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DO SVĚTA

	V


	noci přepadli naši vesnici ozbrojenci, seskočili z koní a hořícími loučemi zapálili doškové střechy chatrčí.

	Hodně z toho, co následovalo bezprostředně nato, mám ještě před očima v hrůzostrašných detailech, zatímco mnoho jiných podrobností si vybavuji už jen mlhavě. Tenkrát jsem byl totiž asi pětiletý mrňous. Určitě jsem ležel u mámy. Jako poslední vzpomínky mi v paměti zůstaly teplo jejího hebkého těla a slabá vůně mléčné kaše a ohniště. A samozřejmě to, jak zemřela.

	Při prvním výkřiku leknutím vyskočila a napjatě naslouchala. Ale než mě stačila strhnout k sobě a uprchnout, únikovou cestu jí ve dveřích zastoupili dva muži. Za velkého rámusu vtrhli do chatrče. V plápolavé ohnivé záři venku působily jejich tmavé postavy jako démoni z pekelné říše. V sevřených pěstech se zaleskla dlouhá ostří mečů a jako by hledala nepřátele, které by rozpoltila. Vtom muži zpozorovali štíhlé tělo mé matky, jež se zvedla a třásla. Já jsem se pevně držel cípu její košile.

	Vyměnili si úšklebek, popadli matku a srazili ji na kolena. Jediným škubnutím jí strhli tenkou lněnou košili z těla a zírali chtivě na obnažená prsa. Já jsem dostal kopanec, až jsem vletěl mezi hrnce a pánve u ohniště.

	Mámu hodili naznak na lože. Jeden ji pevně držel a druhý se zatím obnažil a vrhl se na ni. Vřeštěla jako pominutá a snažila se jim vykroutit. Muži se však její marné snaze jenom smáli. Stále ještě mám před očima holou zadnici toho chlapa, který do ní pronikl jako první, a při vzpomínce na její vřískot mi dodnes naskakuje husí kůže. Netrvalo dlouho a na řadu přišel další. Opět se pokusila ubránit. Chlapy to rozzuřilo a tloukli ji, dokud její odpor nezlomili. Potom jsem ji slyšel už jen sténat a naříkat.

	Ještě horší bylo náhlé ticho, které pak nastalo. Tak neúnosné, že jsem se vyřítil na muže, který na ní zrovna ležel, a s bojovým pokřikem mu zabodl kuchyňský nůž do nohy. Samozřejmě ne hluboko. K tomu mi scházela síla. Ale stačilo to, aby po mně s řevem skočil, nechal mámu mámou a zvedl ze země svůj meč. Téměř líně napřáhl paži a byl by mě jedním máchnutím rozsekl vejpůl, kdyby se zčistajasna neobjevily dvě železné ruce, neuchopily mě zezadu a neodtáhly mě mimo dosah meče.

	„Toho kluka ne, vy hlavy dubové!“ zahřměl hluboký hlas. „Kvůli němu tady přece nejsme. A přestaňte se chovat jako prasata.“

	Zběsile jsem klátil nohama a volal maminku. Oba prznitelé si z podlahy zahanbeně zvedli kalhoty. Máma ležela s vytřeštěným pohledem na zváleném loži a už se nehýbala.

	„Zatraceně! Blbouni!“ utrousil můj zachránce při pohledu na ni a potom zavelel: „Prohledejte to tu a poberte všechno užitečné. A pak honem pryč odsud.“

	Jednu paži obtočil kolem mého malého těla a protáhl se nízkými dveřmi. Ještě jsem stačil vrhnout poslední sklíčený pohled na zhroucenou matku a vzápětí mi navždy zmizela z očí a života.

	Křikem a kopáním jsem přivodil jenom to, že mě násilník jednoduše vlekl z chatrče za ruku po zemi. I venku se naskytla žalostná podívaná. Po hořících střechách se vlivem větru rychle šířily plameny a načervenalým světlem ozařovaly několik těl ležících na návsi. Slepice a husy se v panice rozprchly. Bojovníci sháněli dobytek. Dvě ječící dívky, skoro ještě děti, měly svázané ruce a nohy. Muži je přehodili jako pytle s moukou přes hřbet jedné herky. Ostatní vesničané stáli polonazí ve studeném nočním větru, třásli se a bezmocně přihlíželi, jak jim hoří domov a skrovný majetek.

	Muž, který mě odvlekl z chatrče, mě zvedl do výšky a zadíval se mi do uslzeného obličeje. I když byl ještě mladý, měl obrovitou postavu. Sice štíhlou, zato svalnatou, s mohutnými rameny. Byl pohledný, měl ostré rysy, hluboko posazené oči. Hranatý obličej mu rámovaly rozevláté blonďaté vlasy. Od první chvíle jsem ho nenáviděl a pokoušel jsem se mu plivnout do tváře.

	„Tak už se konečně uklidni, ty jeden malý rošťáku,“ zasmál se, až se mu ve svitu ohně zaleskly zuby. „Jinak tě nechám svázat jako tamhle ty děvečky.“

	Opatrně mě postavil na nohy, ale pevně mě držel za krk. A svým mužům vydal rozkaz k odchodu. Později jsem si často vybavoval toto první setkání s Robertem z Hauteville, přezdívaným Robert Guiscard, latinsky Viscardus čili Lstivý, neboť byl mazaný jako liška.

	***

	Z dlouhé jízdy mi toho zůstalo v paměti málo. Snad jen to, že si mě Robert posadil k sobě na koně, noční vzduch byl třeskutý a většinu času jsem fňukal a mohl si oči vyplakat. Musel jsem mezitím upadnout do dřímoty, protože další vzpomínka se váže k velké ženě, která mě časně ráno pevně přitiskla k bujnému poprsí, odnesla do domu, zabalila do dek a posadila k hřejivému ohništi. Přitom notně láteřila, jak jsou její lidé bezcitní.

	Jmenovala se Fressenda a byla to Robertova matka. Statná žena z dobré normanské krve, se širokými boky a vlasy žlutými jako zralé obilí. Jak jsem brzy zjistil, uměla přiložit ruku k dílu, měla jasný rozum a ostrý jazyk. I Robertova otce, nyní již padesátníka Tankreda z Hauteville, jím dovedla zkrotit tak, že se choval jako mírný beránek. Ale byla mu dobrou manželkou. O něj a tucet synů se starala stejně obětavě jako o pacholky a děvečky z hradu a rolníky ze vsi. Srdce měla otevřené a dost velké pro všechny, a dokonce i pro mě se v něm našlo místečko.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala se mě.

	Stále ještě vystrašený a plný zášti jsem se jí zprvu nechtěl ani podívat do obličeje, natož jí odpovědět. Nic si z toho nedělala, dala mi napít horkého mléka s medem a třením mi zahřívala nohy. Přitom nepřestávala brebentit a chlácholila mě, jako bych byl hloupý klouček, který z nerozvážnosti spadl do rybníka na návsi.

	„Brynjarr,“ zamumlal jsem po chvíli neochotně.

	„Cože?“

	„Brynjarr.“

	„Takhle že se jmenuješ?“

	Zamračeně jsem pokýval hlavou a utřel si nos.

	„To se mi nelíbí,“ pokračovala. „Nikomu by to nelezlo přes pysky. To je určitě nějaké pirátské jméno.“

	Pro ni byli piráty všichni mořeplavci ze severu, kteří se svými loďmi přistáli na pobřeží, aby na pevnině obchodovali a nezřídka také loupili. Jako by jí přitom nedocházelo, že to jsou i její předkové.

	Okamžik přemýšlela. „Víš, měli jsme tady jednoho čeledína. Byl to dobrák. Přednedávnem umřel. Jmenoval se Gilbert. Budu ti říkat po něm. To se k tobě hodí lépe. A vůbec, jsi pokřtěný?“

	Nezmohl jsem se na slovo, jenom jsem na ni vykulil oči. „Ale co, i kdyby…,“ usoudila a pokrčila rameny. „… tak tě holt pokřtíme ještě jednou.“

	A tak se ze mě stal Gilbert. Ačkoliv jsem po celá léta nezapomínal na své pravé jméno, neboť to jediné mě ještě spojovalo s dětstvím a vlastní maminkou. Avšak Gilbert je opravdové normanské jméno a nemohu říct, že bych s ním byl nespokojený.

	V sídle pánů z Hauteville jsem strávil dvanáct let. Fressenda mi časem dala zapomenout na nenávist a stala se mi druhou matkou. Ne že by mě rozmazlovala. Rod Hautevillů neměl bůhvíjak rozlehlé pozemky a nepřekypoval bohatstvím a hojností. Musel vykrmovat hodně hladových krků. Ze začátku jsem směl pást husy a později prasata. Tak vznikla moje přezdívka Gilbert Porchon, pasáček vepřů.

	Prasata se takřka stala mým osudem, když jsem se poprvé odvážil k nim do chlívku. Chtěl jsem si v náruči pochovat jedno z právě narozených selátek. Vtom mě svině napadla, srazila na zem a zuřivě se do mě zakousla. Fressenda mě popadla za límec a odtáhla z jejího dosahu, dřív než mě zvíře mohlo zabít. Dodnes mám na památku viditelnou jizvu na tváři.

	Fressenda nestrpěla zaháleče. Ani já jsem nebyl výjimka. Ale proti čeledínům jsem měl jednu výsadu: zacházela se mnou jako se synem a směl jsem jíst u stolu s panstvem. Někdy mi dokonce tajně podstrčila kus uzeniny a nazývala mě hezkým pirátským chlapcem. A když před velikonočními svátky křesťanů všem mužům z rodiny popořadě ostříhala vlasy, nesměl jsem mezi nimi chybět ani já.

	Po čase jsem si na nový život zvykl a zbavil se strachu i ze samého Roberta. Kolikrát mě pochválil, a dokonce mě příležitostně bral na vyjížďku na koni. Určitě ne z lítosti nebo jako pokání, protože to neodpovídalo jeho povaze. Každopádně jsem se s muži, kteří mi zabili maminku, už nikdy nesetkal.

	Hrad a vesnice Hautevillů ležely na mírném kopci, odkud jsme měli do všech stran výhled na široké okolí v nížině. Krajina byla dost zalesněná, a protože mýcení je velká dřina, obdělávaných ploch nebylo nazbyt. Do výšky čněla masivní a pochmurná věž, obklopená vesnickými chalupami. Široko daleko to byla jediná kamenná stavba. Zbytek – velký panský dům, stáje, kovárna a pekárna – byl postaven z kmenů stromů a celý obehnán příkopy a hradbami z kůlů. Žádné opevnění, které by dokázalo odolat soustředěnému útoku.

	Ale síla rodu nespočívala v hradu, nýbrž v lidech. Na Tankredově straně stáli synové protřelí bojem, plavovlasí obři, s nimiž není radno si začínat. Serlo byl ve třiceti nej starší a také nejrozvážnější. Po něm Vilém Železná paže, silný jako býk. Potom Drogo, Humfred a Godfred. Těchto pět porodila Muriella, Tankredova první manželka. Z její krve byla také dcera. S ní jsem se tváří v tvář nikdy nesetkal, neboť se provdala za šlechtice z dalekého Rouenu. Tankred pro ni dal s námahou dohromady věno. Synové přišli zkrátka. Jim nedokázal dát do začátku nic.

	Po Muriellině smrti se oženil znovu a s Fressendou se mu nevedlo o mnoho lépe. Jejím nejstarším potomkem byl dvacetiletý Robert, můj únosce. Po něm následovali Mauger, Vilém, Alvered, Tankred, Humbert a Roger. Poslední děti byly přibližně v mém věku. K tomu ještě dcerka, která byla teprve v plenkách.

	Mezi nevlastními sourozenci pochopitelně často vznikaly rozmíšky, ale Fressenda mezi nimi nedělala rozdíl. Všechny brala jako své vlastní děti. Nyní jsem k nim patřil i já. Ačkoliv mě Hautevillové unesli z mého domova, brzy pro mě představovali novou rodinu. I když si mě mladší z bratrů mnohdy dobírali, a aby mě pozlobili, oslovovali mě pasáček vepřů. Jenom Roger se k nim nepřidával. Asi proto jsem ho měl po celý život rád.

	Obě mladé dívky, které z naší vesnice odvlekli spolu se mnou, musely pracovat v kuchyni. Jedna z nich otěhotněla a záhy se dala dohromady s jedním sedlákem. Druhá jednoho dne utekla. Muži se ji vydali hledat na koních, aby ji chytili. Co se s ní stalo, netuším. V každém případě už o ní nepadlo ani slovo.

	Od doby, kdy si náš normanský vévoda Vilém upevnil moc, byly lokální války, krvavé rozepře a loupežné výpravy v zemi čím dál tím vzácnější. Dřív, v neklidných dobách, se takové kruté věci odehrávaly často. A nezřídka v nich mívali prsty bratři Hautevillové. Byli ochotni tasit meč za kohokoli, kdo jim zaplatil. Jen když z toho měli peníze. Fressendě se to nezamlouvalo, ale pokud žně nepostačovaly, nestěžovala si, když bylo z čeho uvařit a podařilo se jí všechny nakrmit.

	Přes nízký věk se Robert těšil úctě i u starších nevlastních bratrů. Myslelo mu to a díky vychytralosti také získal přezdívku Guiscard. O tom, proč tehdy spolu s kořistí unesl právě mě, se nikdy nemluvilo. Až jednoho dlouhého zimního večera. To mi bylo deset let a Rogerovi devět. Venku ležel sníh, děvečky sklidily z tabule a všichni se shromáždili kolem velkého ohně u zadní stěny síně. Starší bratři popíjeli pivo a hráli v kostky. Fressenda se zabalila do deky a zahřívala si nohy u rozpáleného kamene. Také Tankred si přehodil kolem ramen ovčí kůži. My kluci jsme si v ohni opékali jablka.

	„Otče, vyprávěj, jaké to bývalo kdysi,“ škemral Roger.

	„Už zase? Jenom to ne!“ zaúpěli starší.

	„Ale ano. Tati, prosím.“

	Jestli šlo Tankredovi něco dobře, pak to bylo vyprávění historek. Podle potřeby dokázal ztišit hlas, jako by se se slovy mazlil, a hned zase zahřměl. A vůbec, celým svým zjevem propůjčoval bájím a pověstem zvláštní kouzlo. Hříva, která mu rámovala tvář ošlehanou větrem, mu dodávala vzezření, že vypadal jako sám vládce bohů Tór. Jakmile líčil nějakou veselou příhodu, křiklavě modrýma očima šelmovsky mžoural. A to se nestávalo ojediněle.

	„Tak dobrá, mládenci.“ Odkašlal si a přihodil do ohně slepičí kost, kterou předtím okusoval. „Tak vám tedy budu dneska vyprávět, jak Normané přišli do této země.“

	Plni očekávání jsme se k sobě smáčkli ještě víc.

	„Jak dobře víte, naši předkové sem přišli ze vzdáleného severu, ze země fjordů a zasněžených hor. Mnozí z nich až z ostrovů ležících daleko v moři. Ty se nazývají Orkneje. Na rychlých dračích lodích pluli po řekách proti proudu do vnitrozemí, bojovali a odnášeli si kořist. Domů vozili svým ženám zlato, jantar a stříbro. Strach jim nenahnala ani bouře, ani bitevní vřava, protože na udatné válečníky čekaly věčné radovánky ve Valhale, kam putují duše padlých bojovníků. A pořádný chlap se poznal podle počtu stříbrných prstenů, které mu zdobily ruce.“

	„Námořní lupiči,“ utrousila Fressenda. Pro Valhalu a starodávné bohy neměla pochopení.

	Ale my jsme si jí nevšímali. Přestože jsme tyhle bajky slyšeli už stokrát, stejně jsme se jich nikdy nemohli nabažit.

	„Jeden z těch mužů se jmenoval Hrolf,“ pokračoval Tankred. „Přezdívali mu Chodec Hrolf. Tohle přízvisko si vysloužil tím, že byl obrovitý a žádný kůň ho neunesl. Proto musel chodit po svých. Frankové mu později říkali Rollo. Snáz se jim to vyslovovalo. Byl to ohromný válečník, obklopil se družinou hotových ďáblů a ti se s ním plavili po širém moři. Dostali se až do země zvané Frísko, dobývali kořist, otroky a krásné ženy.“

	V tu chvíli Fressenda opovržlivě zavrčela. Ale Tankred se nenechal rušit.

	„V dalším roce dopluli na západní pobřeží, kde žili Anglové a Sasové. I tam se jim vedlo obdobně, takže se po návratu domů mohli nechat oslavovat jako hrdinové. K Rollovi se přidávalo stále více mužů.“

	Tankred si lokl piva a požitkářsky říhl.

	„Nakonec připluli k našemu pobřeží a od ústí Seiny do moře veslovali proti proudu. To, s čím se Rollo setkával, se mu líbilo. Úrodná půda, řeky plné ryb a lesy bohaté na lovnou zvěř. Na polích se dařilo pšenici, na zelených loukách se pásly ovce a hovězí dobytek. A tak se Rollo rozhodl skoncovat s potulným životem a konečně se usadit. Spolu se svými druhy si podmanil místní lid a zřizoval opevnění. Frankům, kteří zemi vlastnili, to samozřejmě nešlo pod fousy. Pustili se s Rollem do války. Tenkrát jim kraloval Karel zvaný Prosťáček. I když Rolla jednou dokonce porazil, nepodařilo se mu Seveřany vyhnat a nakonec s nimi uzavřel dohodu. Směli si ponechat obývané území pod podmínkou, že je budou bránit proti dalším vetřelcům z moře. Za to mu měli odpřisáhnout oddanost. Na důkaz toho si Rollo vzal za ženu Giselu, královu dceru, a nechal se pokřtít. Na znamení věrnosti měl potom králi, jak bylo u Franků zvykem, políbit nohu.“

	Tankred čtverácky mrkl okem, odmlčel se a zabořil nos do džbánku na pivo. To se ví, že jsme se potají hihňali, neboť jsme již věděli, co přijde dál. Po vydatném doušku si otřel rty od pěny a navázal přetrženou nit.

	„Co? Políbit králi nohu? Hergot! To bylo na Rolla při nejlepší vůli přece jen příliš. Proto přikázal jednomu ze svých mužů, aby to udělal za něj. Ale i jemu se to příčilo, a tak se zdráhal. Jenomže Rollo trval na svém. Tak se to chlapisko sehnulo, popadlo královu nohu a zvedlo ji ke svým ústům tak vysoko a prudce, až král upadl na záda.“

	Po těchto slovech jsme pokaždé výskali a řvali smíchy. A bylo úplně jedno, jak často jsme tenhle příběh slýchali. Roger vyskočil a pobaveně napodoboval oba dva. Toho, co králi zvedl nohu do výšky, i krále samého, jak se svalil naznak do špíny. Nyní se dala do smíchu i Fressenda. Zavolala si nejmladšího syna k sobě, políbila ho a láskyplně pohladila po rozpálených tvářích.

	„A jaké nám z toho plyne ponaučení, mládeži?“ nadhodil Tankred otázku.

	„Norman se neskloní před nikým,“ zahulákali jsme všichni sborově.

	„Tak jest!“ smál se Tankred spolu s námi.

	Samozřejmě jsme dychtili po dalším vyprávění. Následovalo několik z mnoha legend, co v rodině kolovaly o severských válečnících Hialltovi, Tankredově pradědovi, který do země přišel po Rollově smrti, a Vilému I. normandskému, zvanému Dlouhý meč, jehož syn sloužil jako člen královského doprovodu. Jemu Hiallt jednou při lovu zachránil život, za což obdržel léno, na němž rodina žila. Vesnici pojmenoval po sobě Hialtus Vila. Jak Normané čím dál tím víc přijímali frančtinu, časem se vsi začalo říkat Hauteville.

	Přeslavné předky jsem Hautevillům záviděl. V okamžiku, kdy Tankred zívl, jsem zvolal: „A co já? Jsem taky Norman, nebo Dán?“

	Všichni na mě náhle upřeli zrak, až jsem se rozpaky začervenal.

	„Ty?“ obrátil se na mě Humbert pohrdavě. „Ty jsi pasáček vepřů. Ti ze severu nepocházejí.“

	„Sám jsi pasáček vepřů,“ ohradil jsem se směle a dloubl ho do žeber.

	„Humberte, můj synu, v tom nemáš pravdu,“ vyvedl jej z omylu Tankred. „Dostal se k nám jako rukojmí. A Gilbert není jeho pravé jméno.“

	Chlapci zírali udiveně. „Jako rukojmí?“

	„Roberte!“ zahřměl Tankred. „Pojď sem a pověz hochům konečně, jaký má původ.“

	„Otče, zapomeň na to,“ odbyl jej Robert, aniž se odtrhl od kostek, které stále hrál se staršími bratry. „Jaký má smysl o tom vést řeči? Vždyť je ten muž dávno po smrti.“

	Že by Robert znal mého otce? Seděl jsem jako zkamenělý. Velké oči jsem nespouštěl z Tankreda. Ten se nade mě naklonil a pohladil mě po rozcuchaných vlasech.

	„Tvůj otec byl mořeplavec. Vlastnil několik dlouhých lodí s válečníky. Námořní pirátství se dnes už nevyplatí, ale i tak se pořád ještě vyskytuje. Jeho tábor na pobřeží přepadli a on musel opustit loď, na které ses nacházel s matkou. To jsi byl ještě moc malý. Odvlekli vás do vesnice, co nese jméno Saint Croix, Svatý Kříž, podle kříže křesťanského Boha. V naději, že si pro vás tvůj otec přijde a zaplatí výkupné. Robert se o      tom doslechl a rozhodl se, že tě unese sám. Dlouho se pak vyptával v přístavech a pátral po tvém otci. Trocha peněz z výkupného by nám všem přišla vhod, chlapče, leč marně. Už jsme o něm nikdy neslyšeli.“

	Tahle novina na mě zapůsobila tak silně, že jsem se chvilku nezmohl na slovo.

	„Jak se jmenoval?“ osmělil jsem se konečně.

	„Prý si říkal Sven Dlouhovlasý.“

	„Robert se určitě spletl a Gilbert je přece jen prachobyčejný pasáček vepřů,“ krákoral Humbert.

	„Možná,“ pokýval Tankred hlavou. Vzápětí na mě mrkl. „Ale třeba je to také dánský princ.“

	Dánský princ! Srdce se mi rozbušilo. Větší radost mi nemohl udělat. V noci jsem ani nemohl usnout. Představoval jsem si sám sebe jako válečníka mezi drsnými námořníky na otcově lodi, co je veze za dobrodružstvím. Brynjarr Svensson, neohrožený syn pověstného mořeplavce a vojevůdce Svena Dlouhovlasého. Na desetiletého kluka silný zážitek. Dokonce i Humbert se ke mně od té doby choval s větší úctou.

	Dva týdny nato byla ves Hauteville přepadena.

	Tentokrát to málem odnesli Humfred a Goďfred. Tryskem se hnali sněhem jako zběsilí, pronásledováni tlupou ozbrojených jezdců. Až na poslední chvíli se jim podařilo dostat na hrad, a tím se zachránit. Ale to už začali pronásledovatelé pustošit vesnici. Na pastvině sháněli dobytek a chytali koně. Potom vrhali zápalné šípy na střechy pokryté dřevem.

	„Ani nepomýšlejte na odpočinek,“ zavrčel na udýchanou dvojici Serlo. „Okamžitě na ně musíme zaútočit.“

	Ve spěchu na sebe hodil drátěnou košili a chňapl po štítu a kopí. Tři zbrojnoši učinili totéž.

	Fressenda, s neupravenými vlasy, rozpuštěnými až po boky, zbrojnošům nařídila, aby vylezli na střechy a hasili požár. Ženy utvořily řetěz a předávaly si vědra se studniční vodou a ta se pak vytahovala nahoru.

	Také Robert s Maugerem chvatně sahali po zbraních. Ani Tankred si nenechal ujít příležitost vlastníma rukama bránit sídlo a majetek. Bleskurychle všichni vyrazili z brány a hnali se na nepřátele.

	Došlo ke krátkému, zato lítému boji. Navzdory přesile nepřátel Hautevillové díky obrovské nespoutanosti a odhodlanosti zakrátko získali převahu. Tri útočníci padli a ostatní uprchli na koních. O život bohužel přišel také Tankred. Šíp mu provrtal hrdlo.

	Ještě dlouho jsem pro něj truchlil.

	***

	Sven Dlouhovlasý.

	To jméno mi pak strašilo v hlavě po zbytek života. Princ, nebo pasáček vepřů? Kdo vlastně jsem? Pravděpodobně pouze syn obchodníka, který se plavil po moři a utekla mu žena.

	A přece Tankredova slova povzbudila mého ducha a nenechala mě spát. Podobné věci se musely honit hlavou jeho synům, kdykoli si připomněli jeho vyprávění o velkých činech, bojích, cti, odvaze, dobývání a kořisti. Tankred snil o starých časech, kdy odvážní muži ještě oplývali bohatstvím. Ať se Fressenda snažila jeho vliv vyvažovat, jak chtěla, všech dvanáct synů bylo nakaženo vášnivou touhou vykonat něco velkého.

	U Hautevillů bylo kromě hradu a kousku půdy sotva co zdědit. Místo aby se to málo ještě dělilo, rozhodlo se, že Serlo, jakožto nejstarší, převezme všechno. Ostatní měli vstoupit do služby u některého velkorysého pána nebo zkusit štěstí v cizině. Jako první opustili teplý domov u Fressendy Vilém a Drogo. To bylo krátce po mém příchodu do Hautevillu. Doneslo se jim totiž, že jsou na dálném jihu vítáni normanští žoldnéři. Jistý Norman jménem Richard Drengot vděčil válečným zásluhám za povýšení na hraběte z Aversy a sháněl do zbraně schopné muže. Kde Aversa leží, věděl snad každý. Kde jinde než v Itálii? Tradovalo se, že tam je teplo, lépe než u nás, kde bývá často velmi vlhko. Takže se oba vydali na jih. Rodina si samozřejmě mnohokrát kladla otázku, jak se jim daří, ale dlouho nepřicházela žádná zpráva.

	Po Tankredově smrti se Fressenda hodně změnila. Kolikrát mívala nepřítomný pohled, sedávala mlčky a upřeně se dívala před sebe. Jindy nás zase rozčilovala nekonečnými řečmi a starostmi o Viléma a Droga. Ačkoliv to nebyli její vlastní synové, stýskalo se jí po nich.

	Uteklo sedm let. Najednou se na hradě objevili cizí válečníci. Byli dobře vyzbrojeni a opálení a od sluníčka měli také vyšisované vlasy. Jednoho jsme poznali. Odjel tehdy s Vilémem a Drogem. Měl moc co vyprávět.

	Přišel nám vyřídit pozdravy a verbovat žoldnéře. Bratrům se údajně vedlo dobře. U lombardských knížat se nechávali najímat jako vrchní velitelé žoldnéřů a bojovali tu na jedné, tu na druhé straně. V zemi, která se jmenuje Sicílie, dokonce proti Saracénům. Mezitím se však většina Normanů v Itálii semkla a za svého vůdce si zvolila Viléma. Nyní ho nazývali Vilém Železná paže. Inu, proč ne? Paži jako ze železa míval vždycky. A přece nás všechny udivilo, co nám ten člověk vykládá. Muž, který se nebojí smrti, může na bohatém jihu Itálie drancovat nesčetná města a podrobovat si zemi, nemluvě o krásných ženách. Na důkaz toho s sebou přivezl cenné dary.

	Všechno nasvědčovalo tomu, že jih Itálie je země zaslíbená. Obzvlášť Robertovi se toužebně blýskaly oči. Hned chtěl znát nejmenší podrobnosti. Ten je další na řadě, pomyslel jsem si. Ale nakonec bratry následoval po dvou letech nejprve Humfred.

	Kdežto Robert si našel něco jiného, od čeho si sliboval zlatou budoucnost. Vstoupil do služby jako velitel jízdy u mocného pána z Creully. Říkalo se mu baron Hamon le Dentu, poněvadž ho jedna rána mečem připravila o část rtu, takže od té doby stále ukazoval zuby. Díky odvaze a chytrosti se Robert stal pro tohoto normandského barona nepostradatelným. Navíc se Robert zamiloval do jeho jediné dcery a doufal, že se s ní ožení.

	Osud tomu chtěl jinak.

	Již více než deset let panoval v Normandii neklid a vypukla otevřená vzpoura proti mladému vévodovi Vilému Levobočkovi, později zvanému Dobyvatel. Dnes je anglickým králem, ale tenkrát mu jeho vzdálení příbuzní titul vévody nepřáli, neboť byl nemanželské dítě. Zejména v Bessinu a na poloostrově Contentin, kde Hautevillové žili, mělo povstání mnoho stoupenců. Tamější baroni stále ještě lpěli na starých časech. Křesťanskou víru a vazalství zaváděné Franky přijímali spíš vlažně. Cítili se jako svobodní muži, kteří si své vůdce volí sami. Aby se podřizovali napůl ještě dítěti, a ke všemu parchantovi, jim bylo proti srsti. Ke strůjcům spiknutí patřil také Hamon le Dentu a Robert Guiscard mu stál oddaně po boku.

	Po pokusu o vraždu, jemuž nyní devatenáctiletý vévoda unikl jen o vlásek, se situace rázně přitvrdila. Rebelové se obávali Vilémovy pomsty, a proto začali budovat mocné vojsko. Ve hře toho bylo hodně. Případné vítězství mohlo mít velký význam i pro Roberta. Vévoda Vilém také začal shromaždovat bojovníky, jenomže se mu podařilo dát dohromady pouze malý houf mužů. Zdálo se, že jej pád nemine, avšak jeho lenní pán francký král Jindřich mu přispěchal na pomoc v čele vojska.

	Bylo to v srpnu roku 1047, uprostřed neobyčejně horkého léta. Mně bylo právě sedmnáct. Celé týdny ani nesprchlo. Na polích bylo sklizeno, půda tvrdá a vyprahlá. Schylovalo se k rozhodující bitvě nedaleko Caën. Celá země jako by zatajovala dech. Čekali jsme na spásný déšť a zprávy o bojích.

	Jedno dusné odpoledne se blížil hlouček válečníků. Šest jezdců a přes dva tucty pěšáků se štítem na zádech. Rozpoznal jsem Roberta a honem otevřel bránu. Byl utrmácený a krvácel z několika ran. Pomohl jsem mu ze sedla. Jak se zdálo, ostatním se nevedlo o nic lépe. Mnozí měli nouzové obvazy.

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se.

	„Však vidíš,“ obořil se na mě. „Pořádně nám nařezali.“

	Z domu vyběhla Fressenda a za ní další lidé.

	„Roberte!“ vykřikla a zděšeně si zakryla ústa dlaní. „Jsi zraněný?“

	Zavěsil se jí kolem ramen a belhal se po jejím boku do sálu. „Matko, není to tak hrozné. Stačí jehla a nit, a brzo zase budu jako ze škatulky. Postarejte se o mé muže. Někteří potřebují péči daleko víc než já.“

	S Rogerem jsme mu pomáhali z drátěné košile a koženého kabátce. Robert měl pravdu. Rány na těle měl pouze povrchové. Ty na duši byly hlubší. Když ho zašívali a ovazovali, beze slova do sebe obrátil dvě karafy vína.

	„Tak už vyprávěj,“ zabručel Serlo, již dlouho hlava rodiny. „Málem jsme to už dokázali. Sakra!“ promluvil Robert konečně. „Hladce jsme pronikli jejich řadami a skoro jsme dostali krále Jindřicha. Kůň se mu zhroutil pod zadkem a chybělo málo, aby ho můj pán zabil. To by znamenalo jisté vítězství.“

	„A jak to, že to nevyšlo?“

	„Ten zrádce nám vpadl do zad.“

	„Kdo?“

	„Ralf de Tesson.“

	„Copak nepřísahal, že Viléma vlastnoručně zabije?“

	„Ten padouch si to rozmyslel. Napadl nás z boku se sto padesáti jezdci. V tom zmatku mě oddělili od Hamona, načež se na něj královi muži vrhli. Musel jsem přihlížet, jak ho zabíjejí. Nepřítel získal převahu a naše šiky se rozpadly. Potom se bezhlavě daly na útěk. U řeky Ome nás dostihli. Ten masakr si neumíte představit. Stavidlo je tak ucpané těly, že voda přestala protékat.“

	„Jak jste z toho pekla vyvázli?“

	„Podařilo se nám ukrýt v lese.“

	Když domluvil, následovalo dlouhé ticho. Serlo si mnul vousy a uvažoval.

	„Tady nemůžeš zůstat,“ usoudil. „Všechny vás stihne Vilémova msta. Do posledního muže. Hrady strůjců spiknutí zboří a jejich majetek si rozdělí. Ty jsi byl Hamonova pravá ruka a znají tě. Na to nezapomínej. Přijdou si pro tebe, Roberte, a jestli tě najdou, budou tě mučit a nakonec tě rozčtvrtí.“

	Fressenda zasténala, jako by byla sama na mučidlech. Hbitě k němu přistoupila a chovala mu hlavu v náruči.

	„Musí se ukrýt,“ zvolala.

	Serlo zavrtěl hlavou. „Má snad celý život utíkat před Vilémovými dráby?“

	„Co navrhuješ?“ zeptal se Robert a lehce se vykroutil z matčina objetí.

	„Odejdi do Itálie. U bratrů budeš v bezpečí.“

	Poprvé od návratu domů se Robert pousmál.

	„Tak tedy myslíš do jižní Itálie?“

	„Nemáš na vybranou. Nejlépe hned ráno za rozbřesku.“ Robert přikývl. Chvíli dumal.

	„Moji muži půjdou určitě se mnou,“ vyslovil předpoklad a vzdychl. „Teď stojí mimo zákon stejně jako já.“

	„Dám vám nějaké zásoby na cestu. A výzbroj, kolik jen můžeme postrádat.“

	„Díky, bratře.“

	Jižní Itálie. Už zase ta kouzelná slova. Nevím přesně, co jsem si pod nimi představoval, ale náhle mě popadla nepopsatelná touha po této zemi.

	„Já půjdu s vámi!“ zvolal jsem neochvějně odhodlaný. „Roberte, na mě se můžeš spolehnout.“

	„Ty?“ zasmál se. „Co bych si asi tak počal s pasáčkem vepřů?“ Podle smíchu jsem poznal, že si mě jenom dobírá.

	„Spolu s Rogerem jsem se učil jezdit na koni a bojovat. To víš přece stejně dobře jako já.“

	„Ale vždyť nemáš žádnou zbraň.“

	„Však už se cestou něco najde,“ trval jsem neústupně na svém.

	Když už ve mně ta myšlenka uzrála a zakořenila, v žádném případě jsem se teď nechtěl nechat odbýt.

	„No dobrá. Můžeš se tedy starat o koně.“

	„Děkuji, Roberte.“ Stěží jsem mohl uvěřit, jaké mě potkalo štěstí.

	„Já u toho chci být také,“ přidal se Roger.

	Fressenda zrudla v obličeji a tvářila se, jako by mu nejraději uštědřila políček. „To ať tě ani nenapadne!“ vykřikla. „Na to jsi ještě moc mladý.“

	„Matko! Vždyť jsem skoro stejně starý jako Gilbert.“

	„Ne, ne, ne! Už o tom nechci slyšet ani slovo.“

	„Rogere, matka má pravdu,“ souhlasil s ní Serlo. „A to je poslední slovo. Rozumíš mi?“

	Když se Serlo dostal do ráže, působil docela hrozivě. Roger se na nevlastního bratra podíval nevraživě. Nato ze sálu vyběhl a dveře za sebou zabouchl, až trámy zapraskaly. Byl tolik rozzuřený, že se nechtěl rozloučit ani se mnou.

	Zato já jsem potřeboval dát sbohem někomu jinému.

	V tom horkém létě mě totiž zasáhl blesk, jak se říká, láska na první pohled. Jmenovala se Gerlaine a byla to dcera místního kovářského mistra. Po počátečním nadšení z nadcházející cesty mě zchladila představa, že ji musím opustit.

	Běžel jsem do vesnice, abych si s ní promluvil. Matka jí zemřela několik let předtím. Sourozence neměla a otec byl mrzout se šedivými vousy. Vůbec mu nevonělo, že se scházíme. Ten večer však nebyl doma, a tak jsme se vykradli ze vsi a ploužili se do polí. Na kraji lesa jsme se posadili do trávy a pozorovali západ slunce.

	Očekával jsem, že nad naším rozchodem alespoň uroní slzu, ale ona jen zasněně hleděla na večerní krajinu a mlčela. U ní člověk nikdy nevěděl, na čem je. Ani jsem nedokázal říct, zda mě vůbec má ráda. Přitom když jsem ji líbal, nezdráhala se, a dokonce se jí to líbilo. Ale někdy se na mě dívala tak zvláštně, až se mi podlomila kolena.

	„Tvůj pán Robert,“ spustila po chvíli, „ten to dotáhne daleko.“

	„Jak jsi na to přišla?“

	„Vyzařuje z něj síla.“ Někdy mívala pohled, jako by se zničehonic ocitla v jiném světě a viděla věci, které nikdo kromě ní nevnímal. „A je vytrvalej jako hladovej vlk.“

	Pochopil jsem, jak to myslí. Všichni bratři dělali velký dojem, byli silní, halasní, občas svárliví. Ale Robert měl v sobě ještě něco navíc. Cosi, čím každému učaroval. Člověk by udělal nevímco, jen aby si ho všiml, nebo jej dokonce pochválil. Naproti tomu nastávaly okamžiky, kdy se před ním kdekdo třásl, protože když se rozhněval, nebylo radno mu lézt do cesty. A ani v druhém postřehu se nemýlila. Připadal nám věčně nespokojený, jako by neustále něco hledal.

	„Nejsi smutná, že odcházím?“

	Trhnutím otočila hlavu ke mně a upřeně se na mě zadívala. Oči měla šedozelené jako jitřní mlha na polích. Její pohled pronikal až do morku kostí.

	„Gilberte, vezmi mě s sebou.“

	„Ale to nejde…,“ vyhrkl jsem ze sebe jako pytlem praštěný, neboť mě to zaskočilo.

	„Ty bys mě nechtěl za ženu?“

	Když je někomu sedmnáct a překypuje city, to se to mluví. Pak vyklouzne nejedno nerozvážné slovo. Rozpačitě jsem se kousal do dolního rtu. Ona si mě prohlížela posměšně.

	„Buď bez starosti. Oženit se se mnou nemusíš. Jenom mě vem s sebou. Už toho tady mám po krk. Co myslíš, že mě v týhle vesnici asi tak čeká? Otec mě dá nejspíš dohromady s nějakým tupým sedlákem a ten mi udělá deset harantů. Buďto umřu v šestinedělí, nebo se unudím k smrti. Zatímco ty si budeš užívat.“ Opět se zahleděla do dálky. „Jak tý zemi na jihu říkaj? Mezzogiorno? Co to znamená?“

	„Poledne. Tam, kde slunce stojí v poledne.“

	Nemohl jsem uvěřit, že to myslí smrtelně vážně. Mladá dívka mezi drsnými válečníky? Otřesná představa. Já jsem si ty chlapy prohlédl. Z některých šla vysloveně hrůza.

	„Gerlaine, ty ses dočista zbláznila.“

	„Tak se ho teda zeptám sama,“ odsekla.

	„Nedovolí to.“

	„To se teprv uvidí.“

	Jakmile se druhý den za úsvitu vyzývavě postavila před Roberta a bez obalu požadovala, aby ji vzal s sebou, koukal na ni jako jelen. Potom si ji prohlížel shora dolů. Z výrazu jeho obličeje se dalo uhodnout, co se mu honí hlavou. Pěkné děvče; jen co je pravda. Ale zhýčkaná mu nepřipadala. Měla pevná ramena, rovná záda a na nohou solidní opánky. Na cestu si oblékla jednoduché, poněkud obnošené pánské šaty. Na zádech si nesla ranec. Tmavé vlasy zakrýval šátek.

	„Umíš vařit?“ zeptal se jí.

	Kývla hlavou. „A zrovna tak šít a látat.“

	„A co na to tvůj otec?“

	„Ten se vrátí až za tři dny. V tý době už budem daleko odsud.“

	Dívala se na něj klidně a zcela bez bázně. Myslím, že Robert její kuráž obdivoval. Každopádně na mě vrhl pobavený pohled.

	„Gilberte, zodpovídáš za ni. Ne že bude po cestě umdlévat.“

	Pak se hlasitě zasmál. O chvíli později jsme vyrazili.

	Stáli jsme na prahu velkého dobrodružství.
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	eště než jsme se vydali na cestu, Robert nám objasnil své podmínky. Od každého jednotlivce požadoval bezvýhradnou věrnost a poslušnost. A pokud k tomu výslovně nedá rozkaz, nestrpí plenění ani krádež. Koneckonců jsme měli jiné cíle než se cestou potýkat s naštvanými vlastníky půdy a purkrabími.

	Přitom nás nenechal na pochybách, že za každý prohřešek stihne viníka tvrdý trest.

	„Komu to nevyhovuje, měl by raději zůstat doma,“ varoval nás důrazně včas. „Rozmyslete si to dobře, protože později už to zpátky nepůjde.“

	Lidé ho znali a věděli, že to myslí vážně. Ale ani jeden z nich nereptal. Nikdo si to nedovolil, zvlášť když jsme byli pod přísným dohledem ryšavého obra se silnými svaly. Jmenoval se Rainulf a byla to Robertova pravá ruka. V bitvě přišel o půlku ucha. Moc toho nenamluvil. Ani nemusel. Už svým zjevem a vystupováním každého odrazoval od nekázně.

	„Žold vám vyplácet nemohu,“ pokračoval Robert, „a potravin máme poskrovnu. Zato na nás čeká na jihu tučná kořist. To vám slibuji. Do té doby si musíme utahovat opasek. Čím dřív dorazíme na místo, tím lépe. Takže nepočítejte s pohodlným putováním. Budeme pochodovat, dokud nepadneme.“

	A skutečně nás nelítostně poháněl k usilovnému pochodu. Přitom od nás nevyžadoval o nic víc, než byl sám ochoten a schopen podstoupit. Stejně jako všichni ostatní členové výpravy, i on a pět dalších rytířů šli po svých. Koně a muly sloužili pouze k tomu, aby nesli zavazadla a zbraně. Díky tomu jsme mohli za dne postupovat rychleji a po delších úsecích. Jenom mé Gerlaine tu a tam dovolil se vézt, ale jen do té doby, než se jí otuží nohy.

	První dny to byla hotová muka. Naštěstí nám přálo letní počasí, protože většina nemívala večer dost sil, aby si postavila byť jednoduchý stan. Leckdo usínal únavou již před večeří. Ne že by zmeškali bůhvíco. Vaření by bylo v daných podmínkách příliš náročné a vlastně ani nebylo co vařit. Zásoby skýtaly tvrdý chléb a kousek sýra ještě z domova.

	Co tyto muže vedlo k tomu, aby Roberta následovali? Uprchlíka stojícího mimo zákon. Bylo mu dvaatřicet, dosud nic nedokázal, a nyní nám poroučel do úmoru pochodovat vstříc nejisté budoucnosti, bez vyhlídky na žold, jenom za mlhavý příslib kořisti. A vůbec, proč ten spěch?

	Ale takový už byl Robert Guiscard. Tvrdý k druhým k sobě, neustále s cílem před očima, netrpělivý, hnaný vpřed touhou po činech. Plný naděje a jistý si cestou šlapal stále kupředu. Zpravidla stačil jediný pohled jeho ocelově šedých očí, aby pochybovače umlčel. Těžko to vysvětlit, ale lidé mu ve všem důvěřovali. Kdo by chtěl zůstat pozadu nebo snášel jeho posměch?

	Spolu se mnou, Gerlaine a dvěma venkovskými chasníky ze vsi, kteří poháněli muly, jsme tvořili různorodou skupinu asi pětatřiceti osob, vyzbrojených spíš špatně než náležitě. Někteří si ještě nesundali obvazy, ale raději to skousli a drželi jazyk za zuby, než by si stěžovali na bolest. Robert a rytíři měli jako jediní dobrou výzbroj a také drátěnou košili. Já jsem měl k dispozici pouze dlouhý nůž. Aby mi nerezavěl, denně jsem si ho brousil a čistil naolejovaným hadrem.

	Mezi námi se našli i rváči, na jaké by člověk potmě raději nenarazil. Jejich hlásnou troubou byl neohrabaný svalovec Osbert, který neustále všude slídil bystiým zrakem.

	„Starej se, aby se mi ten chlap držel od těla,“ nabádala mě Gerlaine hned první den, jako by něco tušila.

	„Proč? Vždyť ti nic neprovedl.“

	Nijak to nerozváděla, jenom mě poprosila, abych jí uřízl prut, na který na okraji cesty ukázala. Stačilo zarovnat suky ve dřevě, a když jsem byl s prací hotov, výsledkem byla spíš zbraň než poutnická hůl. Od té chvíle špacírku neodkládala. Nosila ji pořád u sebe. I já jsem pak Osberta obezřetně sledoval na každém kroku, neboť jsem se již přesvědčil, že se její předtuchy nevyplatí podceňovat.

	První, s kým jsem se tam spřátelil, byl šlachovitý muž se šedivými vousy. Říkali mu dědek Reynard, třebaže se zdál neúnavný a pohyboval se čiperněji než leckterý mladík. Možná ani nebyl tak starý, za jakého jej okolí považovalo, jenom prostě předčasně zešedivěl. V každém případě už měl za sebou dvojí pobyt v Itálii a znal cestu.

	„Budem se držet řeky Rhôny a obejdem velký pohoří,“ seznamoval mě s trasou. „Je to sice delší, ale zase se to zvládne rychlejc.“

	„Jaké to je na jihu?“ nedokázal jsem potlačit zvědavost.

	„Brzo to poznáš sám,“ zakřenil se.

	„No tak, nenech se prosit.“

	Potutelně se usmál. „Někerý tam potkalo štěstí. No, ne že by to bylo jednoduchý. Třeba mně tam pšenka nekvetla.“

	„A proč se tam tedy vracíš?“

	„Protože jsem zatracenej blázen,“ zasmál se. Mou pozornost při tom upoutala mezera mezi zuby vpravo nahoře, údajně památka na rvačku v opilosti. Dostal prý ránu kladivem, ale útočník toho pak litoval.

	„Proč? Omluvil se ti?“

	„Na to už mu nezbyl čas,“ zazubil se a nezaměnitelným gestem naznačil, že mu podřízl hrdlo.

	Za dlouhého pochodu jsem se s členy naší malé společnosti seznámil blíž. Rytíři mezi námi pocházeli z rodů vlastnících půdu a jméno, a přesto s nimi ostatní nezůstávali v ničem pozadu. Rozhodně to tak viděl Robert. Ostatně, nyní jsme byli všichni běženci mimo zákon, odkázaní jeden na druhého. Kromě toho, co je svobodnému Normanovi po nějakém stavu a postavení? říkal. Prý se počítá člověk jako takový. Tohoto stanoviska si všichni vážili.

	O ryšavém Rainulfovi jsem se již zmínil. Pěsti měl jako medvědí tlapy a hrudník jako sud. To už muselo být, aby ho něco vyvedlo z klidu. A pokud promluvil, šířil jen samá moudra, takže mu málokdy někdo odporoval. Robertovi byl věrně oddaný a nedal na něj dopustit. A naši společnost měl pevně pod palcem. Druhý podvelitel se jmenoval Fulko. Ze všech nosil nejlepší pancíř a uměl výborně jezdit na koni. Každého jankovitého koně dokázal zkrotit pouhým hlasem.

	O      smírné řešení se vždycky snažil i mezi lidmi. Jak se proslýchalo, nejednou se blýskl mimořádnou odvahou.

	Jako spolehlivého kamaráda jsem poznal také Hermana, zkušeného kopiníka s vybouleným štítem. Tahle stará ochrana již přečkala bezpočet bitev. Nedovedl se s ní rozloučit a ustavičně ji vylepšoval. „Chlapče, štít, kopí a druzi, to jsou jediný pomocníci, co stojej mezi tebou a smrtí. Zapamatuj si to,“ radíval mi.

	Slíbil jsem mu, že na to nezapomenu. Od těchto mužů jsem se v následujících letech vlastně učil. Lepší jsem si sotva mohl přát. Tedy hlavně co se týká válečného řemesla. V jiných záležitostech nepatřili s výjimkou Rainulfa k nejchytřejším.

	Tak třeba takový Thore. Ten dovedl lukem dokonce sestřelit veverku z větve. Šípy si zhotovoval sám, a to nanejvýš pečlivě. Byl to veselý, pohledný člověk. Jak se zdálo, nic na světě mu nemohlo zkazit náladu. Hodně dbal na svůj zevnějšek, zejména na vlasy. Copy v barvě slámy mu visely až na záda. Ve spletených vousech nosil drobounké stříbrné kroužky. Jestliže si někdo zažertoval na účet jeho marnivosti, jen se zazubil a poznamenal, že z něj mluví závist, protože jemu nadbíhají ženy. Jak jsem se později přesvědčil, v tomto ohledu vůbec nepřeháněl. Byť zrovna nešlo o žádné krasavice.

	Velký dojem dělal na lidi Rollo, obrovitý chlap se stehny jako kmen stromu. Možná dostal jméno podle toho, že připomínal Rolla z Tankredova vyprávění o praotci Normandie. Jeho výzbroj sestávala z válečného kladiva, které si strkal za opasek, a mohutného meče – ten nosil na zádech. Byl to dobrák, ale jenom do té doby, než ho někdo vydráždil. Skutečnost, že mu to moc nepálilo, vyvažoval hrubou silou, kterou jeho rozložité tělo disponovalo. Dokázal pít jako bezedný. Jeho největší neřestí však byla hra v kostky. Ale protože mu scházela šikovnost, zpravidla prohrával.

	Nesmím zapomenout na svého nového přítele dědka Reynarda, který si z nějakého důvodu vzal do hlavy, že se mnou bude jednat, jako bych byl jeho syn. Možná proto, že před mnoha lety přišel za tragických okolností o rodinu. Touto narážkou to skončilo. Víc jsem z něj nedostal. Pokaždé když jsem se ho od té doby zeptal na podrobnosti, reagoval jen lítostivým úsměvem. Nato se obvykle zadíval do dálky.

	Postupem času se nám pochodovalo snáz. Puchýře na nohou se přeměnily v čerstvé mozoly, lýtka nám zesílila a brzy se nám dostával dech i na to, abychom do kroku hulákali oplzlé písně.

	Jakmile jsme večer rozbili tábor, mleli jsme obilná zrna na mouku a na železném plechu pekli nízký kulatý chléb. Gerlaine vařila hustou polévku se zeleninou, špekem a zelím. Jak jsme byli vyhládlí, vždycky jsme ji zhltli jako malinu. Jeden člen družiny zahrál na dudy. Nasyceni jsme poslouchali nápěvy, přidali se zpěvem nebo si vyprávěli historky a zážitky, dokud nedohořel oheň. Potom jsme zalezli pod stanové plachty a spali až do úsvitu.

	Gerlaine se muži nenechávala zastrašit. Na přihlouplé průpovídky reagovala duchapřítomně a vtipnými odpověďmi si je získávala na svou stranu. Jinak se chovala nenápadně a vyhýbala se tomu, aby vystavovala ženské vnady na odiv a chlapy dráždila. Ale přestože muži předstírali, že si jí nevšímají, stejně byla nevyhnutelně středem pozornosti. Není divu, vždyť byla pro každého pastvou pro oči. Tmavé, takřka černé vlasy, šedozelené oči a roztomilý nosánek. Ani obyčejné pánské oblečení nemohlo zcela utajit, co se pod ním skrývá.

	Každý se nesmířil s tím, že nocuje zrovna po boku pacholka od koní. Pokud nebyl Robert nablízku, obzvlášť Osbert mě častoval jízlivými a posměšnými poznámkami.

	„Hej, pasáčku! Jaká je ta tvoje potvůrka?“ sykl na mě příležitostně, aby pobavil kumpány. „Nechceš se o ni s náma podělit? Určitě se tě už nabažila a potřebuje pořádnýho siláka.“ Chlapi se tomu řehtali, šťouchali do sebe lokty a dělali chlípná gesta.

	„Dávej si na něj bacha,“ pošeptal mi starý Reynard. „Znám ho moc dobře.“

	Gerlaine se dělala hluchou, pevněji stiskla klacek a se zasmušilým výrazem se vzdálila. Když jí zase jednou provokativně zastoupil cestu a urážel ji nechutnými narážkami, zastavila se a chladně se mu dívala do obličeje.

	„Však on tě ten smích brzo přejde, Osberte. Zaručeně tě totiž čeká předčasná smrt.“

	Sice se tomu zasmál, ale znělo to dost nuceně. Zřejmě na něj její slova zapůsobila. V každém případě se nějaký čas držel zpátky.

	Vlastně jsem mu měl místo Gerlaine zavřít hubu já. Styděl jsem se, že jsem k tomu nenašel odvahu. Přitom mi ostatní neměli důvod závidět, protože ani mně se přes usilovnou snahu nepodařilo do té nedobytné tvrze proniknout. V noci jsme se sice nepozorovaně líbali a mazlili jako dřív, ale nic víc mi nedovolila. Prý bych se s ní musel nejprve oženit, škádlila mě. Jenomže teď už na to bylo pozdě. Přitom spala lhostejně po mém boku, a když vykonávala tělesnou potřebu nebo se myla v potůčku, dokonce vyžadovala, abych držel stráž. Touhle důvěrou mi prokazovala čest, jenže když mě noc co noc hřála teplým tělem, které na mě i přes dost tlusté oblečení působilo nesmírně svůdně, často mě to dohánělo k zoufalství. Ve svádění jsem rozhodně nepatřil k nejšikovnějším.

	Čím dál jsme pochodovali na jih, tím víc tmavé lesy řídly, krajinu tvořily převážně pole a louky, které na sebe na mírných svazích navazovaly v nekonečných řadách. Nyní jsme šli po poutních cestách vedoucích do Říma, jak nás lidé ujišťovali. Místní se nám však raději vyhýbali. Když jsme táhli kolem nich, sedláci zaháněli drobné hospodářské zvířectvo do bezpečí a matky tiskly děti k prsům. Pohled na tlupu otrhaných válečníků jistě nebudil důvěru.

	Až se jednou stalo nevyhnutelné.

	Bylo odpoledne. Tábořili jsme v bočním údolí řeky Rhôny, u potoka, který tekl z okolních kopců. Robert odjel s několika muži do nedaleké vesnice doplnit zásoby. Já jsem měl napilno s přípravou ohně a nevšiml si, že se Gerlaine vzdálila po stráni sbírat bylinky.

	Vtom jsem uslyšel, jak křičí někde výš po proudu potoka.

	Upaloval jsem vzhůru po úbočí, seč mi nohy stačily. Nemohla být moc daleko, neboť jsem ji slyšel dost zřetelně.

	Konečně jsem ji zahlédl. Snažila se zalézt do úkrytu v křoví. Osbert ji totiž srazil na zem a pokoušel se z ní servat šaty. Jednu nohu měla úplně holou. Nemohla se hýbat. Tento pohled ve mně rázem vyvolal hluboko vryté ošklivé vzpomínky z dětství.

	Jak jsem se dověděl později, chvíli ho úspěšně odháněla holí. Dokonce jej jednou pořádně praštila do hlavy. Místo aby ho to odradilo, ještě víc se rozzuřil a rozvášnil. Berlu jí vytrhl z rukou a dobře mířeným úderem pěstí ji na okamžik omráčil. Já jsem však podlehl dojmu, že leží v trávě mrtvá. Tak jako před mnoha lety matka. Přestal jsem se ovládat. V mžiku jsem byl jako smyslů zbavený.

	Protože se Osbert zaměřil pouze na to, jak ukojit chtíč, nezpozoroval, že se blížím. Příliš se soustředil na oběť a na to, aby z ní strhl kalhoty. Aniž jsem si uvědomil, co dělám, najednou jsem v ruce držel nůž. Čapl jsem Osberta za vlasy a zvrátil mu hlavu dozadu. Ale než jsem ho stačil podříznout, zaslechl jsem Gerlaine sténat. Známka toho, že je stále naživu.

	Krátkého zaváhání Osbert využil. Vyprostil se z mého sevření a vyskočil na nohy. Kožený krunýř nechal v táboře. Tuniku měl u krku roztrženou, z čela, kam ho Gerlaine třískla holí, mu tekla krev a z kalhot mu vyčuhoval fialový, napůl ještě ztopořený pohlavní úd. Celkově tak vypadal hodně směšně. Dojem se však prudce změnil, sotva se chopil meče a hrozivě se na mě sápal.

	„Jen pojď blíž, chlapečku,“ šklebil se. „Nejdřív vyřídím tebe a pak se s tou courou potěším tím spíš.“

	Bleskově se rozmáchl. Právě včas se mi podařilo uskočit z dosahu meče. Koutkem oka jsem postřehl, jak Gerlaine, doposud polonahá, sahá po klacku a chystá se mi přijít na pomoc.

	„Gerlaine, nepleť se do toho!“ křikl jsem na ni. „Uteč!“ Ale nechtěla ustoupit a nechat mě v tom samotného. Oči měla vytřeštěné a cenila zuby jako dravé zvíře.

	„Buď to prase zapíchnem, nebo spolu umřem. Mně to je jedno!“ volala a hůl zdvihla nad hlavu.

	Osbert opatrně o několik kroků couvl. „Pojď blíž, holubičko,“ smál se. „Jen to zkus.“

	Jako by se tím bavil. Byl si jistý převahou. Právem. Vždyť Gerlaine byla dívka. Já jsem sice na svůj věk vyrostl dost, avšak Osbert byl silný jako býk a zároveň překvapivě obratný na nohou, zkušený bojovník s dlouhým mečem v ruce. Jak jsem ho mohl ohrozit ubohým nožem?

	„Gerlaine, utíkej!“ zopakoval jsem. „Přivolej pomoc!“

	„Gerlaine, přivolej pomoc,“ opičil se po mně Osbert škodolibě a zastrčil si ocas zpátky do kalhot. Proto jsem mu pár okamžiků nevěnoval pozornost a znepokojeně se díval naproti na Gerlaine. Osbert hned využil situace. Nenadále se na mě vyřítil a já už jsem se neměl možnost uhnout.

	Zachránila mě jenom zrádná půda. Osbert totiž klopýtl, meč mě minul, a než jsem se nadál, vězel mu můj nůž hluboko v břiše. Zkoprněl a vyvalil na mě oči, jako by tomu nemohl uvěřit. Chvilinku jsme stáli tváří v tvář a dívali se jeden druhému do očí tak těsně u sebe, že jsem cítil jeho dech. Až potom mě trklo, co mě druhové v nedávné době učili. Vrazil jsem mu nůž ještě jednou pod hrudní kost; tak, že jsem mu provrtal srdce. Čepel jsem otočil o čtvrt kruhu, aby se nemohla přisát.

	Jenom hekl, klesla mu brada a meč vyklouzl z ruky. Z dolního rtu mu skanula slina. Vzápětí se otřásl a s roztaženými pažemi skácel naznak do trávy. S vykulenýma očima zůstal nehnuté ležet.

	V ruce jsem držel zakrvácený nůž a stál, jako když do mě blesk uhodí. U sta hromů, vždyť jsem zabil člověka!

	Gerlaine naproti tomu zůstala kupodivu klidná. Z tváří si otřela slzy, sklonila se nad Osberta a plivla mu do tváře. Jako by to nestačilo, párkrát ho vší silou nakopla do boku. Protože se již nehýbal, zatvářila se spokojeně a narovnala si šaty.

	„Čistá práce, chlapče,“ uslyšel jsem za sebou hlas. Jako omámený jsem se obrátil.

	Za mnou stál dědek Reynard. Všechno sledoval a spolu s ním půltucet mužů. Seběhli se, neboť je přilákal náš křik. Za nimi se blížil také Robert. Podíval se na mě zlostně.

	„Byl to zatraceně dobrý bojovník,“ konstatoval vyčítavě. Rty měl sevřené hněvem. „Musel jsi ho zabít?“

	„Nic lepšího si ten padouch nezasloužil,“ zastal se mě Reynard. „A kromě toho… ten kluk měl jenom kudlu.“

	„Přesto je to k vzteku,“ zabručel Robert.

	„Chci jeho zbraně,“ vyhrkl jsem k vlastnímu údivu. V hlase mi znělo víc odvahy, než jsem jí ve skutečnosti měl. Ale tak nějak mi v tu chvíli bylo všechno jedno.

	Robert si mě prohlížel nevěřícně.

	„Cože chceš?“

	„Zabil jsem ho v souboji. Takže jeho zbraně teď náležejí mně.“

	Místo odpovědi se nejprve pohrdlivě zasmál a až pak promluvil: „Vždyť ani nevíš, jak se s tím zachází.“

	„Guiscarde, takový je zvyk,“ podotkl jeden z mužů a ostatní kývali hlavou. „Byl to čestný boj. A Gilbert z něj vyšel vítězně.“

	Nyní předstoupil mohutný Rainulf, půl obličeje obrosdého zrzavými vousy a zbytek pihatý. Pozorně si mě prohlížel.

	„Dej mu aspoň meč,“ zahřímal hlubokým hlasem. „Potom uvidíme, k čemu se hodí.“

	Robert pokrčil rameny. „Budiž. Sice jsi jenom takový střízlík, ale odteď smíš nosit Osbertův meč. Koukej, abys ho neztratil.“ Otočil se k ostatním. „A toho děvčete ať už se nikdo nedotkne.“ Nato se obrátil a odcházel.

	Reynard a pár dalších nám pomohli obrat mrtvolu o všechno, co mělo nějakou hodnotu. Potom mi dědek podal Osbertův meč, opasek a boty a jeho tělo jsme pohřbili v měkké půdě vedle potoka. S křížem ani modlitbami jsme si nedělali vrásky. Osbert na to beztak vůbec nebyl. A já teprve ne.

	„Má štěstí, že umřel s mečem v ruce,“ poznamenal Reynard, který se klaněl starým bohům. „Teď se může ohřívat u ohně ve Valhale.“

	Ohmatával amulet, který nosil zavěšený na krku. Byla to drobná řezba z mrožího klu a představovala Tórovo kladivo. Gerlaine se mračila na čerstvě navršenou hromadu hlíny. Potom udělala znamení proti uhrančivému pohledu a odvrátila se.

	Osbertův meč byl mimořádně zdařilá práce z nejlepší oceli. Divil jsem se, že tak pěknou zbraň vlastnil takový obyčejný mizera. Jistě ji sebral mrtvému rytíři v bitvě na řece Ome. Když jsme se vrátili do tábora, pozoroval jsem, že se ke mně všichni najednou chovají s respektem. A coby majitel cenného meče jsem si připadal jako muž a válečník. No, alespoň trochu.

	Večer jsem šel pro vodu do potoka a Robert mě následoval. Měsíční světlo mu dopadalo na hranatý obličej, takže jsem poznal, že se na mě usmívá.

	„Gilberte, jsem rád, že to nepostihlo tebe,“ přiznal se. „Chyběl bys mi.“ Než jsem se stačil vzpamatovat z překvapení, nešetrně mě zatahal za vlasy, poplácal po rameni a náhle zmizel ve tmě.

	Jeho slova mě velmi potěšila. V noci se mi chaoticky honily hlavou zážitky z uplynulého dne. Při vzpomínce na Osbertovu krev mě jímala hrůza. Jak je snadné zabít člověka! A přitom jsem měl z pekla štěstí.

	I Gerlaine se chvěla po celém těle, když si to všechno v duchu vybavovala. Plačky se ke mně tiskla. Přesto jsem cítil hluboké uspokojení, ba téměř vysvobození, jako bych se po všech těch letech konečně dočkal pomsty za to, co provedli matce.

	Gerlainina hlava spočívala na mé hrudi a hřejivá vůně vycházející z jejích vlasů symbolizovala něco jako útulný domov. Choval jsem ji v náruči, dokud neusnula.

	***

	Postupovali jsme dál směrem na jih, ale vyhýbali jsme se větším osadám. Po obou stranách cesty se nyní tyčily mohutné hory s hustě zalesněnými svahy a strmými skalními vrcholky, které večer ještě dlouho ozařovalo zapadající slunce. Nemohl jsem se na tu nádheru vynadívat, neboť takovéto hory skýtaly majestátní pohled. I louky voněly jinak než doma. Ne mokrou trávou a zetlelou půdou, nýbrž vydávaly vůni planých rostlin a léčivých bylin.

	Robert se často radil s Reynardem, protože ten znal cestu, a kdykoliv jsme se ocitli na rozcestí, nikdy nezaváhal. Bez něj bychom v těch nedotčených údolích bloudili.

	Ačkoliv Robert zakázal drancování, nehodlal zbytečně ztrácet čas lovem, zvlášť v těchto neznámých horských lesích. Zrovna tak nepřicházelo v úvahu vydávat za potraviny poslední stříbro. V rozporu se svým přesvědčením tudíž dovolil, abychom potravu kradli. Většinou to bývalo dost jednoduché. Jakmile se nás pět nebo šest po zuby ozbrojených objevilo na osamělém dvoře, zemědělci nám úslužně, pravda, byť jen ze strachu, vydávali obilí, boby, slepice a kůzlata. Raději se nebudu zmiňovat o tom, co si někteří z nás brali navíc.

	Jednou mě opatřování potravy téměř stálo život.

	To bylo tak. Reynarda a mě poslali do chatrče, co stála opodál v bočním údolí těsně na okraji lesa. Byla hodně malá a nenápadná, takže bychom ji přehlédli a minuli, nebýt toho, že se poblíž potulovalo malé stádo ovcí. Nikde v okolí jsme nepotkali člověka ani psa. Nabízela se vhodná příležitost. Zatímco naše družina odpočívala, chtěli jsme si odnést trochu skopového masa.

	Připojil se k nám jeden z válečníků. Možná z dlouhé chvíle. Jmenoval se Ivain. Nebyl kdovíjak vysoký, měl drobnější postavu, zato byl šlachovitý a houževnatý. Šedivé vlasy mu padaly hluboko do čela a zakrývaly polovinu obličeje. Nejspíš proto, aby maskovaly ohyzdnou jizvu po popálenině, která mu znetvořila levou půlku tváře. V dětství prý málem přišel o      život při požáru, když byla jeho vesnice přepadena a vypálena. To znamená, že jsme měli podobný osud. Proto jsem ho měl rád, i když si mě příliš nevšímal a moc toho nenamluvil.

	Jak jsme se k chatrči přiblížili, zdála se opuštěná. Popadli jsme pár ovcí a na místě je zabili. Zrovna když jsme měli plné ruce práce s kucháním, zničehonic na nás vyběhlo z lesa s divokým rykem půl tuctu chlapů v čele s nebezpečně vyhlížejícím rytířem na koni. V ruce třímal dlouhý meč a výhružně jím mával.

	Leknutím jsem zapomněl vytáhnout zbraň. I Reynarda, který si s sebou nevzal štít a kopí, útok natolik zaskočil, že nás stěží stačil hlasitě varovat, a už byl rytíř u nás. Protože jsem mu stál přímo v cestě, byl by mě nepochybně usmrtil jako prvního. Naštěstí jsem na poslední chvíli uskočil stranou. Čepel mě minula doslova o vlásek. Dokonce jsem ucítil závan vzduchu, když ho rozčísla.

	Útočníkovi se dokázal vyhnout také Reynard. Vzápětí jsme již drželi v ruce meč. Než jezdec obrátil koně, už se na nás hnali sedláci s klacky a vidlemi na seno a chystali se nás obklíčit. Nacházel jsem se mezi nimi a rytířem a smiřoval se s tím, že udeřila moje poslední hodinka.

	Aspoň že Ivain zachoval klid. Meč netasil, zato držel v ruce krátkou vrhací sekeru. Jakmile se jezdec znovu přiřítil, Ivain hbitě napřáhl a sekyru po něm mrštil. Zasáhla ho do čela, až to křuplo, jako když praskne větev. Jezdec rozhodil paže a převrátil se dozadu na záď koně. Ten se splašil, otočil a odcválal pryč. Mrtvé tělo, které při tom odhodil, zůstalo ležet v trávě.

	V mžiku jsem se obrátil, abych byl připraven čelit útoku rolníků nebo pastýřů či kdo to byli. Ti se však ve vteřině zarazili a s hrůzou nehnutě zírali na svého pána. Rázem je přešla chuť bojovat. Jenom vrhali zlostné pohledy a napřahovali pěsti, ale nakonec vzali do zaječích.

	I my jsme si pospíšili. Ivain si vzal zpátky sekeru, zkrvavené ovce jsme si přehodili přes ramena a vraceli se k družině.

	Ještě dlouho mi z té příhody bušilo srdce. Ne však z námahy. Během této cesty to byl již druhý případ, kdy jsem stál tváří v tvář smrti a odnesl to někdo jiný. Pošilhával jsem po Ivainovi, který se trmácel vedle mě, a všiml si, že má za opaskem ještě jednu vrhací sekyru.

	„Co to je za zbraň?“ neodolal jsem zvědavosti.

	„Francisca. Patřila mýmu pradědovi.“ Potáhl hlen nosem a vyplivl ho vysokým obloukem do trávy. „Dnes už s ní neumí nikdo zacházet.“

	„Rád bych se to naučil,“ projevil jsem ochotu.

	Zavrčel cosi, co se nedalo identifikovat ani jako souhlas, ani odmítnutí. Náraz větru mu odhrnul vlasy a odhalil škaredě zjizvenou polovinu obličeje. Působila tak nelidsky, že mě přešla chuť se dál vyptávat.

	Robert všem přikázal, aby měli oči stále otevřené. Ale nikdo nás nepronásledoval. Přesto jsme vzali nohy na ramena, abychom měli tuhle krajinu co nejdřív za sebou.

	Jednoho dne jsme došli k moři. Člověku, který nikdy nevytáhl paty z okolí Hautevillu, se naskytl podmanivý pohled. Neuvěřitelná rozloha, tenoučká čára, kde se obloha setkává s oceánem, vítr ve vlasech, teplý písek mezi prsty. Jaké blaho, když jsme konečně mohli zout boty! Sedl jsem si na pláž a nemohl odvrátit zrak od mírných vln na hladině, skřehotavých mořských ptáků a malých rybářských člunů na té modré záplavě daleko od břehu.

	„Nač myslíš?“ vytrhla mě Gerlaine z rozjímání veselým tónem. I ona byla bosá a s viditelným potěšením se šplouchala v převalujících se vlnách. „Jen neříkej, že se ti stejská po domově.“

	Neodpověděl jsem, protože kdyby věděla, co mě dojalo, vysmála by se mi. Nemohl jsem prostě vyhlížet na moře, aniž bych myslel na nezvěstného otce. Přál jsem si, aby se zpoza vzdáleného výběžku pevniny vynořila jeho dračí loď a vzala mě na dlouhou plavbu.

	Gerlaine stála shrbená na mělčině, nabírala mořskou vodu do dlaní a cákala si ji na obličej. Odložila veškeré oblečení kromě lehkého spodního prádla. Vítr jí ho tiskl těsně k tělu, takže vynikly její křivky, statné nohy a vyzývavě kulaté hýždě.

	Po chvilce jí neušlo, na co civím.

	„Přestaň mi čumět na zadek,“ chechtala se a postříkala mě vodou. „Aspoň ne tak lačně.“

	Vyskočil jsem a objal ji kolem pasu. „Copak můžu za to, že jsi holka k sežrání?“ bránil jsem se.

	Políbili jsme se. Jenže vzápětí se se smíchem odtáhla a odběhla pryč.

	Navečer se v našem táboře ukázal půltucet těžce ozbrojených jezdců. Měli dobré koně, zbroj se v zapadajícím slunci blyštila. Zřejmě hlídka některého knížete z okolní oblasti.

	Zeptali se nás, co tam pohledáváme. Tam na jihu mluvili podivně. Rozuměli jsme jim horko těžko. Robert jim vysvětlil, že putujeme do Monte Gargana k ostatkům svátého Michaela. Prý o tom ještě neslyšeli. Prohlíželi si nás podezíravě. Přitom každé malé děcko ví, že svatý Michael je patronem Normanů a ti putují do Gargana již řadu generací. Mimoto chtěli vědět, kde jsme ukradli vepřové hřbety, co si opékáme na ohni.

	Nestáli jsme o potíže a šarvátky, ale čeho je moc, toho je příliš.

	Robert se zvedl, postavil se před ně a napřímil se. Působil impozantně, zvlášť když si je měřil chladnokrevným pohledem, jako by byl odhodlaný ke všemu. Důrazně je upozornil, že jim do toho nic není.

	Ivain si jakoby náhodou začal cvičně házet vrhací sekerou a trefovat se jí do vyplaveného kmene stromu. Rainulf láskyplně hladil ostří své válečné sekery a také Rollo vstal, vytáhl mohutný meč a brousil jej.

	Cizí jezdci chvíli mlčeli, dávali bedlivý pozor na Ivaina a jeho vrhací sekeru. Potom bez dalšího slova obrátili koně a odklusali pryč.

	Ragnar za nimi zařval něco urážlivého. Cosi nechvalného o jejich matkách. I on byl šlechtic a stejně jako Robert, Fulko a Rainulf měl kroužkový pancíř. Byl svalnatý, ale štíhlý jako proutek a s mečem uměl zacházet hbitě a zručně, takže se člověku dělalo špatně, i když ho jen pozoroval zpovzdálí. Stejně smrtící byl jeho posměch. Avšak pokud si někdo dovolil říct něco proti němu, okamžitě se urazil. Tím víc se stával oblíbeným terčem Hama, našeho vtipálka. Ten měl na Normana spíš menší, zato šlachovitou postavu. Málokdy postál v klidu, ostatně stejně jako jeho ohryzek.

	„Hej, Ragnare,“ zavolal Hamo.

	„Co chceš, trpaslíku?“ odpověděl Ragnar zamračeně.

	„Kdepak jsi nechal svou ušlechtilou prasečí kudlu, kníže bojovníků s mečem? Nějak jsem ji postrádal. Že by tě ty neškodný pánové tolik zastrašili?“

	Ragnar vzteky zrudl. Vyskočil, aby drzouna ztrestal. Ten se však jen smál a jakoby nic si stoupl vedle svého kamaráda Rolla. Spolu tvořili nevšední dvojici. Fikaný Hamo a hloupý, leč silný Rollo, který stále ještě neúnavně ostřil svůj meč. Ale ani Hama nebylo radno podceňovat. Zvlášť když držel v ruce vrhací nůž, tak jako nyní.

	Ragnar zaklel. „Jednou z tebe sedřu kůži, ty mrňavá kryso.“ Znechuceně si uřízl kus voňavého a chutného vepřového masa a zase se usadil.

	„A co chceš dělat s mou krysí kůží?“

	„Hamo, nech toho!“ zavrčel Rainulf. „Radši jez, ať trošku povyrosteš.“

	Tomu se museli všichni zasmát. I rozzlobený Ragnar se malinko uvolnil. Hama se to nijak nedotklo. Jenom pokrčil rameny.

	„Lidi,“ oslovil všechny přítomné nahlas. „Už se nemůžu dočkat, až dorazíme na místo. Hromady stříbra, sudy s nejlepším vínem a hlavně ženský, co stojej frontu, aby nás mohly obšťastnit.“

	Herman se radostí hlasitě zasmál. „A ty s největšíma…,“ podíval se na Gerlaine a zaváhal. „No, však víš, Hamo, my ti s nima pomůžem.“

	„Ty seš tak úžasně milej,“ zaplesal Hamo.

	Takhle pitomě se špičkovali ještě chvíli, než je utišil chechot.

	„Gilberte,“ šeptal mi Reynard. „Zeptej se svý dívky, jestli nám přečte runy. Vím, že to umí. I když se to snaží tajit, já ji viděl.“

	Byla to pravda. Starogermánské písmo se naučila od matky a umí si ho vykládat. A od té doby, co Osbertovi předpověděla smrt, byli muži přesvědčeni, že má jasnovideckou schopnost a skrytou čarovnou moc. V každém případě ji všichni brali vážně a měli se před ní na pozoru. Dokonce i Thore, který jinak nenechal žádnou sukni na pokoji, si jí nedovolil nadbíhat.

	Ale co se týká kouzla run, vzhledem k tomu, že mnoho Normanů přijalo křesťanství, spousta z nich mu nakloněna nebyla. V zájmu toho, aby byl klid, Rainulf nestrpěl ani staré zaříkávání bohů, ani přílišné modlení následovníků ukřižovaného Ježíše Krista. V podstatě neměl porozumění ani pro jedno, ani pro druhé.

	„Já runy nečtu,“ odporovala Gerlaine, když Reynarda zaslechla. „Nikomu.“

	„Ani Gilbertovi?“

	Zavrtěla hlavou.

	„A jak je to s tebou samou?“ zeptal se. „Ty nechceš vědět, jak to s tebou na týhle cestě dopadne?“ Usmál se na ni. „Nebo koho z nás si jednou vezmeš za muže?“

	Skoro ho ani nevnímala. Jasnýma očima se upřeně dívala jenom na mě. Až jsem z toho měl děsný pocit.

	„Já se nikdy nevdám,“ pronesla a při tom ze mě nespouštěla oči.

	Silně se mě to dotklo. „Myslel jsem, že mě miluješ,“ ohradil jsem se později, když jsme spolu byli sami.

	Objala mě a políbila. „To přece víš,“ zašeptala mi do hrudi.

	„Tak proč říkáš takové věci jako předtím?“

	Dlouho mlčela. Už jsem myslel, že mi vůbec neodpoví. Až konečně promluvila: „Snažím se přijít na kloub budoucnosti a nás dva v ní nevidím. Každopádně ne spolu.“

	Mluvila tiše, téměř bezvýrazně. Zvedl jsem jí bradu a v jejích očích spatřil slzy.

	***

	O Gerlaininých slovech jsem přemýšlel půlku noci. Opravdu dokáže vidět budoucnost? Skutečně má tento dar bohů? Nebo tím myslela něco jiného? Nechtěl jsem šťourat, protože jsem se bál příliš upřímné odpovědi. Koneckonců jsem byl pouhý pasáček vepřů a čeledín od koní. Co jsem jí mohl nabídnout?

	Přesto jsem byl přesvědčen, že se ve mně skrývá něco víc. Měl jsem předsevzetí jí to dokázat. Třeba se ze mě jednou stane příslušník žoldnéřské jízdy. Nebo mi Loki, nejprohnanější ze všech bohů, našeptává, že bych mohl být natolik mocný a bohatý, abych ji učinil šťastnou?

	Při těchto myšlenkách jsem konečně usnul.

	V příštích dnech jsme pochodovali podél moře hornatou přímořskou oblastí zalitou sluncem. Pláží postupně ubývalo. Místo toho se prašná cesta vinula kolem skalních útesů a mezi strmými úbočími porostlými zakrnělými a pokřivenými borovicemi. Mnohde pobřeží klesalo do moře tak příkře, až to při pohledu do hloubky, kde lehký příboj pod nárazy o skálu pěnil, vyvolávalo závrať.

	Člověk se nemohl vynadívat na barvitost krajiny. Okrově hnědou zem pokrytou trávou sežehnutou sluncem, tmavou zeleň borovic a pinií, tu a tam přerušenou šedými skálami, a všudypřítomnou, nekonečnou nádhernou modř oblohy a tmavší azur moře, kam jen oko dohlédne.

	Přes den bývalo horko. Nestačili jsme tak rychle doplňovat vodu, jak jsme ji hned zase vypotili. Totiž pokud jsme na ni vůbec narazili, neboť krajina byla suchá. Drobná havěť, místními obyvateli nazývaná cicala, dělala dokonce i v noci pekelný rámus a ochlazení nepřinášel ani svěží vítr vanoucí od moře.

	Zato jsme měli dostatek ovoce. Především melouny jsem byl tak posedlý, že mi div neprasklo břicho. Také ostatní si vychutnávali laskominy, které jsme si opatřovali na zahradách.

	Kvůli drobným krádežím jsme se pochopitelně netěšili oblibě majitelů. Několikrát jsme se museli bránit, protože na nás rozhorlení vlastníci pozemků poštvali své bojovníky. Ale k opravdovým bojům nedocházelo. Bylo nás tolik, že si nás nikdo netroufl vážně napadnout.

	Jako zloděj jsem časem dosáhl neobyčejné zručnosti, čímž jsem získal přízeň kamarádů. Kupodivu mi vždycky dělal ochranu málomluvný Ivain. A občas také Thore se svým lukem. Abychom se nemuseli uchylovat k násilí, okrádali jsme sedláky potají, tak, aby to nezpozorovali. Sem tam pár vykrmených hus, ovci nebo kozu, které se zatoulaly daleko od dvora.

	Robert tuto mou dovednost moc nekomentoval, ale čas od času na mě mrkl nebo mi poděkoval. Třeba když jsem mu opatřil koně, překrásného grošáka, ke kterému velmi přilnul. A jelikož věděl, jak jsem hrdý na svůj báječný nový meč, předvedl mi několik triků, které jsem ještě neznal. Dokonce se mi i Ragnar příležitostně uráčil předávat zkušenosti.

	Jednoho dne jsme došli do přístavního města, o němž Reynard tvrdil, že je významné. Jmenovalo se Janov. Leckdo z nás již měl boty prošlapané a stěžoval si, že se po cestě plné kamenů s ostrými hranami nedá chodit bos. Proto Robert udělal výjimku a poprvé jsme vkročili do velkého města.

	Strážní u brány si nás prohlíželi podezíravě. Sotva jsme jim to mohli zazlívat. Stačilo se podívat, jak jsme otrhaní. Jenom neradi a až po dlouhém ujišťování, že přicházíme v míru, nás přes bránu pustili.

	Není těžké si představit, jak na někoho, jako jsem já, Janov zapůsobil. Až na několik vesnic s převážně zemědělským obyvatelstvem jsem ze světa ještě nic neviděl. Tolik domů pohromadě, nemálo z nich kamenných, a zejména nesčetné množství lidí v uličkách. Hemžili se jako mravenci. V tom čilém ruchu se pohybovali obchodníci, nosiči, mezkaři a příslušnice středního stavu, dál draze odění kupci, kteří spěchali na obchodní schůzku, urozené dámy v nosítkách nebo duchovní v ornátě vyšívaném zlatem.

	Vůbec tam bylo mnoho křesťanských kostelů, jako kdyby měli obyvatelé potřebu se na každém rohu modlit k Bohu. Doma mě zbožná Fressenda také nabádala, abych se modlil. Ale něco se ve mně vzpíralo, abych se modlil ke slabému bohu, který se nechal lidmi přibít na kříž. Tak jako Tankredovi mi byli pořád milejší Tór a Ódin, ačkoliv se to dnes už nesmělo říkat nahlas.

	Ukázali nám, jak se dostaneme do ševcovské uličky, a když jsme si tam pořídili nejnutnější, měli jsme nutkání zajít do jedné z mnoha krčem v přístavu zahnat žízeň.

	Jenomže šenkýř, obtloustlý muž se zástěrou přes břicho, nás odmítl obsloužit. Asi jsme se mu nezdáli dost nóbl, anebo se bál, že mu odradíme stálé zákazníky. Ragnar ho popadl za límec a špičku dýky mu přitlačil tak silně k hrdlu, až se krčmářovi spustila krev. Roztřásl se a honem poručil děvečkám, aby nám urychleně podaly víno.

	Ostatní hosté dostali strach. Mžikem se hostinec vyprázdnil, a tak jsme se v něm mohli roztahovat. Po dlouhých týdnech pochodování nasucho se muži vrhli na víno, jako by umírali žízní. Rollo do sebe hned obrátil plný džbánek, Thore sváděl děvečky a Hamo se dal do zpěvu. Vybral si jednu necudnou píseň a ostatní do rytmu bouchali do stolu.

	Bohužel jsme si zábavy dlouho neužili. Sotva jsme si udělali pohodlí, už stáli přede dveřmi příslušníci městské milice. Dobrý tucet a všichni po zuby ozbrojeni. Rozhodně s námi nepřišli slavit. Jejich velitel nás vyzval, abychom šenk opustili. Venku v uličce nastal rozruch. Muži se překřikovali a šermovali rukama. Jejich ligurštině jsme moc nerozuměli. Až na to, že máme z Janova zmizet. Herman a pár dalších se rozzuřili a hrozili zbraněmi. Div nedošlo k boji. Naštěstí zasáhl Robert a rozběsněné chlapy ostře napomenul.

	Chtěli se nás tedy zbavit. Nakonec jsme jim tu radost udělali. Aspoň že jsme nemuseli zaplatit za víno. Já jsem si nenechal ujít příležitost a jednomu kupci sebral amforu. Bědování mu nebylo nic platné. Potom jsem ji věnoval Rollovi.

	Zážitky z našeho dalšího putování nestály moc za řeč. Kromě toho, že se muži několikrát dostali do sporu. Rainulf jej pokaždé urovnával ne zrovna ohleduplně. Jednoho rozbolely zuby. Pusa mu hrozně opuchla. Až když se Hamovi podařilo zatrachtilý zub vytrhnout, nebožákovi se ulevilo. Hamo tím prokázal, že umí nejen dělat legraci, ale poradí si také s bolestí.

	Pěkné počasí nám vydrželo, třebaže největší letní vedro pominulo. Země, kterou jsme procházeli, se nám líbila. Bohatá sídla, úrodné roviny, hory, moře a pláže, opevněné domy na vrcholcích kopců a spousta lidí na starých vojenských silnicích Římanů. Jako by se všichni hrnuli na jedno místo nebo naopak odtud pryč. Řeč je o velkoměstě omílaném stále dokola, jako by odtud přicházela spása lidstva – o Římě.

	Již zdálky jsme viděli monumentální městské hradby, jimiž bylo obehnáno obrovské území. Stěží si lze představit, kolik lidí tam kdysi žilo. Opevnění však bylo částečně rozpadlé, ve zříceninách chrámů přebývala divá zvěř, kdysi majestátní Fórum se proměnilo ve zpustlé rumiště sloužící jako pastviště. Přesto se zdálo, že tam žije víc lidí než kde jinde. I když hodně z nich bylo chudých. Hladovějící děti si hrály ve špíně, ve všech uličkách se vyskytovali žebráci a zloději, před nimiž se člověk musel mít na pozoru. U nás doma byla většina taktéž chudá, alespoň však dobře živená a nežebrala.

	Na druhé straně jsme se setkali s ulicemi s výstavními vilami a honosnými paláci, že-jsem nevycházel z údivu. Jaká mocná knížata zde bydlí? ptal jsem se Reynarda. Vysocí křesťanští hodnostáři, zněla odpověď. Překvapilo mě to, protože jsem znal pouze chudé mnichy, kteří nevlastnili o nic víc než rolnictvo. Možná že je křesťanská víra přece jen výnosný obchod.

	Potvrdili to i ti z nás, kdo se modlili v bazilice svatého Petra. Vyšli z ní, jako by Ježíše spatřili živého. Takový oslnivý dojem na ně udělala okázalost bohoslužby a do zlata odění kněží.

	Mě spíš okouzlila pestrá tržiště, kde jsem narazil na tolik skvostů, až se z toho člověku točila hlava. Přítel Reynard však namítl, že se Řím dá ve skutečnosti přirovnat k opotřebované nevěstce, které se v záři svíčky ještě podaří svést záletníky, avšak za denního světla nemůže skrýt ošklivé vrásky. Tohle srovnání se mu zjevně líbilo, neboť se mu od srdce smál.

	Čím víc jsme se blížili k cíli, tím víc se hovor točil kolem bohaté budoucnosti, co máme před sebou, a všichni naléhali na dědka Reynarda, aby nám podrobně vylíčil situaci a jaký život nás u Lombarďanů čeká.

	„To se nevysvětluje snadno,“ spustil oklikou a drbal si vousy. „Jak bych vám to popsal, abyste i vy, omezenci, pochopili to, co neprokoukli ani ty nejchytřejší?“

	„Nechoď kolem horké kaše,“ zavrčel Fulko, jeden z našich křesťanů. „Ven s tím. Prostě vyklop, co víš.“

	„Povídá se, že kdysi dávno, po vládě Římanů, se Lombarďani zmocnili celýho Apeninskýho poloostrova. Přišli ze severu jako my. Ale pozdějc, před několika staletíma, východní a jižní část dobyli Byzantinci, který se pořád ještě nazývaj Římani. Zbyly jen lombardský knížectví na západě země. Jmenujou se Capua, Benevento a Salemo. A ještě pár nezávislejch obchodních měst jako Gaeta, Neapol a Amalfi. Ale mezi sebou se nenáviděj a jsou nepřátelé na smrt. A protože nejsou dost dobrý ve válčení, povolaly nás, Normany, abysme bojovali za ně.“

	Dal si notný lok vína.

	„Lombarďani, který žijou na východě mezi Byzantincema, v bohatý zemi zvaný Apulie, už toho měli před několika rokama plný zuby, nechat se ždímat od vymahatelů daní, a povstali ke krvavý vzpouře. Jejich vůdcem byl lombardskej šlechtic Argyros. A koho myslíte, že povolal, aby jim pomoh?“

	Dopřál si další doušek a ostatní čekali na pokračování.

	„Samozřejmě že nás, Normany. Protože když jde o boj, rádi nám přenechávaj špinavou práci.“ Ukázal na Roberta, který okusoval žebro. „Jeho bratr Vilém, hotový ďábel, to vám povídám, nás ved nejednou do bitvy proti těm řeckejm bídákům. A naučili jsme je, co je to strach. To mi můžete věřit. Byl jsem u toho.“

	Dosáhl tím toho, že posluchačům planuly oči a samolibě pokyvovali hlavou. Ani rozvážlivý Rainulf nedokázal potlačit úsměv.

	„Ale když došlo na placení, Argyros už tak horlivej nebyl,“ vyprávěl Reynard dál. „Tak jsme si obstarali zaslouženou odměnu sami. Vyplenili jsme Apulii. Pobrali jsme tam, co se dalo. Nato ten parchant přešel na druhou stranu a najednou se stal naším nepřítelem. Myslím, že ho Řekové podplatili.“

	„To znamená, že se Lombardané v Apulii zase spojili s Byzancí?“ zeptal se Ragnar.

	„Přesně tak,“ přikývl Reynard. „A nebylo to poprvé, co nás lombardskej princ zradil. V Apulii nás teď nazývaj metlou. A tak se Vilém a ostatní normanský vůdci rozhodli, že už nad sebou nestrpěj žádný pány, ale založej vlastní říši. Zatím ještě stojíme na prahu, mládeži, ale přicházíte v pravej čas, protože nadešla hodina Normanů. To vám slibuju.“

	„Tak mám takovej pocit, že je proti nám celej svět,“ bručel Herman, viditelně zklamaný. „Co na tom může bejt dobrýho?“

	„Vždyť jsem vás upozornil, že není snadný to pochopit,“ podotkl Reynard. „O jednu a tu samou zem se pere moc lidí. Shodnou se v jediným: ve vzájemný nenávisti.“

	„K čertu s nima!“ zaúpěl Thore. „U nás doma to je klidnější.“

	„Představoval sis snad, že budeš sedět se založenejma rukama?“ rýpl si do něj Hamo.

	„No jasně. Nejlíp se třema krasavioema.“

	„Nemůžeš jednou myslet na něco jinýho?“

	Thore pokrčil rameny a ušklíbl se.

	„Znáte přece to starý přísloví,“ vzal si Reynard slovo zpět. „Když se dva perou, třetí se směje. A tím třetím jsme my.“ Rozhlédl se dokola a v očích mu zajiskřilo.

	„Kromě toho nejsme sami. V okolí máme spojence. Tím je vévoda Guaimar ze Salema. Je to významnej kníže. Na něj bylo doposavad vždycky spolehnutí. A nejlepší je, že naši lidi dobyli Melfi. To sice leží někde v horách a není nijak velkolepý. Ale důležitý je, že nás odtud už nedostanou.“

	„Jenom jeden hrad v horách?“ podivil se Herman.

	„Daleko víc než jen to,“ objasňoval Reynard. „Celá hornatina mezi Salernem a Apulií je v našich rukách. Tam se bez trestu nikdo neodváží.“

	Herman kroutil hlavou. Nijak ho to nepřesvědčilo.

	„Ale já jsem slyšel,“ vložil se do hovoru jiný muž, „že Vilém už rozdělil celou Apulii na normanský baronství. Dohromady dvanáct.“

	Než mu mohl Reynard odpovědět, přihlásil se o slovo Robert. „To nemá velký význam. Je to jen opatření, aby si jednotliví vůdci v loupežných výpravách nekřížili plány a nepletli se jeden druhému do cesty. Předchází se tím vzájemným konfliktům.“

	Reynard přikývl. „Přesně tak.“

	„To zní rozumně,“ přidal se Rainulf.

	„Rozdělit si medvěda, eště než ho skolej,“ zavýskl Hamo. „To je fakt rozumný.“

	Tím u ostatních zabodoval.

	Ale já jsem z toho byl stejně popletený jako Herman. Situace nás Normanů mi nepřipadala tolik růžová, jak jsme se dosud domnívali. Trochu jsem se také zlobil na Reynarda. Možná nám toho zamlčel ještě víc.

	O několik týdnů později, to už probíhal listopad a zemi zasáhly zimní bouře, jsme konečně dorazili do úrodné roviny Kampánie a na jejím severovýchodním konci do města Capuy ve stejnojmenném lombardském knížectví.

	Samozřejmě jsme ještě nebyli u cíle, a přesto již Capua patřila k oblasti, kde jsme chtěli dosáhnout štěstí. Robert se tentokrát nemínil ukázat jako skrblík, a tak se rozhodl utratit poslední peníze. Poprvé na této cestě nás nechal ubytovat v noclehárně. Většina sice musela spát na lavicích ve výčepní místnosti, ale za špatného počasí to bylo pořád lepší než pod širým nebem.

	Zvědavě jsme se rozhlíželi. V porovnání s Římem byla Capua malá. Zato zámožnější. Opevnění se zdálo v dobrém stavu, v uličkách jsme se nesetkali s takovým smetím a žebráci se drželi v mezích. Obyvatelé však hovořili hatmatilkou, které kromě Reynarda nikdo z nás nerozuměl. Byli menšího vzrůstu než my a měli tmavší vlasy a pleť, ačkoliv se mezi nimi našli také nějací blonďáci nebo zrzci. Tohle že jsou potomci dřívějších přivandrovalců ze severu, Lombarďanů? Pokud ano, pak starou řeč svého kmene dávno zapomněli, podobně jako jsme my, Normané, již nemluvili severským jazykem.

	Ať jsme přišli kamkoliv, připomínali jsme si Reynardova slova, neboť se nezdálo, že by k nám zaujímali obzvlášť přátelský postoj. Na celé dosavadní pouti po bohaté Itálii na nás místní lidé pohlíželi jako na pouhou ozbrojenou pakáž. Sotva nás brali na vědomí. Tady v Capui se však ihned rozkřiklo, že přibyl houf Normanů. Přistupovali k nám se zvědavostí a respektem, i když ne zrovna příznivě. Jakmile nás někde potkali, pozorovali nás plaše, takřka bázlivě. Pokřižovali se nebo raději rovnou přešli na druhou stranu ulice. Zejména křesťanští duchovní na nás pohlíželi nevlídně a potlačovali hněv.

	„Jak se zdá, od tý doby, co jsem tady byl naposled, se to zhoršilo,“ připustil Reynard zadumaně, když si před námi jedna bába odplivla a udělala znamení, aby zahnala zlé síly.

	„Co proti nám mají?“ zeptal jsem se.

	Jenom se zasmál. „Však na to dost brzo přijdeš sám.“ Tento nepřátelský postoj mě zdrtil. Představoval jsem si odlišné přijetí. Koneckonců naši muži za tyto Lombarďany prolévali krev. Copak to neumějí ocenit?

	Město Capua leželo v meandru řeky Volturno a tvořily je klikatící se uličky a domy těsně namačkané na sebe. Všude jsme se setkávali s relikviáři k uctívání svátých. Na různých místech se pořádaly všelijaké trhy. Od obchodu s dobytkem až po výměnu zboží ze středomořských zemí. Na lavicích směnámíků se kupily mince z celého světa. Pro venkovského chlapce, jako jsem byl já, to všechno představovalo ráj na zemi, bezstarostný život v blahobytu a přepychu. Nejvíc mě udivilo, jak chodí výš postavení lidé bohatě a barevně oblečení. V lesklých látkách, jaké jsem ještě neviděl. My jsme proti nim vypadali v hadrech vyšisovaných sluncem jako žebráci.

	A co krásných žen se tam producírovalo. Drobné, útlé, v pase těsně sešněrované, s vyzývavě vykrojenými ústy a tmavýma očima pod bohatě vyšívanými čepicemi. Jen škoda, že kdykoliv jsme je oslovili, okamžitě se nám vyhnuly.

	„Zapamatujte si, že tady není zvykem oslovovat cizí ženy na ulici,“ pokáral Reynard ty hodně aktivní. „A beztak vám nemůžou rozumět.“

	Courali jsme se dál. Nemohl jsem odtrhnout oči od zboží vyloženého na stáncích. Od vonících bylin a koření, jemných látek, kůže hebké jako dětská pokožka, kalichů ze sháněného stříbra, slonovinových náušnic, prstenů a náramků.

	Náhle mě popadla neodolatelná touha koupit Gerlaine nějaký dárek. Zůstala v noclehárně, aby se poprvé po dlouhé době mohla vykoupat v pořádném škopku. A já jsem stál na tržišti a mohl si oči vykoukat, jak jsem toužebně a zároveň smutně civěl na všechny ty krásné věci, které jsem jí nemohl koupit, protože jsem neměl v kapse ani zatracený měďák. Kromě nože a meče jsem nic cenného neměl.

	Už už jsem byl ochoten některou svou zbraň vyměnit, ale vtom jsem zezadu zaslechl Hamův hlas: „Jestli chceš něco šlohnout, musíš se k tomu postavit šikovnějc.“ Obrátil jsem se k němu a uviděl posměšný úšklebek. Hlavou hodil směrem k trhovci, který nás pozoroval podezíravě. „Ten už tě má dobu v merku.“

	„Tady se krást nebude,“ zabručel Reynard a táhl mě pryč. „Vrátíme se do ubytovny. Tam je aspoň co chlastat.“

	Ubohá Gerlaine na nás čekala a čerstvě vykoupaná vypadala ještě líbezněji než jindy. Nemohla pochopit, co to do mě vjelo, proč jí studem nechci lézt na oči. Místo toho jsem se na Robertův účet poprvé v životě opil. Povzbuzován ostatními a až do úplného bezvědomí. Probudil jsem se až druhý den ráno. Strašně mě bolela hlava a moji kumpáni se mi řehtali jako koně. Zato Gerlaine jsem nestál ani za pohled.

	Robert sehnal pro sebe a oba podvelitele, Rainulfa a Fulka, za staré, obnošené šaty úplně nové. Nic nápadného, ale když se přidalo naleštěné řemení a nové boty, působili trošičku jako šlechtici. Podle mínění nás ostatních tím lépe, když alespoň naši vůdci nebudí dojem žebráků. A umínili jsme si, že těm domýšlivým Lombarďanům ještě ukážeme, že nejsme o      nic horší než oni.

	Jednoho dne jsme navštívili antickou Capuu, vzdálenou několik mil a zničenou před stovkami let. Pyšnila se chrámy, nyní již rozbořenými, a starou zápasnickou arénou, zvanou amfiteátr. Byl to důkaz, že i Římané měli v oblibě boj.

	Nyní jsme byli odpočatí a připraveni táhnout dál. Obloha se vyjasnila a Robert netrpělivě pospíchal, abychom co nejdříve konečně dorazili do Melfi a mohl se tam přivítat s bratry. Než jsme se stačili vydat na cestu, objevil se před naší noclehárnou oddíl válečníků. Jejich stejnokroj zdobil odznak Capuy. Ozbrojeni byli kopím a štítem. Kníže Pandulf se prý o nás doslechl a předvolal Roberta k sobě.

	Ten si nasadil zbroj a připnul meč. Dívali jsme se za ním. Byl vysoký, opálený, měl statnou postavu, široká ramena a vlasy mu na slunci zářily. Když společně s Rainulfem a Fulkem následoval vojáky do knížecího paláce, všechny ženy se za ním ve městě ohlížely.

	„Zrovna ten podsvětní pes Pandulf,“ zamumlal Reynard. „Vůbec jsem netušil, že je zase v zemi. To bych rád věděl, co má za lubem.“

	„Jak to myslíš?“

	„Ten starej lump je strůjce nepokojů a liška podšitá. Za peníze by dokonce prodal i svou starou matku, kdyby ji chtěl někdo opíchat.“ Dva prsty si přiložil z boku na nos a hlasitě se vysmrkal na podlahu. „Víte, jak mu říkaj, tomu uhlazenýmu pánovi? Přezdívaj mu divokej Vlk z Abruz. A doslova to na něj sedí.“

	
PŘÍCHOD DO MELFI

	P


	o návratu vyhlížela trojice našich vůdců rozpačitě. Hlavně Robert se tvářil kysele, jako by kousl do šťovíku. Beze slova zmizel ve své komůrce a balil věci do sedlových brašen.

	„Co se stalo?“ vyzvídal Thore a hlasitě zívl na celá ústa. Předešlý večer ukecal jednu pomocnici z kuchyně a polovinu noci s ní strávil na seníku. Vzdychání a sténání bylo slyšet až do výčepní místnosti.

	„Vilém de Hauteville je mrtvý,“ pronesl Rainulf s vážným výrazem.

	„Co to povídáš?“ Thore v tu ránu vystřízlivěl. Já spolu s ostatními jsme přistoupili blíž.

	„Skolilo ho horečnaté onemocnění. Už minulý rok.“

	Silně nás to zasáhlo. Vždyť jsme se všichni cítili jako věrní stoupenci rodu Hautevillů a do velkého Viléma a jeho úspěchů vkládali veškeré naděje.

	„A co teď?“ zeptal se Reynard. Na něj ta špatná zpráva dolehla obzvlášť těžce, poněvadž po Vilémově boku léta válčil.

	„Po jeho smrti vypukly ostré spory.“ Tentokrát se ujal vysvětlování Fulko. „Jeho nástupcem se chtěl stát jistý Pierron. To by pro nás nebylo moc dobré. Ale nakonec se dohodli na Drogovi.“

	„Robertově bratrovi?“ ujišťoval jsem se.

	Fulko pokýval hlavou.

	„Aspoň že Hauteville,“ zabručel Reynard. „Protože ten Pierron je neurvalej neřád.“

	„Droga zvolili, jelikož vychází výborně s Guaimarem ze Salema.“

	„Vsadím se, že se to Pandulfovi pranic nezamlouvá. Nikoho nenávidí tolik jako právě Guaimara.“

	Reynard vysvětlil, že Guaimar je po léta jakýmsi ochráncem Normanů. Pochopitelně ne proto, že by byl dobrosrdečný, ale zkrátka proto, že se mu to hodí. Především proti Byzantincům v Apulii. A také proti Pandulfovi, kterého před lety vypudil z Capuy a poslal do vyhnanství v Konstantinopoli.

	Fulko se ušklíbl. „V tom máš pravdu. Jak se zdá, Pandulf Guaimara z celého srdce nenávidí. A radši má na své straně nás, Normany. Proto s námi také chtěl mluvit.“

	„Pokud dobře zaplatí ve stříbře,“ ozval se Ragnar, „tak nejsem proti.“

	„Ale přece jen je tu jedna dobrá zpráva,“ vmísil se do hovoru Rainulf a dovolil si nepatrný úsměv. „Císař, který tady byl před několika měsíci, osobně jmenoval Droga hrabětem apulským a kalábrijským.“

	„Císař Jindřich? To se z toho zblázním!“ Reynard zíral na Rainulfa s otevřenými ústy. „Čím jsme si takovou poctu zasloužili? Doposavad jsme byli pro všechny jenom ozbrojená chátra. Užitečný nanejvejš jako žoldáci.“

	Rainulf zvedl chlácholivě ruce. „Nemusí se to brát tak vážně. Vždyť je to jen pitomý titul. Nebudeme proto ani mocnější, ani bohatší. Apulie a Kalábrie pořád ještě patří Byzantincům.“

	„Ale to je další rána Guaimarovi, kterej byl doteď naším lenním pánem. Možná se zdál císařovi příliš silnej, tak chce jeho moc oslabit. Proto stáhli Pandulfa z vyhnanství?“ Rainulf přikývl. „Vypadá to tak. A má plnou hlavu plánů. Mne si ruce a chystá se to Guaimarovi konečně oplatit.“

	„A předpokládám, že mu v tom má pomoct Robert.“

	„Tak tak,“ přisvědčil Fulko. „Říká, že my, Normané, bychom si měli hledat nového pána. A prý by se u něj stále uplatnilo pár dobrých mečů. To máme také vyřídit Drogovi.“

	„S tím holomkem si nic nezačínejte, ať si teď vykládá, co chce,“ varoval Reynard. „Oslabenej Guaimar nám není k ničemu. Řeknu to ještě jednou: Pandulf je nebezpečnej. Chce mezi nás vrazit klín.“

	Po těch slovech vstoupil do výčepu Robert, sedlové brašny svázané na jednom rameni. Veškeré řeči o císaři, Capui nebo Salemu mě nechaly lhostejným. Místo toho jsem v jeho obličeji pátral po nějakém podnětu. Vždyť přece přišel o bratra. Jenomže jeho rysy zůstaly tvrdé a strnulé jako železná maska.

	„Není na škodu si poslechnout názor druhého,“ řekl směrem k Reynardovi. „Jinak dost řečí. Zvedněte zadek a dejte se do pohybu. Máme před sebou ještě dlouhou cestu.“

	Šenkýř si od Roberta nechtěl vzít peníze. Naopak nám dokonce ještě zabalil proviant na celý týden.

	„Splaťte to knížeti Pandulfovi,“ prohodil. Jeho hlas prozrazoval spíš strach než respekt. „Zdá se, že to s vámi myslí dobře.“

	Takže jsme se opět vydali na cestu a jako předtím šli po Via Appia úrodnou rovinou Kampánie. Sice byla skoro již zima a pole, s výjimkou zelí a řepy, již dávno sklizená, ale tmavá půda byla kyprá, louky šťavnaté a vůbec se dalo dobrým zemědělcům z této oblasti jedině závidět. Jistě tady všechno roste samo od sebe.

	Znepokojovala mě Vilémova smrt a dělal jsem si starosti, jestli bude mít tato okolnost nějaké důsledky pro nás. Na Droga jsem si už vůbec nevzpomínal. Ostatně od té doby, co spolu s Vilémem odešel z domova, uplynulo již dvanáct let. Půjdou ostatní normanští vůdci za ním, tak jako šli za jeho starším bratrem? Nebo se jejich jednota rozpadne? A co Robert? Mezi Muriellinými a Fressendinými syny odjakživa panovala určitá chladnost. Obzvlášť jakožto s buřičským mluvčím skupiny Fressendiných potomků jednali s Robertem ti starší často blahosklonně.

	„Doma platilo, že se Drogo s Robertem nemají rádi,“ svěřil jsem se Gerlaine s tím, co mě trápí.

	Pokrčila rameny. „Krev není voda. Hautevilly nikdo nerozdělí. Aspoň to říkával můj táta. Mezi sebou se můžou hádat a škorpit, ale když na to přijde, tak držej při sobě. Proč by se na tom mělo něco změnit?“

	„Doufám, že máš pravdu.“

	Bylo to poprvé, co se Gerlaine zmínila o otci. Jako by se jí po něm nestýskalo. Na rozdíl od matky. O ní vyprávěla často. I já jsem občas teskně vzpomínal na Fressendinu péči, starého Tankreda a jeho příběhy. Nevyskytujeme se právě uprostřed jednoho z jeho dobrodružství? Co by asi řekl na naši odtrženou a otrhanou tlupu válečníků? Dozajista by řekl: Pamatujte si, chlapci, nesuďte člověka podle stavu nebo jména, natož podle jeho zevnějšku. Počítá se pouze jeho odvaha a skutky, které vykonal. Tento postoj nám všem vštěpoval.

	Inu, prozatím jsme toho dokázali málo. Možná za to mohla Reynardova pochybnost nebo Robertův kamenný výraz, když se dověděl o Vilémově smrti, každopádně jsem už nebyl tak optimisticky naladěný jako na začátku našeho putování. V Capui jsem si uvědomil, že se nacházíme nejen v cizině, ale zároveň obklopeni nepřáteli. Ne, Gerlaininu duševní rovnováhu jsem nemohl sdílet. Kladl jsem si otázku, co nás čeká v Melfi. Potají jsem se modlil k Tórovi, aby nám všem dal sílu.

	Po dvou dnech nás stará římská silnice vedla táhlým údolím lemovaným po obou stranách vysokým horským hřbetem. V kopcovité krajině působila obě pásma jako vrátní u městské brány, kteří se nám náhle zjevili před očima. Cesta směřovala nahoru a dolů, plochými údolími a mezi pahorky, až se před námi zvedaly hradby Beneventa. Tam jsme se však nezdrželi, neboť Robert měl naspěch.

	V posledních dnech toho moc nenamluvil, jen pochodoval stále vpřed a na nás kladl dokonce ještě vyšší nároky než doposud. Naštěstí se dřívější puchýře, křeče a podobné věci již neopakovaly. Za tu dobu jsme se otužili, zhubli a byli vytrvalejší a houževnatější. A přestože nás rance a zbraně tlačily, kráčeli jsme bez oddechu dál a dál. Zarputile, ctižádostivě. Jen abychom se Robertem Guiscardem nenechali zahanbit.

	Sedmý den po odchodu z Capuy jsme došli k Monte Vulture, nejvyšší hoře této oblasti. Ocitli jsme se v opuštěné horské krajině s mnoha lesy a málo obdělávanými plochami. Na vesnici jsme v uplynulých dnech narazili skutečně jen ojediněle. A pokud vůbec, pak byly chudé, obývané lidmi, kteří se nám raději vyhnuli. Tohle má být ta zaslíbená země Normanů v Itálii?

	Museli jsme stoupat po hustě zalesněném strmém úbočí výběžku Monte Vulture, dokud jsme je neobešli a cesta se nezačala svažovat. Potom se nám otevřel výhled na kotlinu, v jejímž středu, obklopený ornou půdou a dalšími kopci na mlhavém pozadí, se tyčil mohutný pahorek, na severní straně příkrý jako útes.

	Na tomhle okraji se vypínal hrad.

	Jak jsme se k němu blížili, neustále jsem k němu vzhlížel. Kruhová hradba, postavená z masivních úlomků skály, tvořila jednoduchý čtyřúhelník s hranatými věžemi. Zvlášť jedna z nich byla široká a vysoká. Donjon. Mezi tím střecha hlavní budovy. V pošmourném listopadovém světle působilo zdivo nehostinně šedivě a hrozivě, jako skrčená šelma. Svrchu nás pozorovaly pouze úzké štěrbiny střílen. Nikde ani živáčka, na cimbuří žádná korouhev.

	„Vítejte v Melfi,“ pronesl Reynard.

	***

	Na rozdíl od příkré severní strany kopce bylo stoupání na té jižní široké a pozvolné. Tam nahoře, kousek pod hradem, se rozprostírala velká vesnice, která se však viditelně rozrůstala v městečko, neboť se všude stavělo.

	„Každý z dvanácti velitelů si tady postavil dům,“ vysvětloval Reynard. „A jak tak koukám, s hradbama kolem dokola udělali pokrok.“

	Zvědavě jsem se rozhlížel. Vypadalo to, jako by na stavbě této normanské tvrze zaměstnali všechny rolníky ze širokého okolí. Ale nelopotili se tam pouze zemědělci. Francká loutna a plavé vlasy mezi domorodci prozrazovaly, že ruku k dílu přiložili také Normané. Všude vyrůstaly nové domy nebo se rozšiřovaly hradby. Muži kopali základy, tesaři stáli v jámách a řezali prkna nebo sekerami připravovali hraněné dříví. Volské povozy přivážely z nedalekého kamenolomu úlomky skály, které se hned na místě opracovávaly a pomocí kladkostroje zvedaly na lešení. V uličkách zanechávala kola nesčíslných povozů hluboké brázdy. V nich se hromadila špinavá voda a výsledkem bylo bláto. Na špatně přístupných místech je překrývaly fošny, a když přes ně povozníci hnali zvířata, nadávali a mrskali je bičem.

	V tom čilém ruchu se také míhalo mnoho ozbrojenců, takže jsme mezi ně zapadli jako další oddíl válečníků a nikomu jsme nebyli nápadní. Téměř nepozorovaně jsme došli až k hlavní bráně hradu. Robert, který stejně jako ostatní jezdci naší družiny zdolával poslední míle na koni, hrdě shlédl ze sedla na strážné, prokázal se jako Hauteville a dožadoval se bratrů.

	Po chvíli váhání si velitel stráže musel povšimnout jisté rodinné podoby, protože se najednou začal chovat přátelsky, vyzval muže, aby sesedli, a zavolal štolbu. Robert seskočil ze sedla.

	„V první řadě se postarejte o mé muže,“ přikázal mu. „Máme za sebou dlouhou cestu. Potřebují se ubytovat.“

	„To bude těžké, pane. Ale nějaké místečko už se pro vás najde.“

	Šel napřed, aby Robertovi ukázal cestu. Ten pokynul Rainulfovi a Fulkovi, aby jej následovali. Po několika krocích se obrátil a zavolal také na mě. „Drž se po mém boku,“ pošeptal mi. „Koneckonců jsi také Hauteville. Přinejmenším napůl.“

	Rainulf se zašklebil a mrkl na mě. Překvapením jsem zůstal stát s otevřenou pusou. Pak jsem vzrušením a radostí červený až za ušima klopýtal za nimi.

	Vilém z Hauteville dobyl Melfi teprve před několika lety a hrad ještě nebyl hotový. Hradby a věže stály, zato uvnitř se obydlí a stáje ze dřeva zdály na první pohled stesané narychlo. Některé místnosti musely sloužit jako ubytovna mužstva, neboť před nimi seděli válečníci a krátili si čas hrou v kostky. Znuděně si nás prohlíželi. Pekárna, kovárna, kde se pilně pracovalo, a rozlehlá síň na severní straně byly kamenné. Tam nás strážný zavedl.

	Když jsme do ní vstoupili, už se stmívalo.

	Nevím, co jsem očekával. Rozhodně ne takové obrovské a chudě vybavené doupě. Tankredova stará síň byla díky Fressendě útulnější. Připomněl jsem si krb, kolem nějž jsme se scházeli, jelení paroží na stěnách a hřejivé kožešiny na lavicích. K tomu šunku v komíně a byliny zavěšené na začouzených trámech, aby se sušily. Při jídle u velké tabule nám obličej zářil nejen ve světle svíce, ale také zásluhou dobré nálady a veselé mysli, když se rodina a čeleď pustily do společného jídla.

	Naproti tomu Drogová síň byla skrovná. Měla málo oken, a ještě byla mrňavá. Zato pod hřebenem střechy nechyběl velikánský kouřovod. Jedinou výzdobu představovaly zbraně na stěnách. O světlo se vedle pochodní na dřevěných opěrných pilířích staralo především obrovské ohniště uprostřed místnosti, kde služebnictvo opékalo na rožni celé prase. Kolem dokola byly umístěny tabule, u nichž seděli a popíjeli muži. Tváře měli napůl ve stínu. Kamenná podlaha byla špinavá, sem tam se povalovaly ohryzané kosti a prali se o ně psi. Celkově se dalo říct, že navzdory mladicím, které muže obletovaly se džbány a dolévaly jim víno do pohárů, síň působila drsně, nevlídně a neudržovaně, jako by postrádala ženskou ruku.

	„Pane, vaši bratři,“ zvolal strážný do místnosti. Všichni zmlkli, obrátili se k nám a zvědavě si nás prohlíželi.

	I šenkýřky se zastavily a vyvalovaly oči. V pozadí se zvedla mohutná postava.

	„Roberte? Jsi to ty?“

	Guiscard předstoupil. „Humfrede, ty starý medvěde,“ zasmál se. „Vypadáš pořád stejně.“

	Skutečně vyhlížel jako neohrabaný medvěd. Byl ještě vyšší než Robert, měl širokánská ramena, světlé vlasy a vlnité vousy, stejně jako jejich otec Tankred. Pomalým, a přesto pružným krokem došel k Robertovi a popadl jej kolem ramen. Veselýma modrýma očima, ze kterých koukalo čtveráctví, si ho prohlížel shora dolů.

	„U všech čertů, opravdu jsi to ty!“ Srdečně se objali. „Proklatě! Jak to je dlouho?“

	„Tři roky,“ odvětil Robert.

	„Připadá mi to jako věčnost.“ Humfred se otočil. „Hej, Drogo! Zvedni zadek a pozdrav našeho mladšího bratra.“

	„Nevlastního bratra.“

	Neznělo to moc přívětivě. Udiveně jsem pohlédl k tabuli, kde se teprve teď zvedl Robertův druhý sourozenec a sunul se k němu. I on měl husté obočí a hluboko posazené oči, rysy rodu Hautevillů. Tím však podobnost končila.

	Drogo byl podsaditý a statný. Špinavě blonďaté vlasy měl prořídlé a objevovaly se v nich první známky šedivění. Vedle pohledných bratrů byl asi nejškaredější, zvlášť když se přičte dlouhá jizva nad levým okem. Jak se přibližoval k Robertovi, bylo patrné, že kulhá.

	„Vítej v Melfi,“ řekl a krátce Roberta objal. Ne že by se usmíval nevraživě, ale scházela tomu srdečnost, jaká by se při takovém setkání dala očekávat. Možná je odcizilo jenom těch dvanáct let odloučení. „Roberte, žasnu, že tě vidím. Co tě sem k čertu přivádí?“

	Robert se usmál. „Můj podíl z apulského zlata.“ Významně Droga zatahal za zlatem vyšívaný hedvábný kabátec. „Nebo si snad chcete nechat všechno jen pro sebe?“

	Na okamžik se v Drogově tváři mihl náznak nelibosti, ale pak se zasmál a obrátil na muže v místnosti. Určitě mezi nimi bylo několik dalších normanských vůdců. V každém případě byli také oni dobře oděni, měli u sebe kvalitní zbraně a čišela z nich sebejistota a autorita.

	„Můj bratr Robert,“ představil jej Drogo a poklepal mu při tom na rameno.

	„Další z vaší líhně,“ vzdychl hubeňour s dlouhýma nohama a hlubokým hlasem. „To se nedá vydržet. Kolikpak vás ještě je?“

	Jeho kumpáni se pobaveně zasmáli. Někteří však při té poznámce smích potlačili a hleděli na Roberta téměř nepřátelsky. I Drogo to musel postřehnout, neboť se napřímil, vypjal hrud a vyzývavě se díval z jednoho na druhého. Ačkoliv nepatřil k nejvyšším a nejpohlednějším Hautevillům, každopádně vzbuzoval respekt.

	Potom zaměřil pronikavá prasečí očička na Fulka a Rainulfa a nechal si oba představit. Nakonec ukázal tázavě na mě.

	„To je Gilbert,“ informoval jej Robert.

	„Gilbert?“ Drogo nechápavě svraštil čelo.

	„Ten kluk, co ho kdysi přivlekli z jedné loupežné výpravy,“ připomněl mu Humfred. „Už si na něj nevzpomínáš?“

	Drogo pokýval hlavou, jako by se mu rozsvítilo v hlavě. „Jeho fotra jste nenašli.“

	„Přesně ten,“ přitakal Robert a dodal: „Teď je mým panošem.“

	Měl jsem dojem, že jsem se přeslechl. Odkdy jsem jeho panošem? Než jsem se stačil vzpamatovat z úžasu, Humfred mě již strkal k tabuli a ukázal mi, abych si sedl vedle něj. Ostatní se také posadili. Rainulf a Fulko víc vzadu. Po mém boku se vynořila krásná tmavooká děvečka, usmála se na mě a nalila mi pohár vína.

	„Jaké to je teď doma?“ zajímal se Humfred. „Jak se daří matce?“

	„Vede se jí dobře,“ odpověděl jsem nesměle. Tím, jak jsem se zčistajasna ocitl v kruhu mocných mužů, jsem málem ztratil řeč. „Řekl bych, že se chová trochu podivínsky, protože jí scházíte.“

	Humfred do sebe obrátil plný pohár. „Při Ódinovi! Však ona mně taky,“ zabručel. „Později mi toho povíš víc, platí?“

	„Tady je to jedno velké staveniště,“ zaslechl jsem Roberta. Drogo nejprve upil z poháru a až pak odpověděl. „Melfi je dobře položené. Na území nikoho, dalo by se říct. Mezi Salernem a Apulií. Dobře by se bránilo – pro případ, že by se Byzantinci zatoulali až sem.“ Zasmál se, jako by se s tím dalo těžko počítat. „Rozhodl jsem se tady vystavět sídlo a opevnit ho. Jako naše hrady doma.“

	„Ale uprostřed zimy?“

	„To je na to právě nejvhodnější doba. Nebývá tu taková zima, aby půda zmrzla. Mimoto rolníci v tomhle ročním období nemají nic na práci. Místo aby v jednom kuse dováděli s manželkou, mohou pracovat.“ Náhle zvážněl. „Náš bratr Vilém bohužel…“ Robert ho přerušil: „Už jsem se to dověděl.“

	„Od koho?“

	„Od Pandulfa.“

	„Ty jsi byl v Capui?“

	„Všechno mi vyprávěl. O tvém zvolení a titulu, který ti císař propůjčil. Je to pravda?“

	Drogo ješitně přikývl. „Na pár usmrkanců z Normandie to není špatné, co?“ Blahobytně si poklepal na břicho. Na prstech se mu třpytilo zlato.

	„Pandulf říká, že vévoda Guaimar je u konce a že bychom měli vzdávat hold spíš jemu.“

	„Pandulf!“ Drogo udělal pohrdavé gesto. „Ten je včerejší. Jen se chce dělat důležitým. Nesmíš ho brát vážně. Ne, Guaimar pořád zůstává naším mužem.“

	Pokukoval jsem po hezkém děvčeti, které obcházelo společnost od jednoho k druhému se džbánem a již dvakrát po mně zběžně hodilo okem.

	Humfred to postřehl a zasmál se. „Dlouho sis nevrznul, viď?“ Mrkl na mě. „Buď bez obav. Tady už se pro tebe něco pěkného najde, chlapče.“

	***

	Několik dní nato jsme se dověděli, že bylo Drogovi určeno, aby se oženil se sestrou vévody Guaimara.

	„Při Tórově kladivu!“ zvolal Reynard nadšeně. Jak se rýsovalo, mohl by se přestat bát Pandulfovy znovu rostoucí moci.

	„Ještě nikdy se lombardská princezna nesnížila k tomu, aby se provdala za Normana. To musíme oslavit.“

	Radost vyústila ve velkou pitku. Rollo při ní všechny opil do němoty a společně s Hermanem a Ragnarem zbili polovinu hradní stráže, když se pokusila naši bujnost zkrotit. Až když se dostavila posila, podařilo se jí tuto trojici přemoct a vsadit do cely, aby tam vystřízlivěla.

	Svazek s knížecí dynastií ze Salerna znamenal nejen silné spojenectví pro Droga, nýbrž také uznání jakési rovnocennosti. Sudičky to s námi zřejmě myslely dobře.

	Ale jestli se Robert domníval, že si teď bude žít jako prase v žitě, pak se zmýlil. Ukázala to rozmíška, jíž jsem byl svědkem, když si on a jeho bratři vyjeli na obhlídku stavebních prací. Zatímco lezli na lešení, já jsem měl hlídat koně.

	Jaké nároky si Robert osoboval, jsem nezaslechl, ale Drogo náhle zrudl vzteky a řval na něj. Že prý mu nehodlá dát nic. Člověk se tady musí osvědčit sám a to, co potřebuje, si vybojovat. A kromě toho nebude nikomu nadržovat jenom proto, že to je jeho bratr.

	Robert se zamračil a mlel bradou. To bylo vždycky neklamné znamení, že nemá daleko do toho, aby se přestal ovládat. Kupodivu udržel nervy na uzdě, i když jen s pevně stisknutými rty. Humfred pokrčil rameny. Na zpáteční cestě panovalo ledové ticho.

	„Co má vlastně za úkol panoš?“ zeptal jsem se potom Reynarda. To slovo jsem slyšel již dřív, ale netušil jsem, jaké má přesně povinnosti.

	„Proč to chceš vědět?“

	„Protože se Robert vyjádřil, že to je teď moje úloha.“

	Zvedl obočí a hvízdl. „Páni! Na to můžeš bejt pyšnej,“ usoudil a poplácal mě po rameni. „Sice to není o moc lepší než čeledín, ale pořád jsi Robertův osobní služebník. Musíš se starat o jeho koně, zbraně a oblečení. A pokud to budeš vykonávat dobře, třeba ti dá dokonce koně a výzbroj. Pak by ses stal štítonošem a musel bys mu v boji stát po boku.“

	„Myslíš něco jako příslušník žoldnéřské jízdy?“

	„Kdo ví? Když si to nepokazíš…“

	Jakmile uviděl můj rozzářený obličej, dal se do smíchu. U Ódinových havranů! To byly dobré zprávy. Takže mé modlitby k Lokimu byly vyslyšeny.

	To, že mám nové postavení, se rychle rozneslo. Kamarádi si ze mě začali utahovat. Jaký je prý ze mě nyní urozený pán. Ale tohle pošklebování jsem snášel lehce. Hlavně když jsem teď směl být Robertovi k službám zcela osobně.

	Velitelé našeho malého oddílu spali na hradě. Avšak i ostatním se dostalo lepšího ubytování. Třebaže to nebylo o nic víc než stodola, jejíž spodní část se překotně proměnila ve velkou noclehárnu. Řemeslníci honem stesali a sbili pryčny, aby lidé nemuseli spát na udusané hlíně, a dokonce nějaké úložné prostory. Věru žádný palác, ale daleko lepší než spát venku v mokru. Až večer se totiž temné dešťové mraky protrhly a sprchlo. Vedle stodoly stály chlévy, kam byli umístěni také naši koně.

	„Přátelé, tisíc mil jsme putovali,“ zvolal Hamo pobaveně, „a kde jsme skončili? V kravíně.“

	„Buď rád, že tady nemaj prasečí chlívky,“ zabrumlal Herman.

	„K snídani nedostanem nic lepšího než seno.“

	„To by mi byla milejší sličná dojička,“ zazubil se Herman a zaujatě koulel očima. „Nějaká s pořádnejma vemenama.“ Všiml jsem si již dřív, že tenhle chlap má zvlášť v oblibě ženy s bujně vyvinutým poprsím.

	„Nechte toho!“ vzdychl Ragnar. „Stejně jste už zapomněli, jaké jsou ženské na dotek.“

	Ostatní se smáli a Hamo na nás nahoru volal nějaké uštěpačné poznámky, protože jsme se s Gerlaine zařídili na seníku. Vlastně bych měl přespávat na hradě v Robertově blízkosti, ale večer jsem se odtud vytratil, abych mohl být s ní.

	„Smím tě vyrušit, ctěnej panoši?“ ozvalo se zdola. Všichni se hihňali.

	„Co chceš, Hamo?“ houkl jsem na něj.

	„Ten zatracenej kavalec mě tlačí. Hoď mi dolů otýpku slámy.“

	Udělal jsem mu tu laskavost. „A teď zhasni světlo a nech nás na pokoji.“

	„Ale jistě. Přeju vám sladkej odpočinek, velebnosti,“ vysmíval se mi. „A hlavně nedělej nic, co bysme nedělali rádi ani my.“

	Takhle si dělali legraci ještě chvíli. Bylo to jenom neškodné žertování a už jsme si na to zvykli. A přece mě to žralo. Ležel jsem tam na celtovině na vonícím seně s nejkrásnější dívkou na světě, na tváři cítil její sladký dech, ruku ovinutou kolem mého těla a měkká ňadra svůdně přitisknutá k mému boku, že se to nedalo vydržet. A přitom se mezi námi nic nestalo. Tri měsíce putování, a pořád nic.

	Cestou jsme bývali večer utahaní jako psi, takže jsme pokaždé okamžitě usnuli. Ale nyní jsme se již řadu dní nečinně poflakovali po Melfi. Byl jsem odpočatý a měl velkou chuť se milovat. Zkrátka jsem byl nadržený jako kozel. Není divu, že jsem nemohl usnout. Poslouchal jsem, jak někteří dole chrápou, neboť se to nedalo přeslechnout, a vzdálené volání sýčka. Najednou se do toho vmísilo ještě mrouskání koček, které dováděly na střeše přímo nad námi. Zatraceně! Dělali to všichni na světě, jenom my ne.

	Ale i Gerlaine byla tu noc neklidná. Převalovala se z boku na bok a tu a tam vzdychala. Vtom jsem ucítil její rty na svých. Líbala mě jako ještě nikdy. Pevně se přisála na má ústa, tiskla se na mě, a když jsem rukou zajel pod její tuniku a hladil holou kůži, sténala.

	Jenže sotva jsem ji začal svlékat, náhle strnula. „Ne!“ Těžce oddychovala. „Přestaň. Já nechci.“ Odlepila se ode mě a odtáhla se.

	„Proč ne?“ Z neukojené touhy jsem se div nerozbrečel. „Noc co noc ležím vedle tebe a cítím tvé tělo po svém boku. Ještě mě to připraví o rozum. To proto, že jsi ještě panna?“

	O      sobě jsem říct, že jsem panic, nemohl. Doma mě párkrát pokoutně svedla jedna z Fressendiných děveček.

	„Ne. Kvůli tomu ne.“

	„Gerlaine, miluju tě, sakra!“

	„Já vím.“ Dotkla se mé paže. „I pro mě to je moc těžký,“ řekla tiše.

	„Tak co tě teda svazuje?“ Na rozdíl od ní jsem nyní mluvil poněkud hlasitěji.

	Posadila se. Ve tmě jsem jen slabě rozeznával její obrysy. „Takže ty si myslíš, že s tebou musím bezpodmínečně spát, co?“ odpověděla rozčileně. „A co z toho budu mít?“

	„Jak to myslíš?“

	„Uděláš mi buben a pak zmizíš. Někam daleko za hory. Jako se to stalo mý mámě.“

	„Ale vždyť se za tvého otce provdala.“

	„To není můj otec. Toho starýho mrzouta si vzala jenom proto, že ji nikdo jinej nechtěl. S děckem v břiše. Chápeš? A taky ji bil.“

	„Ale já se s tebou ožením. Jestli chceš, tak hnedka ráno.“ Vtom zdola zahřměl mrzutý hlas. Myslím, že patřil Ragnarovi. „Děvče, tak už ho konečně nech vejít do své medové brány, ať je klid a můžeme se vyspat. Krucinál, to se nedá vydržet!“

	Leknutím jsme okamžitě zmlkli.

	„Co je ti po tom, Ragnare, koho si já pustím k tělu?“ osopila se na něj Gerlaine nakvašeně. „Tebe teda v žádným případě ne.“

	Zdola se k nám nesl chichot. „A máš to,“ rýpl si Hamo. „Naše Gerlaine je vybíravá.“

	Chvíli jsme zůstali potichu.

	„Tak se vezmeme,“ naléhal jsem na ni znovu a pokusil seji přitáhnout k sobě. „Postarám se o tebe. Přísahám.“

	„Ty se o mě chceš postarat?“ zasyčela. „Vždyť nic nemáš. Jsi obyčejnej pacholek od koní.“

	„Panoš!“

	„No a? I kdyby! Dokážeš z toho uživit ženu?“

	„Tak proč jsi tedy se mnou odešla z domova?“

	„Protože jsem chtěla vypadnout z tý pitomý vesnice. Hledat lepší život než v chalupě s kovárnou nebo s nějakým venkovským balíkem.“

	„A já myslel, že mě miluješ.“

	„To je na tom právě to zlý!“ Znělo to jako výkřik.

	Zdola opět zaburácel Ragnarův hlas: „Nechtěli byste tam nahoře konečně držet zobák?“

	„Hrdličky se hašteřej. Jak dojemný!“ musel si přisolit Hamo.

	Tak je to tedy. Byl jsem jí dobrý jenom na to, abych ji odvedl z té příšerné vesnice. Dostal jsem vztek a odvrátil se na bok. Gerlaine se mě ve tmě dotkla rukou, jako by se chtěla udobřit, ale já jsem ji odstrčil. Pomalu jsem měl téhleté její frašky dost. Po chvíli jsem už vedle ní nevydržel. Zvedl jsem se, slezl po žebříku dolů a vrátil se na hrad.
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	a pár týdnů, během julu čili starogermánského svátku zimního slunovratu, se měla konat Drogova svatba. Křesťané v té době slaví narození ukřižovaného Ježíše Krista. S početnou družinou se měl dostavit vévoda Guaimar a svému budoucímu švagrovi osobně přivézt svou sestru.

	Všude panoval čilý ruch, neboť by se takové vzácné návštěvě mělo dostat patřičného přijetí. Stavební práce ve městě se zastavily, cesty čistily, odstraňoval se nepořádek a na hlavní ulici nechal Drogo zřídit dřevěné chodníky, aby hosté nemuseli procházet kalužemi. Hradní služebnictvo bylo připraveno, hodovní síň uklizena, podlaha vystlána čerstvou slámou. Z okolní oblasti se dostavili sedláci s pšenicí, boby a zimní zeleninou nebo přihnali ovce a prasata, někteří dokonce volky. Ve vzduchu stále visel mírný pach krve, protože se v těchto dnech hodně poráželo a maso viselo ve špižírnách.

	Zrovna jsem Robertovi čistil výzbroj a výstroj, olejoval kožené přezky a řemeny, když mě zavolal k sobě. Ukázal na šaty na lůžku sbalené do rance.

	„Pro tebe,“ řekl a usmál se mému udivenému výrazu. „Přece nemohu nechat svého panoše chodit v hadrech. Jak bych vypadal?“

	Balík obsahoval tmavé kalhoty, vlněné ponožky, vínově červenou tuniku, která na francký způsob sahala pouze ke kolenům, tmavozelený kabátec z kvalitní látky, plášť, opasek, a dokonce boty v použitelném stavu. Přehnaně jsem mu děkoval.

	„To oblečení není nové.“ Upozornil na několik spravovaných míst. „Patřilo jednomu z Humfredových mužů, který před nedávnem padl. Měl postavu jako ty.“

	Ať nové, nebo obnošené, ještě nikdy jsem neměl tak hodnotné ošacení. I Robert sám se v poslední době oblékal lépe. K mým úkolům mimo jiné patřilo dávat jeho výstroj pravidelně prát nebo kartáčovat.

	„A dej si ostříhat vlasy a nehty. Chci, aby ses předvedl, rozuměl jsi?“

	Přikývl jsem. „A co bude s ostatními z naší družiny?“

	„Jak to myslíš?“

	„Jim by se také hodilo něco lepšího.“

	V tváři se mu mihl stín rozmrzelosti. Kousl jsem se do rtu. Teď jsem ho rozzlobil. Jenomže vzápětí rozpačitě pokyvoval hlavou. „Máš pravdu. Uvidím, co se dá dělat. Ale nemohu ti nic slíbit.“

	Podle zachmuřeného pohledu jsem poznal, že jej rmoutí nedostatek peněz a přál by si být na bratrech nezávislý. Mír dlouho nevydrží, napadlo mě. Robert nebyl typ člověka, který se spokojí s milodary nebo odloženým šatstvem. Pokud mu Drogo co nevidět nepřidělí vlastní léno, nastane rozepře.

	Co se týkalo mě a Gerlaine, raději jsem se jí vyhýbal, poněvadž jsem měl stále ještě zlost, že pro ni nejsem nic víc než osel, který ji dostal z vesnice, kde se jí nelíbilo.

	I ona se chovala, jako by mě neznala. Také ji zapřáhli do příprav na svatbu, a tak jsem ji často potkával, stejně jako ostatní děvčata, když pospíchala někde mezi sklepem, kuchyní a hodovní síní. Kdykoliv jsem se před ní nesl pyšně jako páv v novém oblečení, pokaždé uhnula zrakem. Štvalo mě to, jelikož bych na ni rád udělal dojem. Barvy mi slušely, navíc mě zdobil krásný meč. Připadal jsem si skoro jako šlechtic.

	Takže zatímco jsme jeden druhého přehlíželi, moje vnější proměna přece jen nezůstala bez povšimnutí. Jak jsem brzy zjistil, jmenovala se Elda a byla to právě ta, co na mně mohla oči nechat, když jsme přišli do Melfi a obsluhovala mě. Nebyla vysoká, spíš drobná, měla tmavé vlasy spletené do dlouhého copu, velké černé oči a pěkný nosánek. Měl jsem hříšné choutky si s ní zašpásovat. Už jen proto, abych Gerlaine pozlobil.

	Soudě podle Eldina chování mě na základě nových šatů musela považovat za mladého pána. Jak se zdálo, samou láskou by mě sežrala. Sotva jsem se večer objevil v síni, hned ke mně přispěchala, věnovala mi vyzývavý úsměv a zeptala se, jaké mám přání. Než jsem se nadál, již přede mnou stál plný pohár a něco málo k zakousnutí, aby mi před jídlem pošimrala chuťové buňky. Ne že bych takové povzbuzení potřeboval. Vždyť jsem byl ve věku, kdy je člověk schopen spořádat hory jídla.

	Kochal jsem se Eldinou pozorností a díky Robertovi si užíval práva jíst s mocnými. Každý večer, jen co slunce zapadlo za hory v okolí Melfi, se scházela normanská šlechta s důvěrnými přáteli, hodovala a popíjela v Drogově síni. To znamená ti, kdo se právě zdržovali ve městě a neřádili někde v Apulii.

	Zde, mezi rovnými, se rádi chvástali, kterého biskupa onehdy obrali, které městečko přinutili zaplatit sjednanou daň nebo kde se jim povedlo pokořit hlídku Byzantinců. Zřejmě zasahovali, kde se jim zlíbilo, někde se nenadále vynořili, aby šířili hrůzu, a zase zmizeli. Čím větší množství piva a vína do sebe nalili, tím byly jejich příhody vždycky barvitější a divočejší. Zejména když Drogo, tak jako tento večer, nebyl přítomen, neboť dlel na svém letohrádku u Venosy.

	Najednou u mě stál Humfred, položil mi těžkou ruku na rameno a trval na tom, abych si přisedl k němu a jeho kumpánům.

	„To je Gilbert,“ představil mě. „Bystrý mladík. Patří do rodiny.“ Mrkl na mě. Ostatní jen kývli hlavou, už si mě nevšímali a dál se bavili mezi sebou.

	„Nemám nic proti tomu, když si Drogo bude hrát na zbožného,“ mlel jistý Asclettin z Aceranzy. Už měl dost vypito a jazyk se mu pletl. Podle všeho musel nasávat celé odpoledne. V této společnosti byl zdaleka nejstarší, zhruba kolem padesátky. Poznal jsem v něm to vyžle s dlouhýma nohama, které udělalo narážku na velký počet sourozenců z Hautevillu. Ošklivé rysy kolem úst měl asi trvalé. „Ale to ti povídám, nebude nám zakazovat loupežné výpravy. Je to naše válečné právo. Kvůli tomu jsme přece tady, hergot.“

	Vedle něj seděl Girard de Buonalbergo; jak jsem se dověděl, vzdálený příbuzný Robertovy matky Fressendy. Ten se mi zamlouval. Měl poctivý, upřímný výraz, byť tvář částečně poznamenaly jizvy po neštovicích, jenom z poloviny zakryté krátkými vousy.

	Když jedna šenkýřka, děvče s plnými tvary, Asclettinovi doplnila korbel, sáhl jí pod sukni. Ucukla a plácla ho přes ruku. „Pane, jste opilý,“ ohradila se, ale vzápětí se přinutila ke smířlivému úsměvu. Koneckonců to byl jeden z dvanácti baronů. Muž, s jakým si není radno zahrávat.

	„Marie,“ zasmál se. „Žádná nemá takový bytelný zadek jako ty.“ Ještě jednou jí ho chtěl osahat, jenomže se mu vysmekla a mazala pryč.

	Jako by zrovna vykonal nějaký hrdinský čin, s rozesmátou tváří se obrátil k ostatním.

	Nic podobného se u Fressendina stolu stávat nemohlo. Kdyby si to býval někdo dovolil, hned by byl dostal vařečkou přes prsty. Ale zde jako by to nikomu nevadilo.

	„Takhle to věčně nepůjde,“ nechal se slyšet Girard. „Jinak se proti nám celá země brzy vzbouří.“

	„Kvůli pár klášterům, které obereme o trochu zlata?“ Asclettin na něj provokativně vytřeštil oči. Dlouhý pramen vlasů mu visel hluboko do obličeje. „Přitom sami flanďáci jsou největší ničemové. Ožebračují venkovany široko daleko. Zato my bereme jenom bohatým příživníkům. A ti si nic lepšího nezaslouží.“ Pozvedl korbel a dal si pořádný hlt.

	„To o klášterech bys Drogovi radši neměl říkat,“ smál se Humfred. „Bere víru vážně.“

	Asclettin třískl korbelem o stůl.

	„Odkdypak?“ zavrčel. „Od té doby, co se chce oženit s knížecí dcerou? Nebo co z něj císař udělal toho zatraceného hraběte z Apulie a Kalábrie? Chce se teď očistit a dát zapomenout, co celé roky sám prováděl?“

	„Jednoho by napadlo, že žárlíš,“ zakřenil se Humfred.

	„Žárlím? Na tu hubenou kozu, kterou si má vzít?“ Asclettin se hlasitě rozesmál. V tom okamžiku bylo vidět, že mu chybí stolička. „To je mi taková Maria tisíckrát milejší.“

	„Myslím, že Drogo má pravdu,“ vložil se do toho opět Girard. „Vypalování, drancování a braní rukojmí musí skončit. Místo abychom bohatli jako lupiči, měli bychom pronikat dál na byzantské území a budovat odolné hrady, tak jako doma, abychom dokázali zemi zajistit a udržet.“

	„Stavění hradů stojí peníze, ty všetečko. A také lidi, kteří by je obývali. Kde je asi tak vezmeš, co?“

	Humfred se dal do smíchu. „Tak už přestaň bědovat, ty starý filuto. Vsadím se, že máš doma hromady zlata až po střechu.“ Dobrácky ho poplácal po rameni.

	Jenže Asclettin se naráz zakabonil. „Humfrede, nebojím se ti to říct otevřeně do očí. Vy zatracení Hautevillové si myslíte, že můžete ovládat všechny.“ Co měl na srdci, to ze sebe doslova vychrlil a bouchl pěstí do stolu. „S Pierronem di Trani a ještě pár dalšími už toho máme prostě po krk, nechat se od vás pořád komandovat. Jestli si Drogo myslí, že vzhledem ke svému novému titulu na nás už nemusí brát ohled, tak se hluboce mýlí. Znáš Pierrona a víš, čeho je schopný. Neprovokujte ho.“

	U tabule seděl ještě jeden z dvanácti baronů. Jmenoval se Tristan di Montepeloso. Měl hranatý, opálený obličej s hlubokými vráskami kolem úst a muselo mu táhnout na čtyřicet. Dosud se do rozhovoru nezapojil. Nedovedl jsem ho správně odhadnout, ale zdálo se mi, že by se před ním měl mít člověk na pozoru.

	„Hej, Tristane,“ obrátil se na něj Asclettin. „Pověz taky něco. Nemám pravdu?“

	Tristan pokrčil rameny. „Co na to mám říct? Máš i nemáš.“

	Asclettin dopáleně vyvalil oči. „S tebou je to pořád stejné. Ze všeho se vykroutíš a nechceš se do ničeho míchat.“

	V tom okamžiku do síně vešel Robert s Rainulfem po boku. Jakmile je Asclettin uviděl, zamračil se ještě víc. Nejistě se zvedl. „Snad ne další Hauteville. To se jdu radši vymočit,“ zabručel.

	Nato se z místnosti vypotácel.

	„Mám to chápat jako výhrůžku?“ zeptal se Girard.

	Humfred pohrdavě mávl rukou. „Co řekl o Pierronovi? Zapomeň na to. Prostě toho vychlastal přes míru. Zítra si z toho nebude nic pamatovat.“

	Girard mě provrtal pohledem. „Chlapče, doufám, že umíš držet jazyk za zuby,“ dělal si starosti. „Nemusí se to rozkřiknout, slyšíš?“

	„A i kdyby,“ brumlal Humfred lhostejně. „Vždyť to jsou jen plané řeči. Co, Roberte?“ Kývl na bratra. „Pojďte sem a posaďte se.“

	Tak neškodně to zase neznělo, řekl jsem si v duchu. Girardův výraz prozrazoval, že smýšlí podobně. Robert s Rainulfem si sedli, a když k nim přikvačila Elda, poručili si víno.

	„Dones mi ho taky,“ přihlásil se Humfred a odstrčil svůj korbel. „Tady nevědí, jak se vaří dobré pivo. Zato zdejším vínem nepohrdnu. Určitě lepší než ten kyselý patok u nás doma.“

	Robert se na mě podíval a svraštil čelo. Možná si kladl otázku, co v této společnosti pohledávám. Také na Rainulfovi jsem pozoroval, že by se mě rád zbavil. „Gilberte, mám za to, že by ses měl podívat za kamarády. Nepochybně tě postrádají.“

	Zatvářil jsem se vzdorovitě. Zaručeně měl na mysli Gerlaine. Však by jí neuškodilo, kdyby mě chvíli postrádala.

	Humfred mě vzal kolem ramen. „Jen toho kluka nevyhánějte. Připomíná mi domov.“

	„Stýská se ti po něm?“ zeptal se Robert.

	„To si piš, že jo,“ zněla odpověď. „Drogo už nechce o domově ani slyšet. Ten má v hlavě jenom své ambiciózní cíle. Ale mně schází náš domov a mámina vepřová pečeně.“

	Nato se vydatně napili, protože jim Elda zrovna nalila do pohárů čerstvé víno. Ještě postávala vedle nás a obdařila mě úsměvem. Vtom na ni Rainulf vybafl, jestli nemá nic lepšího na práci než tam okounět. Začervenala se a kvapně se vzdálila.

	Ohlédl jsem se za ní a zrak mi utkvěl na jiné mladici u vchodu do síně. Doprovázelo ji pár ozbrojenců. Vysoká postava, světlé vlasy a oblečení nasvědčovaly tomu, že jde o Normanku, a k tomu urozenou dámu. Stála zaraženě a rozhlížela se, jako by někoho hledala.

	Až si jí všiml také Girard, přispěchal jí naproti a uvedl ji k našemu stolu. Místnost rázem ztichla. Bylo slyšet jen praskání ohně. Celý sál plný drsných chlapů k ní obrátil zrak a sledoval každičký krok její ladné chůze.

	Muži měli slušné vychování, takže když došla k naší tabuli, ihned povstali. Jako by mezi nás zavítala panna z Valhaly. Působila jako jarní květina. Byla přibližně stejně mladá jako já; stěží starší. Před nočním chladem ji chránil široký šál přehozený přes ramena. Tmavomodré svrchní šaty pěkně kontrastovaly s barvou nezakrytých vlasů. Pod vrchním oděvem měla bílou hedvábnou tuniku, která sahala až k zemi a při každém pohybu zvýrazňovala štíhlé tělo.

	„Roberte, rád bych ti představil Alberadu,“ řekl Girard.

	Ostatní ji patrně znali.

	Roberta jako by zradil hlas. Upřeně na ni zíral a nebyl s to ze sebe vydat hlásku. S plachým úsměvem mu podala ruku. Celou věčnost ji nemínil pustit. Mlčky a jako zasažený bleskem se jí soustředěně díval do zářivých modrých očí. Obličej jí rámovaly zlatavě blonďaté vlasy. Pleť měla bezvadnou, mléčně bílou. K dalším výrazným rysům patřily vysoké lícní kosti a plné rty, nyní pootevřené, takže působila tak trochu jako zadýchané dítě. Zarděla se a sklopila zrak.

	Robert se probral ze strnulosti, uklonil se a políbil jí ruku. Alberada jaksi roztržitě pokynula hlavou také Rainulfovi a mně a usadila se na lavici vedle Girarda, kde jí Humfred uvolnil místo. V této pánské společnosti mi připadala poněkud stydlivá. A přece jsem si byl jistý, že si plně uvědomuje, jaký dojem na muže dělá. Humfred nelenil a nalil jí víno do čistého poháru. Přijala jej s vděčným pohledem.

	Vyšlo najevo, že to je Girardova teta. Ani se nechtělo věřit, že je o tolik let mladší než on. „Nevlastní sestra mého otce,“ vysvětlil. „Náš dědeček se v pozdním věku znovu oženil, prostopášník jeden.“

	„Není divu, když je matka stejně krásná jako Alberada,“ prohodil Humfred a mrkl okem. „Kdo by odolal, že?“ Ostýchavě se usmála. Vzápětí se jí oči zalily slzami. „Oba jsou mrtví,“ řekla tiše. „V loňském roce zemřela i matka.“ Girard pokýval hlavou. „Poslal jsem pro Alberadu. Odnedávna žije zde v Melfi u mě a Drogová svatba je příležitost, aby se zase jednou dostala mezi lidi.“

	A tak se povídalo o všedním životě. Robert za celý večer skoro nevypustil z úst ani slovo. Přestože se to snažil maskovat, v jednom kuse mu zrak spočíval na tom půvabném stvoření. Dobře si toho byla vědoma. Nedalo se to přehlédnout. Ouha! dovtípil jsem se. Tady se možná rodí vztah.

	Po jídle jsem se zvedl, abych navštívil přátele ve stodole, protože jsem se s nimi pár dní neviděl. Když jsem vyšel ze dveří, noc byla černá jako Ódinovi havrani. Měsíc se na nebi schovával za mraky, slabé světlo vydával pouze strážný oheň u hradní brány. Na okamžik jsem se zastavil, abych se ve tmě rozkoukal, a zhluboka jsem nasával do plic studený zimní vzduch. Byl jsem rád, že jsem unikl zápachu pečínky a piva v hodovní síni.

	Vtom jsem zaslechl nepatrný šelest a ucítil, jak mě někdo lehce uchopil za ruku. Přede mnou se vynořil malý, sotva znatelný stín. Dvě hebké ruce mi vzaly obličej do dlaní, dostal jsem letmý polibek a současně jsem ucítil mámivou dívčí vůni. Chtěl jsem ji obejmout, ale vyklouzla mi. Jenom jsem zaslechl tlumený chichot a drobné kroky, které se rychle vzdalovaly.

	„Eldo,“ oslovil jsem ji. „Jsi to ty?“

	Odpověděl mi jemný dívčí smích a vzápětí vrznutí dveří, jak se přede mnou zavřely.

	***

	Po tomto krátkém a důvěrném setkání s Eldou – nepochyboval jsem, že to byla ona – jsem se neodvažoval přijít Gerlaine na oči. Stále ještě jsem zřetelně cítil na rtech onen neočekávaný polibek. Proto jsem se zřekl návštěvy kamarádů a vrátil se do velké komory, kterou jsem na hradě sdílel s dalšími muži. Jenže se spánek dlouho nedostavoval. Tolik nových zážitků z Melfi se mi honilo hlavou.

	Ráno jsem se setkal s druhy na kolbišti. Robert trval na tom, že nesmím zanedbávat každodenní cvičení ve zbrani, a dnes byla řada na Thorem, aby mě zaučoval v lukostřelbě. Nechyběla tam ani Gerlaine. Neřekla ani slovo, jenom seděla na zdi a koukala na nás. Tvářila se vážně, spíš odmítavě. Ostatní si nenechali ujít mé břídilské pokusy, nahlas je komentovali a při tom se náramně řehtali.

	„Nedívej se podél šípu,“ napomínal mě Thore. „Zapomeň na luk. Zaměř se jednoduše na cíl a pomalu vydechuj. Až bude tětiva správně napnutá, tak ji pusť.“

	Šíp mi letěl nízko a nezasáhl ani spodek terče.

	„Stůj rovně, sakra! A pořádně tětivu natáhni.“

	„Už mě z toho bolí ruce.“

	„To není nic pro slabochy. Svaly posílíš jedině cvičením.“

	„Gilberte, poslouchej, co ti říká,“ povykoval Hamo. „Na cvičišti bez potu, v boji větší lopotu. Tam pak nic nezmůže ani tvůj pěknej šat. Třeba ti prospěje, když si ho zase svlíkneš.“

	„Mohl by se hodit tobě, viď?“

	Mrkl jsem přes rameno na Gerlaine. Alespoň ona mě neshazovala jako druzí. Navzdory obnošeným pánským šatům se mi zdála ještě krásnější než dřív, tam nahoře na zdi jaksi vzdálená, téměř nepřístupná. S nezkrotně rozcuchanými tmavými vlasy působila jako dokonalý protiklad blonďaté Alberady, ale v mých očích o nic méně přitažlivě.

	„Je na tebe strašně naštvaná,“ šuškal mi Thore, protože mu neušlo, že po ní pošilhávám. „A s náma skoro neutrousí ani slovo. Nějaká odcizená nebo co. Všechno je to tvoje vina. Co když to ještě přinese neštěstí a začaruje nás?“

	„To snad nemyslíš vážně?“

	Přistoupil až ke mně a pošeptal mi: „Buď na ni trochu milej. To přeci nemůže uškodit. Ale jestli nechceš, tak se o ni postarám sám.“ Zasmál se. „Někdo to holt udělat musí.“

	„Jen se opovaž, ty bídáku!“

	„Tak běž a usmiř se s ní.“

	Možná měl pravdu. Vždyť to byla opravdu jen hloupá rozmíška. Přemohl jsem se. Ani jsem neodložil luk a popošel k místu, kde trůnila na zdi. Podívala se na mě dolů, ale zůstala sedět bez hnutí. Se zkříženýma nohama a rovnými zády.

	„Co chceš?“ zeptala se.

	Přišel jsem se s ní udobřit, ale její chladný tón mě opět dohřál.

	„Rád bych věděl, proč já osel jsem ti byl dobrý jenom nato, abych tě odvedl z kovárny tvého otce.“

	Zhluboka nabrala dech. „A já bych ráda věděla, proč pro tebe nejsem nic víc než kus masa pro tvý potěšení.“

	Nesmiřitelně se na mě škaredila. Vtom mě popadl takový vztek, že se mnou úplně cloumal. Ani jsem nevěděl, co dělám. Přiložil jsem šíp k luku, zvedl ho a napnul tětivu, jak jsem jen dovedl. Šíp vyletěl jakoby sám od sebe a obrovskou silou mířil k terči. Dopadl přesně do středu, zachvěl se a zůstal zapíchnutý. Okamžik vládlo naprosté ticho. Potom kamarádi vybuchli v jásot a nadšeně tleskali. I Thoreho obličej se celý rozzářil. Já jsem mu však hodil luk k nohám a naštvaně se vlekl pryč.

	„Hej, Gilberte, moje šípy!“ zavolal za mnou. Ani jsem se neotočil, spustil toulec z ramene a kráčel dál směrem k hradu.

	Z toho, jak mě Gerlaine příkře odmítla, jsem se cítil dotčeně a především ukřivděně. Na další různice s ní jsem neměl nejmenší chuť. Rozhodl jsem se jí vyhýbat jako hlemýžď, který při doteku zastrčí růžky, a v příštích dnech se na cvičišti neukazovat. Až kvůli tomu přišel za mnou na hrad dědek Reynard.

	„Chlapi začínaj bejt neklidný,“ spustil.

	„Jak to myslíš?“

	„Zaopatřený jsme dobře, v tom si nechci stěžovat. Ale nevláčeli jsme se sem tři měsíce jako blázni proto, abysme teď dřepěli nečinně na zadku. Ragnar mi denně hučí do hlavy, kdy už konečně získáme kořist. A ani ostatní se nechovaj líp. Rollo má u všech dluhy z hazardní hry. Znáš ho, jakej je. Rainulf je toho názoru, že máme mít strpení, ale snad bys moh promluvit s Robertem. Vídáš se s ním přece každej den.“

	„Je vůbec pravda, že už se toho v okolí hodně vyplenilo? Aspoň o tom kdosi v Drogově síni mluvil. Třeba tady už všechno prošmejdili a není kde brát.“

	„U bohatejch měst na pobřeží to je složitý. Ty maj pevně v rukách Byzantinci a taky jsou silně opevněný. Ale mezi Melfi a pobřežím je spousta pozemků a městeček, který nikdo neovládá tak pevně, chápeš? Tam by se našlo ledacos. Jenom se musí vědět, kde hledat.“

	„Jenže Drogo je proti tomu.“

	„Že by? To je mi novina.“

	„A také je pobožný.“

	„V týhle zemi je pobožnej každej,“ zasmál se. „Všichni se tu bez přestání modlej. Ale to jim nebrání, aby pořád válčili. Například Pandulf. Jak jsem slyšel, ten teď hodně loupí v Guaimarově rajónu. A naši lidi to dělaj u Byzantinců až po brány Bari. Tak teda s Robertem promluv.“

	Pokýval jsem hlavou.

	„Pověz mu,“ šeptal spiklenecky, „že vím o pár příležitostech… no, však víš.“

	„Právě že ne. Musíš se vyjádřit srozumitelněji.“

	„Kláštery a kostely. Například San Vincenzo, na řece Voltumo. Nebo ještě líp Monte Sant̕ Angelo.“

	„Na poloostrově Gargano? Tam, co je ta svatyně? Vyplenit poutní místo, to může přinést neštěstí. Ke všemu ještě takové, kde se modlí i Normané.“

	„Co je ti po nějakým posvátným místě křesťanů? Údajně se tam dá přijít k pěknýmu jmění. Právě díky množství poutníků.“

	„Pochybuji, že na mě Robert dá, ale vyřídit mu to můžu.“

	„Dobře, chlapče.“ Obrátil se k odchodu. „Vlastně ještě něco. Myslím, že Gerlaine křivdíš.“

	„Poslala tě za mnou, abys mi to tlumočil?“

	„To by si radši ukousla jazyk.“

	„Takže co mi tedy chceš sdělit?“

	„Myslím to dobře.“

	„Hele, zapomeň na to.“

	O      dva dny později odpoledne vévoda Guaimar s družinou slavnostně přibyli do Melfi. Z cimbuří bylo již zdálky poznat pestrobarevný houf jezdců. Ve větru vlály praporce a korouhve, v slunci se třpytilo brnění a přilby a příjezd oznamovalo troubení na rohy. Stejně vesele zněla odpověď ze strážních věží hradu.

	Veškerá práce stála, a když průvod procházel středem města po cestě vedoucí nahoru k tvrzi, celé Melfi lemovalo hlavní ulici. Vpředu vévoda, celý oděný do železa a na vraníkovi s přepychovou uzdou. Hlavu mu nezdobila přilbice, byl pohledný, jen o málo starší než Robert, měl pečlivě přistřižené vousy a hnědé vlasy, které mu volně visely až na ramena.

	Těsně za ním se držela tělesná stráž a praporečníci. Za nimi dáma na ušlechtilém mimochodníkovi, na ochranu před zimou zahalená do skvostné kožešiny. Určitě to byla Gaitelgrima. Na hlavě se jí rozprostíral cestovní klobouk se širokou krempou a bohatým závojem, který zahaloval obličej, neboť – jak jsem se dověděl – Lombardané věřili, že kdyby ženich spatřil nevěstu ještě před sňatkem, přineslo by to neštěstí. Nescházeli ani křesťanští mniši a za houfem soumarů s nákladem uzavírala průvod skupina ozbrojených jezdců, dobře vybavených štítem a kopím.

	Dostavili se všichni normanští baroni, mezi nimi také Robert a Humfred, a čekali na panstvo na hradním nádvoří. Když Guaimar seskakoval ze sedla, Drogo předstoupil a poníženě mu držel koně za otěže. Ačkoliv nyní již nebyl vazalem pána ze Salema, sklonil se před ním a padl na kolena. Guaimar mu pokynul, aby povstal, a co nejsrdečněji jej objal. Potom mu představil svou sestru, která stále ještě seděla na koni. Na pozdrav jen beze slova pokynula hlavou. Sluhové jí bleskově přistrčili dřevěnou stoličku a sám vévoda jí pomohl slézt z koně. Potom hradní maior domus, starší Lombarďan, zavedl vzácné hosty do připravených komnat.

	***

	Ještě tu noc se měla konat půlnoční mše a odpoledne po ní svatební obřad. Právě v tomto sídle v horách, daleko od rušných měst na pobřeží.

	Jak mi později kdosi vysvětlil, po celá staletí Melfi v osamění a bezvýznamně podřimovalo a upadalo, dokud jsme nepřišli my, Normané, a nevybudovali z něj pevnostní město, centrum naší ne všemi vítané přítomnosti na Apeninském poloostrově. A v tomto hnízdě, uprostřed jednoduchých stavení, otevřených stavebních jam, úlomků skály a malty se měla vdávat urozená lombardská princezna, potomek hrdého rodu, dědička důstojných tradic. Nadto v nevyzdobené síni, obklopena drsnými, neotesanými cizinci ze severu, kteří prznili její krásný jazyk.

	Aspoň že nebyla sama. Kromě bratra ji doprovázeli šlechtici a vysocí křesťanští hodnostáři ze Salema. V slavnostní říze dodávala Drogově síni neobyčejný lesk. I když na mě vinou nezkušenosti a nevědomosti dosud dělali dojem Melfi a jeho normanští baroni, musel jsem uznat, že se mi zde nabízí zcela jiný obrázek.

	Stál jsem v nejzazší řadě a vyvaloval oči, div mi nevypadly z důlků. Místnost se totiž skvěla vzácnými sukny ve všech barvách duhy. Lombarďané nosili hávy nebývale dlouhé až na zem. Člověk by si je klidně spletl se ženami. Střevíce z měkké teletiny, ozdobné opasky osázené drahokamy, na váhu pořádného meče příliš lehké, k tomu peleríny lemované sobolem a hranostajem a se zlatou sponou.

	Zato našinci v prostém oděvu vypadali jako venkovští balící. Nic na tom nezměnilo, že se na počest této mimořádné události oblékli lépe než jindy a nechali si přistřihnout vousy a zkrátit vlasy. Zejména Drogo na sobě měl cenné roucho a na prsou a prstech se mu třpytilo zlato. A přitom to byl pouhý buranský pokus se lombardským pánům vyrovnat. Jak kulhal, působil nemotorně a jizva napříč nad okem dodávala nehezké tváři surový rys.

	Kdepak, Drogo nebyl žádný urozený dvořan a Melfi nebylo Salerno. Není divu, že se Lombarďané rozhlíželi s nosem nahoru, jako by se ptali, co ve jménu Ódina pohledávají právě zde.

	Avšak vévoda Guaimar nikoliv.

	Byť byl jen průměrně vysoký a štíhlý, stejně ho ani ve velké místnosti nebylo možné přehlédnout. Choval se přátelsky a kdekomu věnoval upřímný, srdečný úsměv. Podle Reynardových slov jej a nás, cizince ze severu, již po léta spojoval svazek užitečný pro obě strany. Svou ochrannou rukou propůjčil Normanům jakousi legalitu. A na druhé straně on potřeboval nás, aby si posílil moc a mohl prosazovat ctižádostivé plány, zvlášť nyní, potom co přišel o Capuu a Pandulf opět podnikal výpady na jeho území. Aby se tento svazek obnovil a zároveň zvýšila Drogová prestiž mezi jemu rovnými, projevil ochotu přijet sem a provdat za něj svou sestru.

	Žertoval s Drogem a Humfredem, s nimiž se znal již dlouho, a s pomocí jejich tlumočení nalezl přátelská slova také pro Roberta, se kterým se poznal až nyní. Potom obešel ostatní barony, sem tam některému poklepal na rameno a nakonec se zastavil u muže se širokými a sukovitými rameny a páskou přes pravé oko. Světlé vlasy měl již protkané šedinami. Jeho mohutný bas se nesl až ke mně, jenomže jsem bohužel neovládal římštinu, a tak jsem nerozuměl skoro nic.

	„Kdo to je?“ odvážil jsem se zeptat Girarda di Buonalbergo, který stál vedle mě a přátelsky na mě mrkl.

	„To je Pierron,“ pošeptal mi. „Asclettinův přítel, však víš. Dnes se zdá naladěný přátelsky. Ne jako posledně, když byl v Melfi. Tenkrát se nepohodli.“

	„O co šlo?“

	„Nechtěl se smířit se zvolením Droga. Div netekla krev. Kdyby ho Humfred nesrazil pěstí k zemi…“ V duchu se smál. „Náš dobrý Humfred sám porazí vola.“

	Na vévodův pokyn všechny rozhovory utichly. Mnozí zpívali zbožnou píseň. Hlavně Lombardané se přidali. Potom jeden obtloustlý církevní činitel v ornátě protkaném zlatem všechny vyzval, aby poklekli. Později jsem se dověděl, že to je nejvyšší křesťanský duchovní v celé zemi, jistý Johannes, arcibiskup salernský. Oddaně zvedl oči ke stropu a odříkal modlitbu. Nato všem přítomným požehnal, mimo jiné Drogoví, ale v první řadě vévodovi Guaimarovi.

	Obstarožní mnich se pustil do předčítání z pergamenu psaného latinsky. Dost hlasitě, aby všichni dobře slyšeli. Girard šeptal, že to je manželská smlouva, která oběma manželům ukládá povinnosti a stanovuje tak důležité věci jako Gaitelgrimino věno. Rozhodně větší než pár krav, jak je zvykem u našich sedláků, řekl jsem si pobaveně, ale nechal jsem si to pro sebe. Nechtěl jsem Girarda proti sobě popudit. Dost neobvyklé bylo už jen to, že se uvolil někomu, jako jsem já, vysvětlovat skutečnosti, které jsou pro mě španělská vesnice.

	Po slavnostním podepisování, kdy v roli svědků vystupovali šlechtici z obou stran a svým podpisem stvrdili listiny, se Guaimar a Drogo objali. Jeho vážný výraz jako by všem sděloval, že nese všechnu tíhu okamžiku na svých bedrech. Přitom Guaimar ho jen poplácal srdečně po rameni a hlasitě se dovolával nevěsty.

	Připomněli mu, že kostel je příliš malý a svatební obřad by se měl konat na nádvoří hradu, aby se jej mohl zúčastnit i prostý lid. A tak se odebrali ven.

	Lidé zaplnili nádvoří do posledního místečka. Stáli hlava na hlavě i na obranných ochozech a před síní měla stráž co dělat, aby zajistila volný průchod. Nechápal jsem, co lidé na svatbách mají, že jsou jimi všichni tak posedlí a nesmějí při nich chybět. Zamával jsem přátelům, kteří se také mačkali v tlačenici. Jenom Gerlaine jsem nikde neviděl.

	Byla zima, ale aspoň svítilo sluníčko. To bylo dobré znamení. Nyní scházela už jen nevěsta. Drogo si rukou opakovaně uhlazoval prořídlé vlasy, jako by se potřeboval ujistit, že mu na hlavě ještě nějaké zbyly, a Pierron utrousil kousavou poznámku, zda nevěsta nepráskla do bot.

	Konečně sluhové prudce otevřeli postranní dveře na nádvoří. V nich se objevila. Chvilku setrvávala na místě, zřejmě proto, aby si plně vychutnala a do paměti vryla obrázek, který se jí naskytl. Potom popošla odměřeným krokem kupředu a zastavila se tak, aby na ni všichni viděli a mohli ji obdivovat.

	Byla to vskutku nádherná bytost. Na prsou nařasené spodní šaty ze sněhobílého hedvábí s mnoha záhyby jí sahaly až po elegantní střevíce. Navrchu těžké roucho se širokými rukávy z hříšně drahého zlatého brokátu, vpředu široce rozevřené, kdežto vzadu visela až na zem jakási vlečka. Hlavu a obličej zahaloval bílý závoj, který jenom dával tušit její rysy.

	Vévoda Guaimar osobně ji slavnostně dovedl až po Drogův bok. Důstojně uchopil ruce nastávajících manželů a spojil je. Potom hlasitě zvolal, a to dokonce francky, a vzal si přitom Boha za svědka, že jsou odteď svoji, muž a žena. Arcibiskup pronesl modlitbu a jejich svazku požehnal.

	Nyní byla řada na Drogoví, aby jí navlékl prsten. Dělal to opatrně, jako by se bál, že se jí bělostná ručka v jeho hrubé tlapě rozláme. Nadešel okamžik, na nějž všichni netrpělivě čekali. Obezřetně vzal do rukou okraj bílého závoje, jenž představoval symbol její panenské nevinnosti. Gaitelgrima zvedla bradu, aby mu nastavila tvář, a pak ji políbil. Počínal si při tom poněkud neohrabaně. Z davu k nám doléhal povzdech mnoha žen. Vzápětí propukl jásot shromážděného lidu.

	I já jsem byl na Gaitelgrimu zvědavý. To byla tedy ta hubená koza, la capra magra, jak ji nazval Asclettin. Mně zase tak hubená nepřipadala. Přinejmenším byla dostatečně oplácaná, jak to muži na ženách vídají rádi. Ale v jednom měl pravdu: obličej měla úzký a dlouhý, nos ostrý jako dravý pták. Zato obočí pěkně do oblouku, velké oči hodně tmavé, rty plné a smyslné. Na pohled tedy rozhodně nevypadala nevinně. Však se jí také blížila třicítka.

	Novomanželský pár se předvedl lidem kolem dokola, jak se sluší a patří, a potom se spolu se šlechtici odebral do hodovní síně, mezitím slavnostně vyzdobené.

	Tentokrát se Drogo překonal. Tabule byla prostřena vybraným ubrusem, drahým nádobím a lžícemi z čistého stříbra. Začouzené pochodně byly ty tam a místo nich stály na stolech stříbrné svícny, aby se dokonce i přes den tmavá a ponurá místnost rozzářila teplým světlem.

	Pacholci na ohništi opékali dva celé divoké kance. Ti pomalu dostávali na rožni zlatavou barvu. Z přilehlé kuchyně se linula rozmanitá vůně, až se sbíhaly sliny. Hostitel nešetřil ani na hudebnících, kteří nyní svatebčany obveselovali hrou na flétnu a buben, zpěvem a tancem. Šenkýřky se čile pohybovaly kolem dokola a plnily poháry vínem. Nechyběla mezi nimi ani Elda, jenže si mě v té záplavě lidí nevšimla.

	Maior domus přiděloval místa. Při tom přísně dbal na společenské postavem každého jednotlivce. Na horním konci tabule seděli novomanželé, po jejich bocích Guaimar, Humfred a arcibiskup. Na jedné straně lombardští šlechtici a mniši, na opačné normanští baroni a jejich ženy. Mezi nimi Robert s Girardem, zcela vzadu také Rainulf a Fulko. Na mě místo u tabule nezbylo. Stejně jako mnoho jiných jsem dřepěl na lavici ve druhé řadě na konci síně. Proto jsem z rozhovorů panstva nepochytil téměř nic. Musel jsem se omezit pouze na pozorování.

	Zatímco se podávalo jídlo a urození hosté se pustili do prvních soust, muži na nic nečekali a dali se do pití. V této činnosti Normané hosty ze Salerna jasně předčili. Rollo s gustem pozoroval, jak poháry vyprazdňují naráz a hned žádají další. Jakmile víno začalo účinkovat, Drogo se uvolnil, hlasitě se smál, mrkal na svou choť a bavil se přes její hlavu s Guaimarem, jenž se rovněž dostával do dobré nálady.

	Gaitelgrima odpovídala manželovi spíš jednoslabičně a vína ani znamenitého jídla se příliš nedotkla. Místo toho se povýšeně rozhlížela po sále. Budila dojem, jako by hledala nějakou spřízněnou duši. Některým Lombardanům to neušlo, a tak vyskočili a pronesli přípitky na její zdraví a štěstí. Arcibiskup jí pak něco šeptal do ucha. Tehdy jsem ji viděl poprvé se usmát.

	Potom se její zrak zatoulal k Alberadě po Robertově boku. Oči se jí rázem zúžily. Girardova mladá teta se totiž dobře bavila, povídala si a nenuceně se smála. Ale především byla jako vždycky pastvou pro oči, nepřetržitě přitahovala pozornost mužů, dokonce i urozených Lombardanů. Gaitelgrima to nemohla překousnout. Sice měla vyšší postavení a dražší oděv, ale co se týče krásy, nesahala Normance ani po kotníky.

	Také se nedalo přehlédnout, že stále kradmo pokukuje po Robertových širokých ramenou a vzezření reka. On však měl oči jen a jen pro Alberadu. Zajímalo mě, jestli ho Gaitelgrima potají srovnává s Drogem a teď svého bratra proklíná, že ji dotlačil k tomuto sňatku.

	Oslava byla čím dál živější a hlasitější, samozřejmě převážně na normanské polovině. Hosté si nechávali chutnat. Z podnosů, které služebnictvo nosilo kolem tabule, si holými prsty nabírali velká tučná sousta bažanta, kachny nebo opečeného divočáka a cpali se jako bezední. Jako by to mělo být naposled v životě. Krmili se, klábosili a smáli se, ohlodané kosti házeli na zem a pokrmy zapíjeli Drogovým vzácným vínem.

	Zároveň však nezapomínali vrhat vilné pohledy na prsa šenkýřek, kdykoliv se nahnuly nad tabuli, aby dolily víno do pohárů nebo odklidily špinavé nádobí.

	Nečekaně jsem zahlédl Gerlaine, která také obsluhovala u slavnostní tabule. Při pohledu na ni se mi rozbušilo srdce. V dnešním šatu vypadala nádherně a nějak úplně jinak. Stejně jako ostatní šenkýřky měla nemravně obnažená ramena. Jak k tomu přišla? A jak si to sakra představuje, producírovat se na veřejnosti takhle polonahá? Chce se snad nechat od chlapů osahávat? Věděl jsem dobře, jak to chodí, když se muži opijí.

	Když se ke mně přiblížila, chtěl jsem jí to vysvětlit. Ona však mou ruku odstrčila a proběhla kolem, ani se mi nepodívala do očí. Jak dlouho ještě hodlá pokračovat v té pitomé rozepři? běsnil jsem.

	Mezitím hudebníci přestali hrát a ruch hovoru zeslábl. Drogo povstal a požádal přítomné, aby se utišili a věnovali mu pozornost.

	„Náš milý arcibiskup, Jeho Excelence Johannes,“ spustil, „mi právě vyčetl, že máme jenom nuzný malý kostel. A má pravdu. Naše mladé hrabství Apulie si přirozeně zaslouží něco lepšího. A protože je dnešek pro nás všechny šťastný den, v první řadě pro mě osobně…,“ sklonil se ke Gaitelgrimě a políbil jí ruku, na což reagovala zdvořilým kývnutím, „… slavnostně zde slibuji, že ihned zadám stavbu nového, velkého chrámu Páně. Ale nejen proto doufám, že se naše nová paní bude mezi námi brzy cítit jako doma. Společně ji zde nyní srdečně přivítejme.“

	Kolem dokola všichni pozvedli číši, oběma provolali slávu a připili na zdraví. Sálem zaznělo několik jízlivých poznámek, ale přehlušil je smích.

	Pořádně jsem neposlouchal, neboť jsem na protilehlé straně tabule zahlédl Gerlaine, jak se předklání, aby odklidila podnos na maso. I u ní byly nyní zřetelně rozeznatelné obrysy ňader. Jako kdyby vycítila, že ji pozoruji, vzhlédla směrem ke mně a upřela na mě vyzývavý pohled, jaký by se dal označit za vyhlášení války. Nato se otočila, pyšně hodila hlavou dozadu a zmizela ve dveřích do kuchyně. No počkej! Tohle ti nezůstanu dlužný. Teď ti to pěkně osladím. Alespoň jsem to v zuřivosti plánoval.

	„Tímto svazkem s urozeným knížecím rodem ze Salema,“ pokračoval Drogo v proslovu, „se do budoucna posiluje naše bratrství. A v této souvislosti je dnešek vhodný k tomu, abych vám potvrdil, na čem jsme se již dohodli dříve. Můj bratr Humfred se počínaje dnešním dnem stává pánem osiřelého baronství Lavello.“

	Humfred se postavil na nohy a se širokým úsměvem se s bratrem objal. Guaimar oběma poblahopřál, Lombardané zdvořile zatleskali, ale nadšení projevili hlavně Normané, protože Humfred se zdál oblíbený. Jenom Pierron di Trani měl kamenný výraz, a když spolu s ostatními pozvedl číši a připíjel Humfredovi na zdraví, tvářil se neupřímně.

	„Doufám, že ode mě neočekáváte projev,“ omlouval se Humfred. Již měl notně vypito, o čemž svědčilo to, že poněkud vrávoral. „Zvlášť ne v lombardštině.“ Mrkl na Guaimara a ten nasadil široký úsměv.

	„Bratře, ušetři nás řečnění,“ zvolal Tristan di Montepeloso, který už byl stejně rozjařený jako Humfred. „Radši si sedni na zadek a pij.“

	I já jsem si dal z poháru pořádný hlt. Vtom jsem zahlédl Eldu, jak se blíží s plným džbánem v ruce. Tentokrát si mě už vyčíhala, i když kout, ve kterém jsem seděl, byl osvětlen jen nepatrně. Vypadala rozkošně: zardělé tváře, zářivé oči a neustále veselý úsměv. Zvedl jsem se a zastoupil jí cestu. Došla až těsně ke mně, naklonila hlavu ke straně, dívala se mi do očí a šibalsky se usmívala.

	„Polibek líbil?“ zeptala se a rozpačitě se hihňala.

	Do té chvíle jsme spolu mnoho slov neprohodili. Ani jsem nevěděl, nakolik umí naši frančtinu. Ale naštěstí existuje řeč, které rozumí každý.

	„A jak!“ řekl jsem, vytrhl jí džbán z ruky a postavil ho vedle sebe na podlahu. Možná to způsobilo víno, nebo Gerlainin provokativní pohled, ale najednou mě chytil rapl. Oběma rukama jsem jí stiskl tváře a políbil ji na udivená ústa. Zdálo se, že se jí to líbí. Když jsem si ji přitáhl na klín, objala mě pažemi kolem krku a polibek mi horlivě oplatila. Z blízkého okolí jsem zaslechl nějaké oplzlé narážky na naše chování. Ale v tom okamžiku mi bylo všechno jedno.

	„A co bude tady s tím?“ uslyšel jsem náhle Pierronův řezavý hlas. Leknutím jsem k němu vzhlédl. Neměl však na mysli mě, nýbrž ukazoval na Roberta. „Drogo, to je taky tvůj bratr. Co zamýšlíš darovat jemu? Za to, že nic nedokázal. Bude tu brzo všechno patřit bastardům tvého otce?“

	Síň rázem ztichla. Někdo škytl, jako kdyby si vyslechl dobrý vtip, ale ihned zase zmlkl. Všechny zraky se zaměřily na Pierrona, Droga a Roberta. Napětí v místnosti by se dalo krájet. Elda tomu nevěnovala pozornost, neboť se ke mně přitulila ještě těsněji. Zato já jsem ji na moment pustil z hlavy, protože takovou urážku na sobě Robert nemohl nechat ulpět.

	Zlověstně se zamračil. Pomalu vstal. Když se rozlítil, zdál se ještě větší než jindy. Pierron si ho troufl potupit před Alberadou. Viditelně do něj vjel vztek, přesto se ovládl.

	„Kdo se tě vůbec ptal, Bretaňče?“ ohradil se povážlivě klidně Pierronovým směrem. „Vždyť ty ani nejsi pravý Norman. Jestli se ještě jednou zmíníš tak drze o mém rodu, vyrvu ti z hlavy to jediné oko, co ti v ní zbylo. Rozuměl jsi mi?“ Pierron chtěl už už vyskočit, ale Asclettin po jeho boku jej zarazil. Robert si ho dál nevšímal. Dělal, jako by mu ten červ nestál za další námahu. Místo toho upřel pohled na ženicha.

	„Drogo, ale ta otázka byla nastolena správně,“ vyštěkl na celý sál. „I já bych na ni rád slyšel odpověď.“

	Elda něco zašeptala a znovu se zajímala o mé rty. Odstrčil jsem ji stranou, protože se to v Robertovi nahromadilo a začalo vřít. Pře s Drogem a nečinné čekání. Kromě toho mě opět zradila ovíněná mysl a odvaha. Při pomyšlení, že by nás mohla vidět Gerlaine, mě polilo horko. Jenomže Elda toho nenechala, jen se chichotala a znovu mě líbala.

	„Přišel jsem se svými muži bojovat,“ pokračoval můj pán. Eldě jsem rukou zacpal ústa, jelikož jsem nechtěl propást ani slovo z toho, co říká.

	„Bojovat. Rozuměl jsi mi? Ne slavit svátky, bavit se na oslavě nebo si cpát panděro tučným jídlem. Ani se modlit v nějakém podělaném kostele a už vůbec ne lézt do prdele tvým lombardským přátelům.“

	Arcibiskup se div neudusil. Guaimar svraštil čelo, ale jinak na sobě nedával znát vzrušení. Zato Gaitelgrima se tvářila pobaveně a přímo zvědavě a s úsměvem těkala očima z jednoho na druhého, jako by se zájmem čekala, kdo se z obou mužů ukáže jako silnější. Na Pierrona se na chvíli zapomnělo.

	Drogo již měl obličej nabubřelý z vína a nyní i rudý hněvem. Přimhouřil oči. Navzájem se měřili zuřivým pohledem. Blesklo mi hlavou, že se Robert nechal unést k nerozvážnosti. Jeho bratr nestrpí beztrestně, aby jej někdo takto veřejně provokoval.

	„Takže chceš bojovat?“ chytil ho Drogo ostře za slovo. Nato se nevraživě rozesmál a těkal očima po shromážděných hostech. „Můj mladší bratr tvrdí, že hodlá bojovat. Co o tom soudíte? Možná bychom mu tu radost měli dopřát.“

	Obrátil se zpět k Robertovi, rysy v obličeji mu ztvrdly a hlas mu rozčilením zadrhával. „Tak já ti tedy zajistím výnosný život. A k tomu s pěkným hradem. A velkým územím, na kterém můžeš bojovat a dobývat ho. Můžeš si tam namastit kapsu. Proto jsi ušel tak dlouhou cestu, ne?“

	„A kde to má být?“

	„Samozřejmě hrad Scribla. V Kalábrii.“

	Tak jak byl Pierron naježený, po těch slovech jej zlost v mžiku přešla. Nyní naopak doslova sršel radostí.

	„Scribla,“ dal se do smíchu. „Vítej na samotě, kamaráde. Tam potkáš leda tak hady a štíry. Nic víc.“

	I ostatní Normané teď řičeli smíchy.

	„Ne, ne! Úplně špatné to tam zase není,“ výskal Asclettin. „Najde se tam pár pěkných pláží. A taky řeka. Drogo, dej mu na cestu trojzubec, ať si může chytit rybu.“

	To vyvolalo nový výbuch smíchu. Robert byl rudý vzteky a zároveň hanbou. Přesto zůstal vzpumě stát zpříma a nechal si posměch líbit. Mezitím i Elda pochopila, že se děje něco důležitějšího, a podívala se na oba kohouty.

	„To ti povídám, Roberte, buďto Scribla, nebo vůbec nic,“ zahřměl Drogo, když se sál opět uklidnil. „Buď potáhneš do Kalábrie, nebo se můžeš spakovat a se svou zavšivenou chátrou vrátit domů. Rozuměl jsi tomu?“

	Robert odolával Drogovu vyzývavému pohledu s divokým výrazem. Já sám jsem napětím sotva dýchal a doufal, že se teď nepřestane ovládat.

	Ještě jsem viděl, jak otvírá ústa k odpovědi, ale vtom se k nám zničehonic přihnala Gerlaine jako anděl pomsty. Beze slova čapla Eldu za vlasy, strhla ji z mého klína a hodila ji na záda jednoho ze stolovníků. Elda ječela jako pavián. Její křik se rozléhal po celé síni. Zakopla, postavila se zpátky na nohy a zírala na Gerlaine nevěřícně. Ta proti ní stála se zaťatými pěstmi a supěla. Mě to tak zaskočilo, že jsem zůstal jako opařený dřepět na lavici.

	Sál v tu ránu utichl. Všechny zraky směřovaly k oběma dívkám, které se bojechtivě mračily. Sotva se Elda vzpamatovala z úleku, chtěla se na sokyni vrhnout, ta ji však zasáhla prudkou ranou pěstí. Elda se převážila a zády dopadla na stůl, až to žuchlo. Ten se skácel a všechno, co na něm leželo, spadlo na zem.

	„Gerlaine!“ okřikl jsem ji. Než jsem se stačil zvednout, hbitě přiskočila, chňapla džbán plný vína, který stál vedle mě, a celý mi ho vylila na hlavu. Pak jím mrštila o zem tak rázně, že se roztříštil na tisíc střepů, a se vztyčenou hlavou vypochodovala ze síně do noční tmy.

	Jak byli přítomní nejprve ohromeni, bez hnutí a s otevřenými ústy jen civěli. Avšak po chvilce odměnili podívanou pochvalným potleskem. A následně propukli v bouřlivý řehot. Povykovali a navzájem se plácali do ramen. Dokonce Lombardané mohli puknout smíchy.

	Zatímco síň nadšeně burácela, já jsem vyskočil, abych Eldě pomohl. Ležela na podlaze mezi rozbitým nádobím a zbytky jídla a skučela. Ke vší smůle se ještě pořezala na lokti.

	„Hele, Tristane, ty přece sháníš ženskou,“ řičel Asclettin. Ukázal na dveře, jimiž zmizela Gerlaine. „Vezmi si tamtu. Ta ti porodí reky. Na to se můžeš spolehnout.“ Reakcí byl ještě silnější smích.

	Elda měla uslzenou tvář, ale spíš za to mohlo ponížení než bolest. Snažil jsem se ji podepřít, jenže mě odstrčila a utekla pryč. Já jsem tam zůstal stát jako bambula, pěkný kabátec umazaný. Víno mi nateklo za krk a stále ještě kapalo z vlasů a brady. Ke všemu vedle mě stanul Robert a popadl mě za límec.

	„Krucinál, neumíš se chovat?“ sykl na mě.

	„Mrzí mě to,“ zamumlal jsem.

	Zatáhl mě stranou. „Vyřiď ostatním,“ zavrčel tiše, „ať si sbalí saky paky. Ještě před rozedněním odsud odcházíme.“

	„Kam?“

	„Neptej se tak hloupě a udělej, co ti říkám. A běda ti, jestli bude ráno někdo chybět! Teď zmiz, než s tebou ztratím trpělivost.“

	Pokusil jsem se ještě zachytit pohledem Eldu, ale ta se mezitím běžela schovat někam do ústraní. A tak jsem neotálel a odebral se ven také. Asi to nebyla moje nejlepší svatební hostina v životě, ale rozhodně na ni do smrti nezapomenu.
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	o stodoly, kde nocovala naše družina, jsem přišel uprostřed noci. Na palandách spala jenom menšina. Ve tmě jsem se musel pohybovat tápavě. Konečně jsem jednoho z kamarádů našmátral a vzbudil.

	„Kde jsou ostatní?“

	„Nemám ponětí,“ zamumlal rozespale. „V nějaký krčmě. Kde jinde?“ Převrátil se na druhý bok a spal dál.

	Shora ze seníku jsem slyšel Gerlaine hudrovat. Naštěstí nemluvila na mě. Neměl jsem náladu se s ní bavit. Místo toho jsem musel myslet na chudinku Eldu a na to, jak nestoudně jsem jí využil pro své účely. Přitom jsem ji měl moc rád. Ale protože jsme měli brzy ráno vyrazit na cestu, ani jsem neměl možnost se jí omluvit. Utěšoval jsem se aspoň tím, že nejsem Gerlaine tak docela lhostejný. Proč by jinak Eldu napadla a srazila? A že to byla pozoruhodná rána pěstí! To se musí nechat.

	Vyšel jsem ze stodoly a strčil hlavu do žlabu na krmení, abych z vousů a vlasů smyl lepkavé víno. Obličej jsem si provizorně otřel rukávem. V ostrém nočním větru jsem se třásl zimou. Ještě jsem byl otupělý z pití a nejraději bych ulehl ke spánku, jenomže nic naplat, musel jsem najít kamarády.

	V jednom přecpaném výčepu v Melfi jsem narazil na Ivaina. Seděl sám u piva a pozoroval hemžení kolem. Vzbudili jsme Hermana, který ležel pod stolem a chrápal. Oba měli za to, že viděli také Thoreho. Zeptal jsem se na něj hostinského a ten mi ukázal palcem na stáje za stavením. Vzal jsem si s sebou pochodeň a skutečně jsme svého přítele našli, jak blaženě spí na seně se dvěma polonahými ženami v náruči.

	„Co se děje?“ vybuchl, když jsme ho vytrhli ze spánku. Vysvětlil jsem mu to. „Do prdele!“ zaklel. „Zrovna mi tady bylo tak dobře. Ale aspoň Ragnar bude mít radost, že se konečně hnem z místa.“

	„Kde je?“

	„U městský brány. Je tam ještě jedna knajpa. Strašný doupě, jen co je pravda. Ale jemu se tam zkrátka chtělo.“ Políbil obě holky, které na nás ve svitu pochodně ospale mžouraly a vůbec se neměly k tomu, aby zakryly svou nahotu. Na rozloučenou je plácl přes zadek a vstal. „Jdu s váma.“

	Vypravili jsme se na cestu. Polovina města byla na nohou. Zjevně se neslavilo pouze na hradě. Všude se potáceli opilci, hulákali oplzlosti nebo močili na zdi domů. A nechovali se tak jen Normané, ale i místní obyvatelé a Lombarďané ze Salerna v družném objetí. Všeobecné sbratřování se tu noc týkalo všech společenských vrstev a vycházelo dokonale.

	Když jsme došli k putyce, zjistili jsme, že jdeme právě včas. Ragnar se totiž před vchodem zrovna chystal k souboji. Obstoupeni a povzbuzováni hordou zvědavců škobrtali oba sokové dokolečka a zuřivě se oháněli vytasenými zbraněmi, jenže byli natolik opilí, že to vypadalo, jako by s mečem neuměli zacházet. I tak hrozilo nebezpečí, a to nejenom zápasníkům.

	Thore a já, ve srovnání s jinými jakž takž střízliví, jsme na sebe mrkli. On si vzal na povel jednoho a popadl ho a já jsem zezadu pevně chytil Ragnara.

	„Co to má sakra znamenat?“ rozčiloval se. „Hned mě pusť!“

	Neodpovídal jsem mu, jen jsem ho zavlekl k nejbližšímu koňskému žlabu a ponořil mu do něj horní část těla. Meč upustil na zem a zmítal se, jako by se měl každým okamžikem utopit.

	„Chceš mě zabít?“ křičel na mě, když zase nabral vzduch do plic, a otřepal se jako kocour čerstvě vytažený z řeky.

	„Člověče, máme naspěch. Za svítání mašírujeme pryč.“ Ještě chvíli trvalo, než mu to zapálilo. Potom zabrumlal: „Dobrá. Však už bylo pomalu načase.“ Zvedl si ze země meč a nejistým krokem nás následoval.

	Tímto způsobem jsme posbírali jednoho po druhém a všechny je nahnali do stodoly, aby si stihli ještě na pár hodin zdřímnout. Jenom Rolla a Hama jsme nemohli nikde splašit.

	Už ani nevím, kolika lidí jsme se vyptávali a na kolikerý dveře jsme bušili, ale nakonec jsme je vyslídili, a sice tam, kam jsme se měli podívat ze všeho nejdřív. Ve vězení městské stráže, kde nerušeně vyspávali kocovinu.

	Rollo zase pokoušel štěstí ve hře a jako vždycky hodně prohrál. Když neměl čím zaplatit, rozpoutala se tvrdá rvačka a on při ní několika mužům zlomil žebra a nos. Až ho přemohlo asi pět nebo šest členů městské stráže. Hamo měl ošklivě oteklé levé oko, druhé zalepené krví z tržné rány na čele. Jinak byl opilý, ale nezraněný.

	Také Rollo si ze šarvátky odnesl několik ran. Jenže ho nešlo probudit. Chrápal, až se zdi vězení otřásaly, ale ne a ne procitnout. Thore s Ivainem obstarali na stavbě trakař a spojenými silami jsme na něj Rolla z vězeňské místnosti dostrkali. Pak jsme se s ním vydali do přechodného domova.

	Nakonec se vzdor mému úsilí rozednilo dřív, než jsme mohli vyrazit na cestu, neboť se opozdil sám Robert. Patrně pro něj bylo důležité se náležitě rozloučit s Alberadou. Konečně se objevil, a to v Girardově doprovodu. Příznivá zpráva byla, že s sebou vzal koně. Pět dobrých válečných ořů. Girardův dar příbuznému.

	„Ta kobyla je pro tebe,“ zavrčel na mě Robert, stále ještě ve špatné náladě. Velmi mě tím potěšil. Jenomže co si počnu s válečným ořem bez rytířských zbraní? Ale předsevzal jsem si, že budu raději mlčet. Vzal jsem klisnu za ohlávku a seznámil se s ní. Nebyla plachá. Když jsem ji pohladil po nozdrách, prohlížela si mě zvědavě. Silné zvíře, tmavohnědé se světlou skvrnou na čele.

	„Jak se jmenuje?“ dotázal jsem se.

	Girard se tázavě obrátil na štolbu. „Alba, pane,“ zněla odpověď. „To kvůli tý lysině.“

	Alba. Pěkné jméno.

	„Girarde, ještě něco,“ zaslechl jsem Roberta. „Ožením se s Alberadou. Abys to věděl.“

	Girard se ušklíbl. „Děkuji, že mě varuješ předem. Ona již o vašem štěstí ví?“

	Robert zavrtěl hlavou. „Neměl jsem čas s ní o tom promluvit.“

	„Doufám, že ti k tomu nechyběla odvaha,“ zasmál se Girard. „Ale teď vážně, Roberte. Nemohu ti ji dát. Jak si to představuješ? Ačkoli tě mám rád, nejsi nic než chudák. A nyní ses připravil i o dobrý vztah s Drogem. Alberada si zaslouží něco lepšího.“

	„Já vím,“ odvětil Robert zkroušeně. Potom však k němu přikročil. „Ale to se změní. Zatím ji nedávej nikomu jinému, slyšíš? Jinak se vrátím a uříznu ti koule.“

	„Už teď se třesu strachy,“ zasmál se Girard. Pokusil se hovor na dané téma zakončit žertem, jenže mu neunikl Robertův vážný výraz. Proto mu položil ruku na rameno a dodal: „Uvidíme, příteli.“

	„Slib mi to.“

	Girard kývl hlavou. „Buď bez starosti. Pokud se nějaký nápadník ukáže, rozmluvím mu to. Jen ať to netrvá věčnost. Má věk na vdávání a chlapi ji obletují jako můry světlo.“

	Robert rázně přikývl. „Nebudu pryč dlouho. Do té doby…“

	V tom okamžiku se vynořila Gerlaine. Nyní již opět v pánském oblečení a s ranci na zádech. V ruce zase třímala svou hůl. Pod očima měla kruhy a klouby prstů pravé ruky namodralé.

	Když si jí Girard všiml, uculil se. „Á, tady přichází naše udatná štítonoška.“

	Zato Robert nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Ty zůstaneš tady. Tam, kam jdeme, ženy nepotřebujeme.“

	Ale Gerlaine se nenechala zastrašit. Úkosem se podívala na mě a připomněla aféru, která nám třem stále ležela v žaludku: „To kvůli tomu včerejšímu večeru? Kvůli tý prťavý couře?“ Robert se musel zasmát. „Gerlaine, to byl slušný úder. A vlastně bych ti měl být vděčný. Vysvobodila jsi mě z nesnází. Jinak bych se totiž s bratrem asi ještě serval.“

	„Takže s váma můžu jít?“

	„Tentokrát nejdeme na vandr. Může to být nebezpečné. Tady to pro tebe bude lepší.“

	„Já mám pro strach uděláno,“ namítla neohroženě.

	„Už jsem měl tu čest se o tom přesvědčit.“

	„Krom toho, co bych tady dělala? Nechávala se coby šenkýřka celej den omakávat? Každej osel si myslí, že si k nám může dovolovat.“

	„Jé, kéž bych byl osel!“ ozval se Hamo a slastně poulil oči.

	„Ty už jím jsi,“ zabručel Ragnar.

	Robert si to nechával projít hlavou. Pak se podíval na mě. „Vy dva jste měli spor. A dost vážný. Před všemi lidmi.“ Výsměšně se usmál. „Tak to tedy nechám na tobě, Gilberte. Chceš, aby šla s námi?“

	Vyhnul jsem se přímému pohledu na Gerlaine.

	„Pro mě za mě.“

	Robert se ušklíbl, jako by nic jiného ani nečekal.

	Než jsem se nadál, vytáhl mi zpoza opasku nůž a podal jí ho. „Nauč se s ním alespoň zacházet.“ Vzal ji za bradu a lehce jí zatřásl. „Už je z tebe správná normanská žena.“ A ke mně: „Chlapče, vskutku jsi mohl dopadnout hůř. Tak se s ní koukej usmířit. Nechci v družině žádné spory.“

	Nato se otočil a radil s Rainulfem, jak rozdělit zbývající čtyři koně. Nyní jsme tak měli celkem deset jezdců. Robert s Girardem se na rozloučenou objali a konečně jsme vyrazili.

	Když jsme procházeli uličkami Melfi, nespatřili jsme víc než několik zatoulaných psů. Všichni lidé se po nočním veselí nejspíš vyspávali z opice. Nejeden z nás by se k nim rád přidal. Zejména Rollo se klátil jako rákosí ve větru. Už jsme byli z města venku a za potokem, který protéká údolím, když z olivového háje vystoupil Humfred. Nepochybně tam na nás čekal. Následovalo jej pár pacholků s řadou mul.

	„Drogo mě sice zabije, ale nemohl jsem tě nechat odejít s prázdnýma rukama, bratře,“ vysvětlil a vesele se usmál.

	„A co máš tamhle?“

	„Spoustu proviantu. Šunku, sýr, obilí, však víš. A zbraně. Většina z nich je ukořistěná. Určitě se vám budou hodit. A ještě tady to.“ Hodil mu těžký měšec s cinkajícími mincemi. „Trocha peněz nezaškodí.“

	„Děkuji ti,“ ocenil Robert jeho příspěvek.

	„Jdeš do Scribly, jak ti určil Drogo?“

	„Půjdu, kam se mi zachce.“

	Humfred pokýval hlavou. „Tam dole to není tak hrozné, jak ti včera líčili. Hrad je sice pouhá dřevěná tvrz, ale má dobré osazenstvo. A Byzantinci mají v okolí jen málo lidí.“ Mávl na muže ve středním věku, podle vzezření jsem ho tipoval na Lombarďana. „Budeš potřebovat někoho znalého místních poměrů. Zde to je Lando. Vyzná se tam nejlépe.“

	„Když myslíš.“

	Humfred ukázal na Albu, kterou jsem vedl za otěže. „Tvůj kůň?“ zeptal se.

	Přikývl jsem.

	„Ten se ti bude hodit. Já totiž pro tebe mám také něco. Abys nemusel chodit obnažený.“ Dal znamení dalšímu sluhovi. Ten mi přinesl kožený krunýř a k němu přilbici a štít. Vykulil jsem oči a honem jsem se těch věcí chopil, aby si to ještě nerozmyslel. Krunýř byl tvrdý a tuhý. Přilba mi byla trochu těsná, ale šlo to. „Kopí je dost na mulách. Abys měl pro začátek výstroj a výzbroj.“

	„Humfrede, děkuji.“

	„Nemáš zač, chlapče.“

	Robert si odkašlal. „Drogoví můžeš vyřídit, že je poseroutka.“

	Humfred kývl. „Vyřídím.“

	„A s manželkou šťastný nebude.“

	„S tou hubenou kozou?“ Humfred se v duchu zasmál. „Mně se ta koza zamlouvá. Má něco do sebe.“

	„Tak se měj dobře, brachu.“

	„Ty také, Roberte.“ Humfred pokynul rukou i ostatním. „Hodně štěstí, lidi. A ukažte jim, co je správný Norman.“ Tím jsme se rozloučili. Ještě dlouho se za námi díval, dokud jsme mu nezmizeli z očí. To je panečku chlap, tenhle Humfred, pomyslel jsem si a byl rád, že jsme potkali přátele, jako je on a Girard.

	Hodinu jsme pochodovali na jih, až jsme došli na rozcestí. Robert se zastavil. Mávnutím si zavolal Landa.

	„Dá se na tebe spolehnout?“

	„Jistě, pane.“ Muž se zazubil a kolem koutků očí se mu vytvořily drobné vrásky.

	„Co se culíš?“

	„Vy vůbec nemáte v úmyslu táhnout na jih, nemám pravdu?“

	„K čemu to chceš vědět?“

	„Humfred mě předem varoval, pane.“

	S tím Robert nepočítal. Ale rychle se z překvapení probral a svolal všechny k sobě. „Scribla nám může být ukradená. Potáhneme na loupežnou výpravu na nepřátelské území. Jdete se mnou, nebo ne?“

	Všichni radostně přikývli a v tváři měli výmluvný výraz. „Ale nejprve musíme vykonat návštěvu u nechvalně proslulého divokého Vlka z Abruz. Lando, veď nás.“

	„S radostí, pane.“

	***

	Robert zase hodně spěchal a nasadil tempo, jakému naše ubohé nohy nemohly stačit. A opět jsme mašírovali po svých, neboť nechtěl, aby se jednomu putovalo dobře a jinému špatně. Jinými slovy jsme to měli špatné všichni.

	K čemu mi byl krásný kůň, když jsem se na něm nesměl vézt? Ani jsem nemohl Albu nechat nést těžkou výzbroj a výstroj, protože urozený pán Rainulf trval na tom, abych si laskavě zvykal na závaží.

	Uznávám, že moje výstroj nebyla tak těžká jako u rytířů, jimž zbroj sahala až po kolena. Ta moje sestávala převážně z vatovaného kabátce dlouhého po kolena a na něm krunýře z vařené a naolejované hovězí kůže s našitými železnými plátky. Přesto můj oděv vážil dost. A byl zatraceně neskladný a nepohodlný. Při tom každodenním spěchu mi brzy stékal pot po zádech a svrbělo to hlavně v místech, kde se člověk nemůže podrbat. Jednou to bylo tak hrozné, že mi Reynard musel pod krunýř strčit větvičku, aby dosáhl na lopatku, která mě svědila jako čert. Potom jsme museli chvátat, abychom ostatní dohonili.

	Počasí bylo studené a deštivé a cesty rozmáčené, takže jsme polovinu času trávili v mokrém oblečení. První večer jsme se utábořili na vlhké louce poblíž potůčku. Suché dřevo se tam nevyskytovalo, tak jsme si o teplém jídle nebo pití mohli nechat zdát. Díky Humfredovi jsme alespoň nehladověli. A dokonce se nám postaral i o víno.

	„Já chci stan jenom pro sebe,“ požadovala Gerlaine na Rainulfovi.

	„To nepřichází v úvahu. Pro princezny tady není místo.“ Ukázal na mě. „Přišla jsi s ním a u něj taky zůstaneš.“

	„Tak budu spát pod širým nebem.“

	„Jak je ctěná libost,“ odpověděl jí stroze.

	„Klidně můžeš nocovat u mě,“ nabídl se Thore jakoby nic a pošilhával po mně.

	„Thore, jestli se ke mně přiblížíš jen o krok, tak se zeptám nořen, severskejch sudiček, na tvůj bídnej osud. Tak jako v Osbertově případě. Však víš, co se mu přihodilo.“

	Prosebně zvedl ruce. „Myslel jsem to dobře, v tvůj prospěch, srdíčko.“ A mně později pošeptal do ucha: „Ta je pořád tak jedovatá.“

	„Hele, nech ji na pokoji,“ varoval jsem ho. „Jestli ne, osobně ti uříznu ocas.“

	„No no, co to s váma je? To je k nevydržení.“ Uraženě šel s Hamem a Rollem popíjet.

	Gerlaine slib dodržela. Skutečně si lehla v dece do vlhké trávy. Ale uprostřed noci jsem se probudil a zjistil, že zatímco jsem spal, zalezla ke mně do stanu. Beze slova jsem jí udělal místo. Obrátila se ke mně zády, avšak ležela těsně u mě, aby se alespoň trochu zahřála. Musela být úplně promrzlá, protože jsem ještě dlouho cítil, jak se chvěje.

	Naštěstí to byla jediná noc, kterou jsme v tom nepříznivém počasí strávili venku. Lando se totiž ukázal jako velmi užitečný chlápek. Než vstoupil do služby k Humfredovi, býval povozníkem. Znal nejenom všechny cesty, ale také věděl, kde se nalézá výhodná noclehárna nebo přinejmenším suchá stodola.

	S Gerlaine jsme spolu stále nemluvili. Třetí den jsem to již nevydržel a rozhodl se, že si to s ní konečně vyříkám. Po večeři na dvoře jednoho sedláka, jemuž Robert podstrčil trochu stříbra, jsem využil vhodné příležitosti. Zatímco se ostatní hřáli u ohně a vyprávěli si příhody, pozval jsem ji na malou procházku. Na obloze svítil měsíc v úplňku a noční krajinu kouzelně zaléval mléčným světlem. Ani se na mě nepodívala, ale svolila.

	„Proč jsi Eldu zmlátila?“ zeptal jsem se bez okolků.

	„Tak se ta děvka jmenuje?“

	„Je to milá holka a nic ti neudělala.“

	„Viděla jsem, jak se ti vnucuje.“

	„Co ti na tom vadí? Stejně už se ke mně nechceš znát.“

	„To se ví, že ne,“ vyprskla. „Oba můžete táhnout k čertu.“ Zastavila se a obrátila se ke mně zády.

	„No dobře. Jak se zdá, zpackal jsem to,“ řekl jsem po chvíli. „Původně jsem se s tebou chtěl usmířit.“

	Pořád ještě ji nepřešel vztek. „Vlastně jsem tý krávě prokázala laskavost a uchránila ji před tebou,“ vyhrkla. „Ty přece přefikneš první, která se namane a roztáhne nohy. Stejně jako Thore. Ten je určitě tvůj velkej vzor.“

	„To si o mně myslíš?“

	Na to neodpověděla.

	„Přitom jsem měl celou dobu v hlavě jenom tebe,“ přesvědčoval jsem ji. „Kdo v Melfi souhlasil, že můžeš jít s námi, přestože byl Robert proti? Když nejsi v mé blízkosti, jsem nešťastný. Gerlaine, prosím, nemůžeme se udobřit, aby to mezi námi bylo jako předtím?“

	Odpovědi jsem se nedočkal. Po chvíli, která mi připadala skoro jako věčnost, jsem sklíčeně vzdychl a obrátil se k odchodu.

	„Chci, abys mě respektoval,“ promluvila tiše. Nyní již podstatně smířlivějším tónem.

	„A nedělám to snad?“

	„Přísahej.“

	„Přísahám při Ódinovi a všech bozích. Přísahám při své mrtvé matce, při Fressendě a při hlavě svého pirátského otce. Jestli chceš, tak přísahám dokonce i při Ježíši Kristovi a…“

	„To už stačí,“ zasmála se a padla mi do náruče. „Ale něco mi musíš slíbit.“

	„Co?“

	„Žádná jiná holka, slyšíš? Vím, že vy chlapi to neberete tak vážně, ale dotkni se jiný, a rozzuřím se. Ještě jednou, a mezi náma je konec.“

	„Ale, Gerlaine, mezi mnou a Eldou nic…“

	„Slib mi to.“

	„Slibuji.“

	Přitiskla se ke mně a dlouze a vášnivě jsme se líbali. Měl jsem podobný pocit, jako když se člověk vrátí z daleké cesty domů.

	Šli jsme nazpátek a drželi se za ruku. „To je legrační,“ řekl jsem. „Jak to tak vypadá, Robert a já jsme ve stejné bryndě.“

	„Jak to myslíš?“

	„On miluje Alberadu, ale nemůže si ji vzít, protože je nemajetný šlechtic.“

	„A ty jsi jenom nemajetnej jízdní sluha.“

	„Panoš! Nepleť si to, prosím.“

	„Pojď sem, ty šlechtickej panoši,“ zašeptala, přitáhla mě k sobě a dala mi ještě jednu velikánskou pusu, div mi to nevyrazilo dech. „Třeba spolu na tyhle loupežný výpravě zbohatnem,“ šeptala. „Každopádně vám chci pomáhat.“

	Ale jak jsme mohli vědět, co taková loupežná výprava obnáší? Představovali jsme si ji jako veselé dobrodružství, při němž obereme boháče ze země Byzantinců o zlato, kterého mají přebytek. Jistě se nevyhneme nějakým těm bitkám, ale zaručeně to nebude nic vážného. A možná si pak postavíme v Melfi domek. Takhle jsme si to malovali.

	V každém případě to mezi námi dvěma od toho dne zase klapalo. A to, že chce být plnohodnotným členem naší družiny, a ne jen polní kuchařkou nebo přívažkem na obtíž, si Gerlaine vzala k srdci. Ve sbírce zbraní, jimiž nás obdaroval Humfred, se pro ni našel menší, vhodnější žabikuch než můj dlouhý nůž. Zvykla si ho nosit neustále při sobě, schovaný pod šaty. Když se naskytla příležitost, ukázal jsem jí, jak se s ním zachází, jak se bránit a jak zabít. Po večerech, během táboření, si osvojovala péči o koně a nasazování postroje nebo jsem ji učil jezdit – alespoň základy.

	„Ale co vlastně můžu dělat?“ měla pochybnosti o svém uplatnění. „Přece nemůžu bojovat s mečem, ne?“

	„To ne, ale něco se už pro tebe najde,“ uklidňoval jsem ji. Hlavně jsem byl rád, že ji smím po nocích zase držet v náruči. Ostatně, v těchto vlhkých zimních dnech již bývalo v noci tepleji.

	Dědek Reynard neměl radost z toho, že míříme do Capuy. Mlel o tom stále dokola.

	„Já Roberta nechápu. Pandulf je Guaimarovým nepřítelem, a tím pádem i naším. Přinese to jedině neštěstí.“

	„Co je nám po jeho válce s Guaimarem?“ přidal se Rainulf, když ho zaslechl. „Neměli bychom se do toho míchat. A kdyby se k nám byl Drogo choval lépe, nyní bychom zde nebyli.“

	„Ale co má Robert za lubem? Pandulf je přece liška podšitá. Nejednoho už přelstil.“

	„Dočkej času. Však náš Robert není o nic méně mazaný,“ zasmál se Rainulf. „Ne nadarmo se mu říká Guiscard. Nedělej si starosti.“

	Robert rozhodně nebyl tak hloupý, aby osobně přišel do Capuy a vydal se všanc Pandulfově zvůli. „Vždyť by ho mohlo napadnout mě použít jako rukojmí,“ usoudil. „Vyšlu k němu posla. Ať přijde on sám. S malou svitou.“

	Utábořili jsme se nedaleko města na zalesněném kopci, který čněl nad řekou Voltumo jako kužel. Lando nám vyhledal příhodné místo. Z cesty nás nikdo nemohl zpozorovat, a přitom jsme měli dobrý výhled na celé území a starý římský most přes řeku.

	„Ať se s námi setká dole na mostě,“ plánoval Robert. „Pro případ, že by přišel se zlým úmyslem. Tam je to příliš úzké, než aby nás přemohl.“

	„A koho chceš poslat?“ zeptal se Rainulf.

	„Gilberta,“ odpověděl Robert „Je to chytrý kluk, ale jenom panoš čili pro Pandulfa bezvýznamný.“

	„Mě?“ zareagoval jsem zděšeně. Já jsem měl předstoupit s poselstvím před opravdového knížete? „Ale vždyť neumím lombardsky.“

	„Reynard ti s tím pomůže.“

	Ten se zatvářil ustaraně, nicméně úslužně přikývl. „Aspoň tak na tebe budu moct dávat pozor,“ pošeptal mi, aby mě uklidnil.

	„A chci s sebou mít Ivaina,“ diktoval jsem si. Mít za zády jeho vrhací sekery, hned bych se cítil bezpečněji.

	Bylo ujednáno. V rychlosti jsem od Gerlaine dostal polibek a nasedli jsme na koně. „Pořád podél řeky,“ zavolal za námi Lando. „Tak se dostanete do města.“

	Jako všichni muži, kteří vyrostli na selském dvoře, uměli Reynard s Ivainem jezdit na koni. Netrvalo dlouho, a stanuli jsme před městskou bránou. Bez oklik jsme se zeptali na cestu do knížecího paláce. Bylo ovšem zapotřebí veškerých Reynardových přesvědčovacích schopností, aby nás tři podivíny, kteří si přáli mluvit s knížetem, vůbec pustili dovnitř.

	Bohužel pouze beze zbraní. Výjimku nepovolili ani na Ivainovy vrhací sekyry.

	Očekával jsem nějakou mohutnou citadelu nebo vzdorohrad. Místo toho tím palácem nebylo nic jiného než parádní rozlehlá vila v římském slohu s půlkruhovými oblouky a dlouhým sloupovím. Přesto byla budova dobře střežena. Když nás zavedli k velké aule, všude stáli ozbrojenci a pozorovali nás nedůvěřivě. Museli jsme čekat, a to dost dlouho.

	Zvědavě jsem se rozhlížel. Podlaha byla vykládaná čtvercovými dlaždicemi. Střed zůstal prázdný, bez nábytku, zato u stěn stály k posezení lavice. Okna byla úzká, rovněž obloukovitá, a mezi nimi těžké koberce s náboženskými motivy. U čelní stěny stál trůn vyřezaný z tmavého dřeva a vedle něj menší. Že by pro jeho choť? Ale pokud mi bylo známo, žádnou neměl. Alespoň momentálně ne.

	„K čemu by potřeboval manželku?“ pošeptal nám Reynard. „Vždyť si vydržuje hromadu otrokyň. Kolujou o něm nejneuvěřitelnější zvěsti.“

	„Jaké třeba? Vyprávěj.“

	„Víte, proč se s Guaimarem nenávidí? Před spoustou let byli dokonce spojenci. Dokud Pandulfa jednou nenapadlo znásilnit Guaimarovu neteř. Těžko se tomu dá uvěřit, ale je to tak. Každopádně ho Guaimar následně očernil u císaře a ten ho okamžitě poslal do vyhnanství. Dlouho žil v Konstantinopoli. Teď je zase tady.“

	Vtom se otevřely zadní dveře a kníže vstoupil v doprovodu ozbrojenců, kteří se hned rozmístili po obou stranách trůnu. Pandulf si nás letmo prohlédl. My jsme mezitím vyskočili, jako by nás přistihl při nějaké nekalé činnosti. Vzdychl a usadil se.

	Jeho věk jsem odhadoval plus minus na padesát pět, ne-li ještě víc. Třebaže měl vousy a dlouhé vlasy pěstěné, již byly silně prošedivělé. A obličej měl zbrázděný výraznými vráskami, především kolem úst. Mimoto na něm blahobyt zanechal stopy v podobě břicha a i v jiných partiích se mu ukládalo sádlo, byť se to snažil zakrývat dlouhým oděvem. Měřil si nás lstivým pohledem, kterému zřejmě nic neuniklo. V jeho přítomnosti jsem byl najednou nesvůj.

	„Kdo je tu vaším mluvčím?“ zeptal se hlasem hrubým jako struhadlo. Totiž jenom jsem vytušil, že se na to ptá, jelikož mě Reynard šťouchl do zad a zašeptal: „Teď je to na tobě.“ Zhluboka jsem se nadechl, předstoupil a pokorně před ním poklekl.

	„Domine, posílá mě Robert Guiscard.“

	Reynard mi vštěpoval, abych vysoce postaveného Lombarďana takto oslovoval. Naštěstí stál nyní za mnou, tak mi mohl napovídat a tlumočit.

	„To jsem již pochopil,“ zabručel Pandulf. „A kdo jsi ty?“

	„Jeho panoš, Domine.“

	„Takže vyslal panoše. Navíc ještě napůl dítě. Asi bych se měl urazit, že mi sem posílá takového pitomého kašpárka, jako jsi ty. A kdo je tamten druhý, s tím ksichtem, co mi má nahnat strach?“ Ukázal na Ivaina.

	Reynard na mě nečekal a vysvětlil mu, že Ivain v mládí spadl do ohně nebo tak něco.

	„To je mi ale politováníhodná družina.“ Pandulf kroutil hlavou. „Tak tedy, panoši, proč za mnou nepřišel Robert sám?“

	„Pane, rád by se s vámi sešel mimo město.“

	Pandulf chvíli zaraženě vraštil čelo a potom se slabě zasmál. „Má snad ze mě strach?“

	„To ne, domine. Strach nemá,“ řekl jsem co nejrozhodněji. „Ale to, o čem s vámi chce mluvit, se vyřídí lépe mimo město. To jsou jeho slova.“

	„Jsem již stařec. A jezdit za město není dobré pro mé zažívání. Pokud se mnou hodlá o něčem hovořit, nechť se dostaví sám.“ Udělal gesto, jako by odháněl otravné mouchy. „A nyní zmizte.“

	Chvíli se mi nedostávalo slov, než mě Reynard dloubl do zad podruhé. „Tak mu pověz, co ti Robert uložil.“

	Napadlo mě se znovu uklonit. „Jak si přejete, domine. Ale ještě vám mám vyřídit, že se rozkmotřil s Drogem a že jsou nespokojeni také další Normané.“

	Dlouho na mě mlčky civěl, hlavu malinko nakloněnou ke straně a víčka přivřená. Skoro jsem si už myslel, že usnul, vtom se však hlasitě rozesmál. Odhalil tím zažloutlé a zkažené zuby.

	„Inu dobrá,“ zavrčel. „Kdy a kde?“

	Vysvětlil jsem mu to. „A s malou svitou,“ dodal jsem.

	Opět se zasmál. „Tak se mi zdá, že má ze mě přece jen strach. Ale budiž, souhlasím.“ Sáhl do roucha a hodil mi zlatou minci. „Za tvou snahu, panoši.“

	Nato propukl v hromový smích.

	Vrátili jsme se do tábora a podali Robertovi hlášení. Byl se mnou velmi spokojen. Obzvlášť když se Pandulf druhý den odpoledne opravdu ukázal na starém římském mostě, jak bylo smluveno. Tentokrát bylo počasí lepší než v předešlých dnech. Pozvolna tekoucí řeku Voltumo a její břehy lemované houštím zalévalo slunce příjemným světlem. Za námi zelené kopce, porostlé borovicemi a cypřiši, a před námi úrodná Kampánie. Pěkné místečko na světě.

	Robert dojel na svém nádherném grošákovi až doprostřed mostu. Tam se zastavil. Rainulf stanul po jeho boku a zezadu je chránil Rollo. A samozřejmě nechyběl Reynard coby tlumočník. Všichni čtyři koňmo pro případ, že by byli nuceni prchat.

	Z opačné strany se blížil Pandulf, doprovázený taktéž dvěma válečníky a vlastním tlumočníkem, ačkoliv jsem měl v paláci podezření, že naší řeči naprosto rozumí, protože několikrát vůbec nečekal, až Reynard přetlumočí, co jsem říkal. I on měl dnes brnění. Dozajista výrobek zhotovený na zakázku, aby mu do něj pasovalo břicho.

	„Vážně ti dal zlaťák?“ zeptal se Ragnar. „Ukaž.“

	Podal jsem mu ho. „Solidus, byzantská ražba.“

	„Člověče, takových by se mi hodil plný měšec.“

	„Ať tě ani nenapadne mi ho sebrat.“

	„Neboj. Nemám v úmyslu tě okrást.“ Natáhl ruku a minci mi vrátil. „To bych rád věděl, co tam tak dlouho probírají.“ Ragnar, já a pár dalších jezdců jsme seděli na břehu na koních, zdržovali jsme několik rolníků, kteří chtěli přejít přes most, ostražitě jsme hlídkovali a byli připraveni kdykoliv okamžitě zasáhnout, kdyby na nás Pandulf ušil boudu. Ale všechno probíhalo v přátelském duchu.

	Konečně se obě strany rozešly ve vzájemné shodě a my jsme se vrátili do tábora na kopci.

	„O čem jednali?“ zeptal jsem se večer Reynarda, když jsme dojedli. Seděli jsme kousek stranou od velitelů. Přidalo se k nám pár dalších kamarádů.

	„Tvrdí, že má v Apulii zvědy u Byzantinců. Zná nejbohatší kláštery a dá nám vědět, kde máme zaútočit“

	„A proč by to dělal?“

	„Údajně potřebuje peníze stejně jako Robert. A sám nemůže svejch informací využít. Uškodilo by to jeho pověsti, která beztak už není nejlepší. Nechce si to rozházet u papeže.“

	„Takže si kořist rozdělíme?“

	„Přesně tak. Ale nemám z toho dobrej pocit.“

	„Proč?“

	„Pandulf byl vždycky na byzantský straně. A teď nás u nich nechá loupit? To je přece divný.“

	„Chce se obohatit. Sám jsi to přece říkal.“

	„Nevěřím, že mu tolik záleží na zlatě. Spíš chce vyvolat neklid.“

	„Ale za jakým účelem?“

	„Například se mu moc líbí, že se Robert s Drogem rozhádali. I podle Pierrona a Asclettina se vyptával, co si o tom oni myslí. Mám pocit, že chce mezi nás, Normany, vrazit klín,“

	„Já si jdu lehnout,“ rozloučil se Herman a zívl. „Však Robert ví, co dělá.“

	***

	Ráno foukal od západu ledový vítr. Abychom se zahřáli, choulili jsme se těsně k sobě okolo ohně.

	„K čemu pořád dřepíme na tomhle kopci?“ stěžoval si Herman. Kolem očí měl červené kruhy a v jednom kuse kýchal. „Ještě si tady uženem smrt. Na co vlastně čekáme?“

	„Na koně.“ Reynard ohmatával horký kus špeku, který si opekl na ohni, a snažil se z něj drobet odříznout, aniž by se spálil. „Je to součást ujednání. Pandulf má dodat koně pro všechny. Abysme se mohli přesouvat rychlejc.“

	„Nemám nic proti svezení na koni,“ reptal Herman, „ale bojovat jsem zvyklej jedině po svejch. Ještě jsem nikdy nebojoval z koňskýho hřbetu. Nevěděl bych, co mám dělat.“

	„To chce čas. Naučíš se to,“ uklidňoval jej Ragnar. „Dřív než zestárneš a zeslábneš nebo chcípneš na ty své sople.“

	O něco později se skutečně objevilo malé stádo koní, vedené třemi Lombardany z Capuy. Chvatně jsme uhasili oheň a hodili si rance na ramena. Dole na mostě jsme převzali osedlané koně s uzdou, jak Robert požadoval. Potom je znaleckým okem prohlížel.

	„Nejsou nejušlechtilejší,“ zhodnotil je, „ale použitelní.“ Trojice mužů byla oblečena do jednoduchých, nenápadných šatů a ozbrojena mečem. Klidně by se dali považovat za kupce na delší cestě.

	„Budeme vás doprovázet,“ oznámil jeden z nich. Patrně jejich capo, jak se v tomto koutě světa říká vůdci. Plynule hovořil naším jazykem. „Kromě toho budeme dohlížet, aby se dodržela dohoda. Na příkaz knížete.“

	„A jak se jmenuješ?“

	„Arichis, pane.“

	„Dobře. Tak tedy vyrazíme.“

	Zvláštní ptáček, tenhleten Arichis. Byl hubený, vpadlé tváře mu zdobily řídké vousy. Levou ruku měl zmrzačenou. Ale nejnápadnější na něm byly hluboko posazené oči. Působily na mě lstivě, tak nějak zákeřně. Zdálo se, že mu nic neujde, a přitom se nedokázal dívat druhému do očí. Možná jsem mu křivdil, ale v jeho přítomnosti jsem se necítil dobře.

	„Doufám, že nás nezavede do pasti,“ šuškal Reynard, který na něj měl podobný názor jako já.

	Navzdory našim výhradám se ukázal jako užitečný průvodce. Jak sám přiznal, byl jedním z Pandulfových špehů. Občas se od nás vzdálil a vrátil se po několika dnech, většinou s informacemi, kde se vyskytují nepřátelské oddíly, kde je naopak bezpečno nebo kde se dá počíhat na nějaké kupce. Vypadalo to, že má všude vyzvědače či donašeče, kteří mu průběžně podávají zprávy. Lámal jsem si hlavu, kolik takových lidí má Pandulf také v Salemu a Melfi.

	Postupovali jsme hornatou krajinou severovýchodně od Capuy, která spadala pod knížectví Benevento. Zde jsme doufali v tučnou kořist, neboť území leželo daleko od byzantské vrchnosti a místní knížecí rodinu vlastní lid tolik nenáviděl, že se s hlavní částí svého vojska opevnila ve městě. Sotvakdo se staral o ochranu vzdálenějších oblastí s mnoha pohořími a údolími, zapadlými městečky a vesnicemi a ospalými kláštery.

	Kdykoliv jsme se někde zjevili, venkované se vyděsili. Ukrývali se a schovávali dobytek, neboť tlupa normanských válečníků mohla znamenat pouze jedno. Brali jsme si od sedláků potravin, kolik jsme potřebovali, ale jinak jsme je nechávali na pokoji. A abychom svou přítomnost udrželi v tajnosti, vyráželi jsme často v noci a nechávali se vést měsícem a hvězdami na obloze. Převážně však Arichidovými dobrými znalostmi místního prostředí. Naproti tomu přes den jsme zůstávali ukryti v hustých lesích na kopcích a horách a čekali, až se on nebo jeden z jeho mužů vrátí z výzvědné obhlídky.

	Hned v prvních dnech jsme narazili na pár menších skupin kupců s několika volskými povozy. Doprovázel je konvoj žoldnéřů, jenomže jsme byli v přesile, a tak se neodvážili klást odpor. Lup nám moc platný nebyl, protože o pšenici, olivový olej ani solené ryby jsme nestáli, a nic cennějšího tito drobní obchodníčci nepřeváželi. Neokrádali jsme je, pouze jsme vybírali mýto, jak to označoval Robert. Výši mýtného určoval on a Arichis podle hodnoty nákladu. Jelikož u sebe povozníci mnohdy neměli požadovaný obnos, odebírali jsme z jejich nákladu či osobního majetku, co nám padlo do oka.

	„To by mě zajímalo, proč tomu říká mejto,“ divila se Gerlaine. „Vždyť je v podstatě okrádáme.“

	Pokrčil jsem rameny. „Mně je jedno, jak tomu říká. Myslíš, že se to vyplatí? Prozatím určitě ne.“

	„Brzo nastane lepší příležitost. Cejtím to.“

	„Jestli nás ten Arichis jenom nevodí za nos,“ opáčil jsem, přestože jsem se naučil na její vnuknutí spoléhat.

	„Větší strach mám z Droga. Ten bez debat nebude schvalovat, co děláme.“

	„Drogovi je lhostejné, co se s námi stane. Teď je z něj velký pán a my pro něj neznamenáme nic víc než chudé příbuzné, kteří jsou na obtíž.“

	„Ten se ještě bude divit,“ zasmála se. „A jiný taky.“

	Její víra v budoucnost mi dodávala odvahu. A jak předpověděla, za několik dní nás Arichis upozornil na mimořádně střeženou přepravu zboží. Údajně směřovala z Bari na západ, pravděpodobně do Monte Cassina, neboť se jí účastnili mniši. Na dotaz, co to je Monte Cassino, jsem se dověděl, že to je největší a nejmocnější klášter na celém jihu, vlastní rozsáhlé pozemky, a ke své ochraně dokonce vydržuje námezdní vojsko.

	Sotva zprávu uslyšel Robert, rozzářily se mu oči. Existovala jediná cesta, po níž mohli jet. Tam jsme na osamělém místě nastražili léčku. Cesta vedla podél potůčku, vpravo i vlevo se zvedal hustě zalesněný terén. Ukryli jsme koně a číhali v záloze. Jenže jsme se na místo dostavili příliš brzy a celou noc museli přečkat v lese. Až druhý den odpoledne nám naši zvědové konečně oznámili, že se kupci blíží. Připravili jsme se je uvítat.

	V čele skupiny jelo půl tuctu žoldnéřů. Hned za nimi se zátočinou kodrcal první plně naložený volský povoz a za ním tři další. Povozníci šli pěšky vedle zvířat, vpředu na voze seděli mniši. Chvost průvodu tvořila druhá hrstka ozbrojených jezdců.

	Thore a ještě dva, kteří si rozuměli s lukostřelbou, byli v pohotovosti. Zatajili jsme dech. Vtom na Robertovo znamení vyletěly první šípy. Zasáhly dva z předních jezdců a ti se skáceli na zem. Třetí se v sedle houpal a držel za rameno. Než ostatní vůbec stačili sáhnout po zbrani, padli ještě dva. Poslední strhl koně ve snaze najít spásu v zadním voji, jenže se mu Ivainova vrhací sekera celou váhou zasekla do šíje. Pronikavě vykřikl a spadl do potoka.

	Členové zadního voje mezitím pobídli koně ostruhami, aby svým druhům přispěchali na pomoc. Daleko však nedojeli, neboť jsme se s křikem vyřítili z obou stran z lesa s kopími a štíty a odřízli jim cestu. Dva z nich jsme hned strhli z koně a na místě vyřídili. Jeden kůň se po zásahu Rollovým kladivem svalil na zem a zalehl svého jezdce, jiný se splašil, vzepjal na zadních a žoldnéře shodil rovnou k Robertovým nohám. Ten mu jedním máchnutím bez váhání sťal hlavu. Jenom zbylým dvěma se podařilo uprchnout.

	Raněným jsme zabavili zbraně a spoutali je. Gerlaine se přepadení zúčastnila také. Jako ochromená zírala na mrtvoly a kaluže krve. Já jsem na tom nebyl jinak, protože i pro mě to bylo poprvé. Dosud jsem nic takového nezažil. Sice jsem se spolu s ostatními hnal odhodlaně vpřed, ale než jsem se dostal ke slovu, akce skončila. Nehledě k tomu se člověku podlamovala kolena pod silou prožitku už jen z toho, co viděl.

	Povozníci a mniši si netroufli se byť jen pohnout. Jejich pohled vyjadřoval zděšení. Pouze jeden starý mnich s brunátným obličejem nebojácně sestoupil z kozlíku a chtěl vědět, kdo je naším vůdcem. Arichis jej odkázal na Roberta. Mnich se na něj vztekle mračil. Představil se mu jako bratr Anselmus a rozčiloval se, jak jsme si mohli dovolit vztáhnout ruku na majetek posvátného kláštera Monte Cassino. Náš čin odsoudil jako rouhání Bohu a prorokoval nám, že se budeme na věky věků smažit v pekle.

	Robert mu nevěnoval pozornost, dokud si neotřel zakrvácený meč o trs trávy. Potom se otočil a laskavě se na něj usmál.

	„Arichide, vysvětli mu, že rouhání je spíš to, když zrovna sluhové Boží nahrabou takové bohatství, zatímco chuďasové musejí strádat. My je jenom trochu zbavujeme toho hříšného břemene. K uctění památky Ježíše Krista, jenž miloval chudé.“

	Při těch slovech se musel šklebit i jinak uzavřený Arichis. A bratru Anselmovi nezbylo nic jiného než se skřípáním zubů přihlížet, jak strháváme z vozů náklad, rozřezáváme balíky a všude hledáme cennosti.

	Tentokrát se nám lup vydařil, protože mezi mnoha neužitečnými věcmi jsme našli měšec plný zvonivých mincí, zlaté kalichy, prvotřídní hedvábí, nekřesťansky drahý purpur, koření z Dálného východu, zlaté a stříbrné kříže od zlatníků z Bari a slonovinové skříňky plné drahokamů ke zdobení kněžských ornátů. Při pohledu na tuto nádheru byl Robert příliš lačný, než aby se spokojil pouze s mýtným. Pobrali jsme všechno, co se dalo roztavit nebo vyměnit za peníze, a navrch koně, zbraně a zbroj žoldnéřů.

	„Kdo jsi?“ Anselmus neskrýval hněv.

	„Roberto ďAltavilla, řečený Guiscardo,“ odpověděl. „Pověz to svému opatovi a moje jméno si dobře zapamatujte, protože o mně brzy budete slýchat často.“

	Bylo to vůbec poprvé, co Robert promluvil lombardsky. Samozřejmě udělal dobře. Bylo načase, abychom se naučili místní řeč.

	„Guiscardo,“ zopakoval mnich nenávistným tónem. „Čert tě vem!“

	Křesťané mezi námi se při těch slovech pokřižovali, ale Robert se jen smál. Nechali jsme na mniších, aby se postarali o      mrtvé a raněné, a vypařili jsme se.

	Večer u táborového ohně obdržel Arichis podle domluvy svůj podíl na kořisti. Robert slíbil, že polovinu z toho, co zbylo, rozdělí mezi muže, ale teprve až budeme zpět v Melfi. Přesto dal všem několik zlaťáků. To aby nás udržel v dobré náladě. Zbytek jsme naložili na muly. Čtyři muži je ve dne v noci hlídali, jako by Robert Arichidovi úplně nevěřil.

	***

	Táhli jsme dál na severovýchod a zanedlouho došli do blízkosti vesnice, která vznikla kolem kláštera a byla zasvěcena jednomu z křesťanských svatých. Markovi nebo Michaelovi.

	Už si přesně nevzpomínám. Arichis nám sdělil, že v poutním kostele jsou zlaté liturgické nádoby, cenný krucifix a několik relikvií, které se dají dobře zpeněžit.

	Avšak klášter byl obehnaný zdí a stejně tak vesnice. A strážní měli pravidelné obchůzky. Od té doby, co se oslabila moc knížat na jihu Apeninského poloostrova a na venkově ji nedokázali prosazovat, dokonce i kláštery se opevňovaly a střežili je žoldnéři.

	Ani to nás nemělo zastrašit. Nedávný úspěch nás povzbudil a dodal nám odvahu zkusit něco většího. Otázka zněla, jak to provést co nejlépe. Robert se chtěl vyhnout zbytečnému krveprolití. Proto vyloučil přímý útok. Museli jsme se tedy kláštera zmocnit lstí nebo v noci potají přelézt zdi. Tábor jsme znovu zbudovali na návrší hluboko v lese, kde nás s velkou pravděpodobností nemohl nikdo zpozorovat. Ráno Arichis narýsoval půdorys klášterního komplexu do písku a ukázal, kde by měl dobrý lezec zeď překonat. Všem se to zdálo jako nejlepší řešení, neboť ve výzbroji, kterou nás obdaroval Humfred, nechyběly ani dvě masivní vrhací kotvy. Jenže tentokrát se Robert nemínil na Arichidovo slovo spolehnout. Objekt měl prozkoumat někdo z našeho středu.

	Přihlásili se dobrovolníci, ale Arichis namítl, že lidé v tomto kraji jsou nedůvěřiví a na většině z nás je již zdálky poznat, že jsme Normané.

	„Tak půjdu já,“ nabídla se Gerlaine. „Ženu, a navíc tmavovlasou, nebude nikdo podezírat. Jsem prostě poutnice, která přišla navštívit poutní kostel.“

	„Úplně sama?“ dělal jsem si starost. „To by vypadalo divně. Radši bych šel s tebou.“

	Robert zavrtěl hlavou. „Slyšel jsi, co řekl Arichis. Ne, lepší bude, když ji doprovodí Lando. Je to Lombarďan a nebudil by podezření. Mimoto mluví jejich řečí.“

	Robert s Rainulfem je důrazně poučili, na co si mají dávat pozor. S výjimkou dýky si Lando nechal všechny zbraně v táboře a na záda si uvázal podobný ranec, jaký měla Gerlaine. A odešli.

	Míjela jedna hodina za druhou. Čím víc se slunce blížilo k obzoru, byl jsem stále neklidnější. Nervozitou se mi svíral žaludek, takže jsem za celý den nepozřel ani sousto. Co kdyby Gerlaine odhalili? Raději ani nedomýšlet. Naproti tomu Robert byl ztělesněný klid. Až jsem mu to téměř zazlíval.

	A pak, zrovna když jsem se byl vymočit, se oba objevili v táboře. Tvářili se jako malé děti, kterým se právě povedla děsná taškařice. Všichni je vzrušeně obklopili. Gerlaine a Lando jim museli podrobně vylíčit, jak přišli na ještě lepší místo – u samé zdi kláštera a poblíž jeho vstupní brány. Stála tam nadezděná skála, po které by se dalo vylézt. Tím by se přelézání zdi zkrátilo a zjednodušilo. A velký stříbrný krucifix visel přesně tam, jak to Arichis popsal, to znamená v kostele nad oltářem.

	K večeři jsme si dali chléb a špek, poněvadž jsme se neodvážili rozdělat oheň. Potom jsem zašel za Robertem a trval na tom, že polezu přes zeď jako první. Jednak jsem nechtěl v ničem zaostávat za Gerlaine a jednak jsem se konečně hodlal prosadit jako válečník.

	Robert se zahloubané šťoural v zubech. Měl zneklidňující zvyk vytrvale se na někoho dívat, a přitom ho ve skutečnosti nevnímat. Můj zrak se bezradně zatoulal k Rainulfovi, který seděl vedle něj. I on si mě prohlížel zkoumavě a nepřestával žvýkat špekovou kůži. Zrzavý plnovous se mu prodloužil, blesklo mi hlavou, jako by to nějak souviselo s mou prosbou.

	„Ještě nemáš dost zkušeností,“ poznamenal Rainulf hřmotným basem. „Nikdy jsi nic takového nedělal. A kdybys to zbabral…“

	„Koho by sis tedy vzal?“ přerušil jej Robert.

	„Ivaina a Thoreho. My tři jsme dobře sehraní.“

	„Ale tohle je náročnější než ukrást pár koz.“

	„Když to je nutné, oba umějí zabíjet nehlučně a na dálku. A já vám otevřu bránu.“

	Rainulf stále ještě vrtěl hlavou, ale Robert mi položil ruku na rameno. „Je to nebezpečné, tak buď opatrný. A pamatuj, že náš úspěch záleží jen a jen na tobě.“

	Naplňovalo mě bezmeznou hrdostí, že mi tento úkol svěřil. Abych byl upřímný, přesto jsem z trémy cítil vnitřní chvění.

	Gerlaine nadšením nehýřila. „Musel ses stůj co stůj cpát dopředu?“ vyčetla mi o něco později.

	„Máš o mě strach?“

	„Není mi při tom dobře.“ Objala mě a položila si hlavu na mou hruď. „Mám tušení, že někdo, koho znám, umře.“

	„Mně se nic nestane,“ řekl jsem srdnatěji, než jsem se cítil. Choval jsem ji v náruči a políbil na čelo. „Když už jsme u toho, tvůj dnešní čin byl také nebezpečný.“

	„Vůbec ne. Lando ve vesnici docela uctivě zdravil lidi a ptal se na svatýho. Poutníci sem choděj pravidelně, takže si nás sotva někdo všim. V kostele se se mnou dokonce dal do řeči jeden mladej kněz.“

	„Ale ty přece lombardsky neumíš,“ vykulil jsem oči údivem. „Zrovna jsem si začala prohlížet ten kříž. Lando mezitím předstíral, že je zabranej do modlitby. Najednou stál ten kněz vedle mě a promluvil na mě.“

	„Při Ódinovi! Co jsi udělala?“

	Zahihňala se. „Asi jsem na něj koukala dost hloupě, protože na mě zničehonic spustil francky a zeptal se, jestli jsem normanna. Pochopitelně jsem leknutím oněměla, ale vtom mě Lando vysvobodil. Představil mě jako svou ženu. Že prej přicházíme z Aversy a putujem na posvátný místo na Monte Gargano.“

	„A on tomu uvěřil?“

	„Byl moc laskavej. Požehnal nám a slíbil, že se bude modlit, abysme tam došli v bezpečí.“

	Od Landa to bylo duchapřítomné, neboť malá Aversa, ležící nedaleko Neapole, bylo první normanské hrabství, dlouho spřátelené s Capuou a Beneventem, dokud se ho teprve nedávno Pandulf nezřekl.

	Seděli jsme trochu stranou, opřeni o strom. Tváře nám slabounce osvětlovaly poslední paprsky zapadajícího slunce.

	„Nevím, co bych si počal, kdyby se ti něco přihodilo,“ zašeptal jsem a objal ji pevněji.

	Dívala se na mě něžně a hladila mě po rozcuchaných vlasech. „Už ti někdo řek, že jsi pěknej blondatej kluk?“

	„Jenom stará Fressenda,“ zakřenil jsem se.

	„A ta by to měla vědět,“ zasmála se, „když měla dvanáct synů.“

	Reynard mi později ukázal, jak se zachází s vrhací kotvou se čtyřmi háky. Dokud nás nepřemohl spánek, Ivain, Thore a já jsme se v tom střídavě cvičili, přičemž nám zeď nahrazoval vysoký strom.

	Hádám, že kolem půlnoci jsme vyrazili za úplňku na cestu do vesnice. Šla s námi i Gerlaine. Nechtěla zůstat v táboře u zavazadel a koní. Ty jsme nechali na starost pěti mužům. Nesmělo nás prozradit ržání ani dupot kopyt. V táboře zůstali rovněž Arichis a jeho dva kumpáni. Kdyby je totiž při přepadení někdo zahlédl, poškodilo by to jejich cenu coby špehů.

	Slézali jsme z výšiny dolů. Proklatý měsíc v úplňku svítil celou noc, takže nás mohlo bystré oko snáz zpozorovat. Alespoň jsme se nemuseli obávat, že zakopneme o vlastní nohu.

	Cesta vedla malým údolím a pak zase do kopce, poněvadž klášter stál na výstupku v poloviční výšce dlouhého horského úbočí. Místo skýtalo ničím nerušený výhled do celého okolí, což byla zjevná výhoda pro obránce.

	Vesnice spala za svitu měsíce jako po vymření, nikde žádné světlo ani zvuk, brána pevně zavřená. Neslyšně jsme se připlížili blíž. Zdola se zeď zdála vyšší, než ve skutečnosti byla. Nicméně jsme rozeznávali hřeben střechy kostela a volně stojící zvonici. Upozornilo na sebe pár koček, chvilku vyl jeden pes na měsíc a potom zase nastalo ticho.

	Hlavní část naší skupiny, pod Robertovým velením, ulehla do stínu křoví poblíž brány, zatímco nás vedl Lando co nejvíc potichu nízkou houštinou na určené místo, kde jsme měli přelézt zeď. I Rainulf si přišel daný úsek co nejpečlivěji prohlédnout. Beze slova ukazoval na skuliny a výčnělky, kam se dalo stoupnout. Potom vzal do rukou kotvu. Lano pečlivě smotal do levé ruky. Napjatě jsme naslouchali. Nebylo slyšet žádné kroky noční hlídky. Zdálo se, že všichni spí.

	Rainulf se rozmáchl a obloukem vyhodil kotvu nahoru. Jenže příliš nízko. Během pádu železo řinčelo o skálu a skončilo v křoví. Rázem jsme ztuhli. Naštěstí nás nahoře zřejmě nikdo neslyšel. Abych řekl pravdu, byl jsem rád, že se to stalo Rainulfovi, a ne mně.

	Na druhý pokus se mu to povedlo. Háky kotvy se zachytily pevně a lano mi vystačilo. Abychom si šplhání ulehčili, v krátkém rozestupu jsme udělali uzly. I tak to byla pěkná dřina, vezme-li se v úvahu meč, helma a zbroj. Několikrát se mi smekly nohy, ale pomalu jsem se vydrápal nahoru, jednu paži přehodil přes korunu zdi a rozhlédl se. Nikdo na dohled. Přehodil jsem přes svršek zdi také nohu, narovnal se, zůstal sedět na zdi a těžce oddychoval.

	Pode mnou se rozprostíralo nádvoří, téměř jako na hradě, s nízkými budovami. Musely to být ubikace mnichů. Dokonce jsem rozpoznal pec na chléb. Po pravé ruce jsem měl bránu vedoucí do vesnice. Zdálo se mi, že je otevřená. Naproti stál kostel, vedle něj zvonice. A pod námi, jakoby přilepená ke zdi, střecha dlouhé kůlny.

	K mé úlevě se stále nikdo neukazoval. Ve vsi štěkal pes, ale brzy ztichl. Dal jsem druhům znamení, že je vzduch čistý. Jako druhý lezl Thore s lukem na rameni. Díky silným pažím se mu viditelně šplhalo snáz než mně. Také Ivain si poradil dobře. Na vnitřní straně zdi se táhl široký rizalit, výstupek podobný obrannému ochozu. Podél něj jsme se plížili, protože se někde musely nacházet schody. Náhle jsem šlápl levou nohou do prázdna, neudržel rovnováhu a propadl se na střechu dřevníku. Žuchlo to a tělem mi projela bolest. Pokusil jsem se ještě zachytit prsty, ale jenom jsem utrhl střešní tašku ze zpráchnivělého krovu. Ozval se rachot a já přistál dole na nádvoří na sudu na dešťovou vodu. Ten se okamžitě převrhl a obsah se vylil na mě. Promočený a obložený střepy roztříštěných střešních tašek jsem chvíli ležel nehnuté. Spíš leknutím než bolestí. Srdce mi bušilo jako o závod. Pak jsem se zvedl. Bohudík se zdálo, že jsem si nic nezlomil. Belhal jsem se pár kroků na nádvoří a pokynul kamarádům. I když se Thore zoufale snažil nedělat hluk, mohl nad mou nemotorností puknout smíchy.

	Vtom jsem za sebou zaslechl šramot, otočil se a spatřil stín v rámu kostelních dveří. Ve slabém světle zevnitř jsem poznal postavu mnicha. Další se tlačili ven, aby zjistili, kdo to tam tak lomozí a ruší noční klid. Co při Ódinovi dělali uprostřed noci v kostele? Až později mi někdo vysvětlil, že se mniši chodí modlit ke svému Bohu dokonce i v noci.

	Sotva jsem tasil meč, dali se do křiku a jeden z nich začal utíkat ke zvonici. Samozřejmě. Zvon. Chtěl zburcovat vesnici a stráž.

	Jenže neuběhl ani pět kroků, a zasáhl jej Thoreho šíp. Mnich zařval a klesl k zemi. Zatímco kamarádi slezli ze zdi stejnou cestou jako já a drželi mnichy v šachu, já jsem uháněl, seč mi síly stačily, branou do spící vesnice. Za rohem na mě vystartoval pes a chňapal mi po obou nohou. Ohnal jsem se po něm mečem. Jenom zakňučel a zůstal ležet. Vzápětí jsem stanul u spodní brány. Vrata byla zajištěna napříč mohutnou závorou. Vytlačil jsem ji z kovových háků nahoru a rozevřel obě křídla.

	Před nimi stál Robert. Usmál se na mě a v měsíčním světle se mu zaleskly zuby. „Výborně, Gilberte,“ sykl, vešel do brány a pokynul ostatním, aby jej následovali.

	Snáz už se přepadení zdařit nemohlo. Jeden z ozbrojenců, kteří se jako omámení vypotáceli ze strážnice, zbytečně zahynul, protože chtěl klást odpor. Ostatní se vzdali. Rozdělili jsme se a zajistili všechny východy, malou náves a klášter.

	Ponenáhlu vycházeli z chýší rozespalí a vystrašení lidé. Naši muži prohledávali chalupy a mezi nepotřebnými krámy pátrali po cennostech. Celá ves byla vzhůru nohama a bouřila se. Děti brečely, stařeny bědovaly, muži si úzkostlivě stoupali před své ženy a chránili je vlastním tělem. Přitom jsme vůbec neměli v úmyslu je znásilnit. Jenom jeden stařík nešťastně upadl a odřel si čelo do krve, protože se nechtěl rozloučit s mizernou hrstkou mincí. Jedna tlustá žena, jíž Hamo strhl z krku křížek, ho zuřivě uhodila do obličeje, načež v návalu vzteku vytáhl kudlu. Rainulf jej včas okřikl a připomněl mu Robertovy příkazy.

	Největší díl kořisti nám poskytl klášter. Zapálili jsme pochodně a v jejich světle nalezli zlaté předměty, mimo jiné monstranci osázenou drahokamy, která se používala při bohoslužbách. V kryptě na nás čekala schránka s lebeční kostí jejich svatého zasazenou do zlata. Kromě toho truhla plná mincí. Tu jsme vypáčili. Obsahovala dary od zbožných poutníků.

	Opat kláštera, starý mnich, nás proklel navěky věkův, a stejně nezabránil tomu, abychom ze stěny sundali velký stříbrný kříž a rozsekali ho na kusy, aby se nám snáz odnášel.

	Mnozí kamarádi mě spokojeně plácali po rameni, a přitom jsem toho moc neudělal. Pátral jsem po Gerlaine a zastihl ji na nádvoří s pochodní v ruce. Svítila do tváře mnichovi, kterého skolil Thore šípem. Seděl opřený o kostelní zeď a těžko se mu dýchalo. Šíp mu provrtal plíci. Vzhlížel k Gerlaine tmavýma očima plnýma bolesti. Klekla si vedle něj a vzala ho za ruku.

	„Perdona me, padre,“ zašeptala. „Otče, odpusť mi.“

	Uchopil jsem ji za paži a táhl ji pomalu pryč. S průstřelem plic se nemohl dožít rána.

	„To je ten kněz, co nám požehnal,“ zamumlala a utřela si slzy z očí.
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	akmile začalo svítat, rabování skončilo. Kořist jsme nacpali do prázdných pytlů, které jsme našli, a přehodili jsme si je přes ramena. Vesnici jsme nechali za zády a s halasným zpěvem se vraceli do tábora.

	„Ty, Hamo,“ dobíral si ho Ragnar. „Třeba se k tobě ta tlustá bába chtěla jenom lísat. Měl jsi k ní být laskavější.“

	Hamo pokýval hlavou. „Máš pravdu. Už zase jsem propás životní příležitost.“

	Takto se navzájem zhusta popichovali a stírali. Jediná Gerlaine se jejich hašteřením nebavila.

	„Ted si hrajete na hrdiny, když jste oloupili chudý lidi, co?“ brblala. „Nemám nic proti zlatu kněžourů, ale brát děckám chleba od pusy…“

	„Já jsem teda nikomu chleba od huby nevzal,“ bránil se rozhořčeně Herman. „Aspoň nevím, že by bylo stříbro k snědku.“

	„Mohou být rádi, že to dopadlo takhle,“ remcal Ragnar. „U nás by jim ještě zapálili střechu nad hlavou.“

	V tom měl pravdu. Opět mi to připomnělo, jak nám vypálili vesnici a matka spolu s dalšími přišli o život.

	„To kvůli tomu knězi?“ zeptal jsem se Gerlaine.

	„Taky. Říkala jsem přece, že umře někdo, koho znám.“

	Přestože jsem si na její intuici už zvykl, stejně jsem měl znovu hrozný pocit.

	Jen co jsme dorazili do tábora, ostatní, kteří v něm zůstali a hlídali ho, nemohli ukojit zvědavost, co jsme ukořistili. A samo sebou se rozumí, že jsme jim museli podrobně vyprávět, jak to probíhalo. Historka, jak jsem spadl ze zdi, je velmi pobavila, a přece se nedalo přehlédnout, že moje prestiž mezi nimi stoupla. Buď jak buď, nikoho ani nenapadlo jít hned spát.

	Dokud rozjařenou společnost nezpražil Robert: „Kdo umí klábosit, ten také umí pochodovat.“ Načež zavelel rozchod.

	Pokládal za důležité odtud co nejrychleji zmizet. Mezitím se totiž musely rozkřiknout zvěsti o našich loupežných výpravách. Nemohli jsme vědět, zda nás již nepronásleduje horda bojovníků z Beneventa. Proto jsme se raději sbalili, osedlali koně a tábor opustili.

	Celý den jsme šlapali severovýchodním směrem do kopce a z kopce. Pahorky jako by nebraly konce. Naopak, tyčily se čím dál výš k nebi. Lidských obydlí ubývalo a na první pohled se zdála chudší a chudší. Na osady jsme jen tak nenarazili. Leda tak ještě na osamělé ovčáky na dně údolí nebo na uhlíře, kteří tahali své zboží z lesa. Po nocích jsme zase citelně mrzli, zato přes den již bylo příjemněji. V puklinách ve skále a na suchých loukách si tvrdou půdou razily cestičku na povrch první jarní květiny. Na pasekách přivrácených ke slunci se dokonce tvořily pestrobarevné koberce.

	Konečně jsme zdolali poslední průsmyk a sestupovali na úrodný sever Apulie, který byl pod byzantskou vládou. Nyní víc než kdy jindy platilo, že se musíme chovat opatrně. Proto jsme neustále vysílali Arichida nebo jednoho z jeho mužů napřed, aby prozkoumával krajinu před námi. Jako další slídič se k nim přidal Lando.

	Rovina jako v okolí Capuy nebyla ani tady. Spíš kopcovitý terén se samými loukami a obdělávanými plochami, tu a tam nějaký půvabný háj, kde zurčel potůček. Bylo poznat, že sem přišlo jaro o něco dřív. Všechno kolem kvetlo a na polích se zelenala mladá pšenice. Vesničané tam působili blahobytněji, dobytek byl lépe živený a na cestách jsme potkávali mnoho lidí. V téhleté Itálii jsem již zažil ledacos pěkného, ale teprve nyní jsem pochopil, proč o Apulii bojovalo tolik mužů a chtělo ji vlastnit. Bohužel se tam na nás lidé, které jsme potkávali, mračili ještě víc než v Capui nebo Beneventu. Při pohledu na nás se vylekali a nezřídka udělali znamení rohů, aby zahnali ďábla. Jednou po nás malí kluci dokonce házeli kamení. Ragnarův kůň se splašil a div ho neshodil. Ale nechali jsme je na pokoji. Vždyť to byly ještě děti.

	Zeptal jsem se Arichida, proč se na nás lidé dívají tak nevraživě. Než odpověděl, obdařil mě pohledem, jako bych byl ťulpas.

	„Ty jsi už zapomněl, co tady provádíme? Pro místní obyvatele v Apulii jsou cizinci totéž co nepřátelé. Buďto byzantští výběrčí daní, kteří jim berou část úrody nebo úspor, vojáci, co jim plení zemi, anebo Normané, kteří dělají obojí. Poslední dobou hlavně vy, Normané. Před vámi není nic v bezpečí.“ Samozřejmě, pomyslel jsem si zahanbeně. Bylo to ode mě hloupé.

	„Ale ty nám při tom pomáháš. Proč?“

	Pokrčil rameny. „Já jenom sloužím svému pánovi.“

	„Jsi věřící křesťan?“

	Vrhl na mě zlý pohled. „Co ti je do toho, Normane?“

	Už jsem si myslel, že jsem ho rozzlobil, ale vtom se rozpovídal: „Pro většinu lidí v této zemi je náboženství to jediné, na co se mohou spolehnout. A víra je pro ně útěcha, aby unesli to, co nedokážou odvrátit.“

	Náhle rozhovor ukončil a pobídl koně ostruhami. Tak přece jen věřící křesťan, vyložil jsem si to. Udivilo mě, že vypadlo tolik slov z úst člověka, od něhož bych si je vůbec neuměl představit ani při zbožném modlení. A jak chtěl dokázat, aby se jeho konání slučovalo se zákonem lásky k bližnímu? Tu mě napadlo, že se křesťané ze svých hříchů vyzpovídají kněžím a potom mají zase čisté svědomí. Podivný zvyk, ale má výhody. To se musí uznat. Dělají to samé i křesťané mezi námi, to znamená Fulko, Herman a další? Ještě jsem je při tom nezastihl. Avšak oloupit nepřítele je koneckonců válečné právo, a ne hřích.

	Jednou jsme se na poslední chvíli tak tak vyhnuli střetu s větším oddílem byzantských vojáků. Nejméně sto těžce ozbrojených pěšáků doprovázených tuctem jezdců ve zbroji. Něco převáželi na dvou volských povozech. Že by příjmy z daní? Byli bychom na ně rádi zaútočili, jenomže měli velkou přesilu. Ke své lítosti jsme zůstali v úkrytu a nechali je projít.

	Arichis nás konečně dovedl do místa zvaného Civitate. Nedá se říct, že by to bylo přímo město. Spíš velká vesnice opevněná vysokými hradbami. Nedaleko údajně žil biskup na statkářském dvoře s mnoha zemědělci a služebnictvem. „Moc bych se divil, kdyby tam nebylo co vzít,“ našeptával Robertovi.

	Krátce před svítáním jsme se tam znenadání objevili, přijeli před bráňu, pomocí seker se dostali dovnitř a vtrhli do hlavní budovy, dřív než se osazenstvo zmohlo na větší odpor. Přesto několik strážců při obraně objektu padlo. Našinci zůstali naštěstí ušetřeni, s výjimkou Hermana, jemuž nůž rozpáral tvář. Hamo mu ji nouzově sešil a Gerlaine na ránu přiložila byliny a hlavu ovázala.

	Biskup nebyl přítomen, ale když jsme mnoho cenností nenašli, zaměřili jsme se na správce, vychrtlého Lombardana, téměř stejně zrzavého jako Rainulf. Jenže byl zatvrzelý a nemínil nic prozradit, dokud se jej Ragnar a pár dalších nerozhodlo pověsit za varlata na stropní trám. Nato přestal být pánovi tolik oddaný a ukázal nám, kde biskup schovává peníze.

	Ukrýval je v truhle z pevných dubových fošen, navíc ve sklepě za falešnou stěnou a zajištěné železným řetězem. Do rána nám trvalo, než jsme ji vypáčili. O to větší radost jsme měli, když se potvrdilo, že jsme se nenamáhali zbytečně. Biskup totiž nahrabal slušný majetek. Truhla obsahovala ve velkém množství byzantské a maurské zlaté mince. K tomu šperky, perly a drahokamy.

	Rainulf se nechal slyšet, že už máme dost bohatý lup a měli bychom se vrátit, dřív než nám cestu zkříží větší jednotka Byzantinců. Ale jak se zdálo, Robertovi úspěch popletl hlavu. Propadl Reynardovým řečem. Ten věčně vykládal o Monte Sant̕ Angelu na Gaiganu a o pokladech, které se tam prý nacházejí.

	Leckdo podlehne touze po zlatu tak silně, že pak už nedokáže myslet na nic jiného. Pokud jsem však Roberta odhadoval správně, přepych a bohatství jej příliš nelákaly. Zajímalo ho na nich leda to, že se jměním dala koupit moc. Pravděpodobně si spočítal, kolik válečníků by dokázal naverbovat, kdybychom kořist zdvojnásobili. A zcela jistě měl na mysli také Alberadin nadšený úsměv, kdyby jí jako svatební dar položil k nohám knížectví.

	Arichis ho však odrazoval od toho, aby Sant̕ Angelo přepadl. Sice potvrdil, že se povídačky o pokladech skutečně šíří, ale dodal, že jsou docela určitě přehnané. Ostatně šlo pouze o malou mnišskou osadu.

	„A proč se to doteď nikdo nepokusil vypátrat?“ divil se Robert.

	Arichis pokrčil rameny. „Ta díra je těžko přístupná. Stojí na vysoké hoře. A vlastní bazilika svátého Michaela leží v jeskyni hluboko ve skále. A kromě toho je dobře střežená.“

	„Zaručeně musí nějaká cesta dovnitř existovat.“

	Na Arichidovi bylo vidět, že mu je tahle debata nepříjemná.

	„Pane, Sant̕ Angelo je důstojné posvátné místo.“

	„V okolí je vůbec takových hodně. Před pár týdny jsme jedno také vyplenili.“

	„Tohle je něco jiného. Již dávno před námi křesťany tam lidé často putovali, aby se modlili a byli blízko k bohům. Traduje se, že kdo do posvátné jeskyně vkročí, tomu budou odpuštěny všechny hříchy. Ale jedině když přichází v dobrém. I pro Normany by to bylo nesmírné rouhání, kdyby na tom místě narušili mír. Není snad pravda, že archanděl Michael své nepřátele zničí plamenným mečem?“

	Jakmile to dořekl, nastalo hrobové ticho. Mnozí se pokřižovali, zejména proto, že ta slova vyšla z úst tak otrlého člověka, jakým byl Arichis. I mně stékal čúrek potu po zádech. Dlouhou chvíli nikdo nepromluvil. Robert upřeně hleděl na Arichida a přemýšlel.

	„Reynarde, co na to říkáš?“ zeptal se konečně.

	Zkušený druh se podrbal ve vousech a až pak odpověděl: „Já na tyhlety svatouškovský řečičky nevěřím. Není to nic než jeskyně, Roberte. Dutina ve skále. A před ní zděnej vchod. My Normani jsme obrali o zlato už hodně kostelů a klášterů, a nikoho při tom neztrestal plamennej meč. A ani se nikdo nedostal do pitomýho pekla. Já navrhuju, ať si pro to zlato dojdem.“

	Robertovi se dalo vyčíst z očí, že je dávno rozhodnutý. Až potom přikývl. Rainulf se ještě pokusil namítnout, že to je patrně příliš nebezpečné a kvůli čilé tlačenici poutníků se to tam musí hemžit byzantskými vojáky. „Roberte, když budeme moc lační, mohli bychom přijít o všechno,“ dodal. Jako vždycky byl opatrný a rozvážný.

	A nepochybně měl pravdu. Lepší by bylo se obrátit a v klidu si rozdělit kořist, kterou jsme již dobyli. Jenže Robert o tom nechtěl ani slyšet. Oči mu plály jako plamínky. Pospíchal, aby si mezi Normany co nevidět udělal jméno. A Monte Sant̕ Angelo k tomu byla lákavá příležitost.

	Vtom se o slovo přihlásil Fulko.

	„My, kdo jsme tady křesťané, bychom možná měli zajišťovat ústup,“ řekl obezřele, „ale nepodílet se na přepadení. Aby to tak nějak vyhovovalo všem.“

	Fulko patřil k těm, kdo měli vždycky na mysli smír a shodu. Svůj návrh mínil jistě dobře, ale znamenalo by to, že od té chvíle již nebudeme jednotní, nýbrž celek rozdělený na dvě skupiny. A to kvůli hloupé otázce víry? Není divu, že se Robertova tvář zachmuřila. Napřímil se a vypjal do výšky a všechny si prohlížel výhrůžným pohledem, takže většina, hlavně křesťané, bezradně sklopila zrak a strnule se dívala do země.

	„I mě v naší vesnici jeden mnich pokřtil,“ spustil proslov. „A jestli chcete, mohu si říkat křesťan. Dokonce i tady Gilbert, i když o tom nechce slyšet. Moje matka je horlivá křesťanka a každý den se modlí. Ale ani ona nám nikdy neuměla vysvědit, proč má člověk milovat své nepřátele. Proč by válečník neměl bojovat, dobývat země nebo kořist. To je odjakživa jeho úděl a cíl. Proto jdu do Gargana. Kdo nechce jít se mnou, ať to řekne rovnou a už mi neleze na oči.“

	Fulko se zatvářil rozpačitě. A protože měli Roberta všichni rádi a jeho hněvu se báli víc než svatého Michaela, nikdo v téhle otázce už nereptal.

	***

	Navzdory výhradám se Arichis vyjádřil tak, že nás povede dál, ale pod podmínkou, že se jeho muži již nyní smějí vrátit s Pandulfovým podílem. S možným lupem z přepadení posvátného místa nechtěl mít nic společného. Robert s tím souhlasil.

	„To bych rád věděl, když je Arichis proti tomu, proč nám přesto pomáhá,“ brblal si Reynard pod vousy.

	Připozdívalo se, táborový oheň pomalu dohoříval a Reynard, Herman a já, místo abychom se uložili ke spánku, jsme stále ještě při slábnoucím svitu řeřavého uhlí popíjeli víno od štědrého biskupa.

	„Protože mu to poručil Pandulf,“ odvětil jsem.

	„Ale proč se teda zříká svýho podílu na kořisti? Co tomu řekne jeho pán?“

	Vzhledem k účinku vína a pozdní hodině na mě padla ospalost a na hluboké úvahy jsem byl příliš unavený. Vyslovil jsem prostě první, co mi slina na jazyk přinesla.

	„Třeba tady vůbec nejde o kořist.“

	„O co jiného by asi tak šlo?“ zabručel Herman a opatrně se dotkl místa, kde měl pod obvazem nouzově sešitou ránu. Celý večer si stěžoval na bolest.

	„Nech tu ránu konečně na pokoji,“ napomenul jsem ho. „Jak se má zahojit, když ji v jednom kuse osaháváš?“

	Honem dal ruku pryč, nakvašeně vzdychl a opřel se o sedlo, které mu sloužilo jako opěrka hlavy. I já jsem si udělal pohodlí a na chvilku zavřel oči.

	„Máš pravdu, chlapče,“ promluvil do ticha Reynard. „Tomu starýmu lišákovi asi vůbec nejde o kořist. Není ti nápadný, že nás Arichis doteď nechává plundrovat jenom církevní majetek? Bohatý vlastníky půdy šetří. A teď se staví proti přepadení Sant̕ Angela? Dovol, abych se zasmál. Jsem si jistej, že přesně to chce.“

	„Proč?“

	„Protože z toho pak bude pořádnej humbuk a rozkřikne se to po celý zemi.“

	„No a?“

	„Mohlo by to hrát do ruky našim nepřátelům.“

	„Ale vždyť právě ty ses celou dobu zasazoval o to, abychom to zatracené posvátné místo vyplenili; pořád jsi nás nahlodával.“

	Zamyšleně přikývl. „Možná to byla chyba a Rainulf má pravdu, že bysme to neměli přehánět.“

	„Už je moc pozdě. Robert své rozhodnutí stejně nezmění.“ Ještě jsem si dal lok toho báječného vína. Moku, na který by si člověk rychle zvykl. Unavený jsem zalezl k Gerlaine, která ležela o několik kroků dál, celá zabalená do teplých dek, v našem malém stanu. „Reynarde, děláš si z toho velkou hlavu. Radši půjdeme spát.“

	V následujících dnech jsme zase jeli vždycky v noci a tábořili ve dne, kdekoliv jsme našli nějaký úkryt. Nikdo nesměl mít tušení, kam máme namířeno. Čím víc jsme se blížili k pobřeží, tím byla krajina chudší a sušší. Lesy řídly, občas se v nich vyskytovala pouze borovice kleč a hustý podrost. Nedaleko cíle jsme objevili malou rokli a v ní potůček s dostatkem vody, abychom napojili sebe i zvířata. Oheň jsme pro jistotu nerozdělávali.

	Od smrti kněze, kterého skolil Thore šípem, se zdálo, že Gerlaine nadšení pro loupežné výpravy přešlo. Tažení na ̕Sant̕ Angelo se jí nelíbilo. Jenomže nedokázala vysvětlit proč. Skoro jsem měl dojem, jako by mezitím začala litovat, že se s námi vydala do ciziny. Přesto se nevzpouzela, a když ji Robert opět poslal s Landem na výzvědy, bez reptání s ním šla.

	My jsme se drželi zpátky a čekali. Dlouhou chvíli jsme si krátili tím, že jsme hřebelcovali koně, ostřili zbraně, hráli v kostky nebo leželi v trávě a koukali na oblohu. Gerlainin pocit úzkosti se odrazil také na mé náladě. Najednou jsem si přál, abychom byli zpět v Melfi. Fulko spolu s ostatními křesťany byli zamlklejší než jindy a mé rozpoložení nezlepšil ani Reynardův ustaraný pohled. Doposud všechno probíhalo vcelku hladce. Ale umožní nám bůh Loki, strůjce třenic, abychom jiným tropili příkoří, a přitom se smáli naposled? Není snad pravda, že tento božský ničema je hezký na pohled, zato pokud jde o charakter, je vrtkavý a má zlé srdce? Že si rád dělá z lidí blázny zákeřnými hrátkami? Netrpělivě jsem čekal, až se Gerlaine vrátí.

	Po dvou dnech se konečně ukázali a vylíčili nám, s čím se na průzkumné cestě setkali.

	Jak to vypadalo, situace byla ještě těžší, než jsme si mysleli. Malá osada Sant̕ Angelo, která se rozkládala kolem svatyně a žila z milodarů od poutníků, ležela na táhlém a úzkém hřebeni vysoké hory. Odtud shora byl podle Gerlaine neuvěřitelný výhled na moře a Sipontský záliv. Právě proto tam stála stará hlásná věž, jak to často bývá na vrcholcích hor v blízkosti moře; především aby odtud strážní varovali před maurskými piráty a lovci otroků.

	Osádku věže tvořili byzantští vojáci. Naproti tomu svatyni samu střežili Lombarďané. Ti však byli spíš strážci pořádku než válečníci. Přístup na vrchol hory byl pouze po dvou úzkých cestách, které se klikatily do kopce a měly ostré zatáčky. Běžně lidé chodili po té jižní. Vedla ze Siponta nahoru po strmém svahu, dole porostlém olivovníky, jinak suchém a holém. Z hlásky by nás viděli pochodovat již z velké dálky. Navíc cesta procházela ještě celou osadou, neboť vstup do svatyně ležel na opačné, severní straně, a malinko pod vrcholkem hory. Takže k překvapivému útoku se tato cesta nehodila.

	„Leda tak v noci,“ nadhodil Rainulf.

	Gerlaine zavrtěla hlavou. „Při západu slunce se svatyně zavírá. A skalní portál je z dubového dřeva pobitého bronzem.“

	„A ta druhá cesta?“ zeptal se Robert nedočkavě.

	Severní cesta, jak popsala Gerlaine, vedla úzkým Carbonarským údolím. Tam je úbočí ještě příkřejší. Zato však zelené a z velké části zalesněné. Ze strážní věže není na dohled a ke vchodu do jeskyně se nemusí přes celou osadu, ale přímo. Robert spokojeně kýval hlavou. „A jak to vypadá uvnitř?“ Lando odpovídal váhavě, jako by mu bylo zatěžko vyzradit tajemství svatyně.

	„Hluboko v hoře stojí Božská bazilika,“ spustil. Údajně se tak jmenuje proto, že ji nepostavily lidské ruce, nýbrž ji stvořil sám Bůh. Sluj je dost prostorná a jsou v ní lavice pro věřící. V pozadí stojí oltář s masivním křížem. Vedle relikviář s ostatky archanděla Michaela, prý v místě, kde se poprvé zjevil lidem. „Ale než se člověk dostane do jeskyně, musí projít několika skalními chodbami,“ pokračoval. „V nich jsou mnohde na stěnách staré lombardské nápisy, a dokonce obrazy svatých.“

	„Není uvnitř tma?“

	„Ne. Všude hoří pochodně, kromě toho je bazilika osvícena vonnými svícemi. Přesto to tam nezapáchá, protože odněkud jako by do jeskyně proudil čerstvý vzduch.“

	„Východ? Třeba nahoru do vsi?“

	„Nevím, pane. Tam jsme se podívat nemohli. Nebyli jsme sami.“

	„Jak je to se strážemi?“

	„Jenom u portálu a uvnitř u vchodu do jeskyně. Vždycky po dvou nebo třech mužích. Ozbrojeni jsou mečem a kopím, ale nenosí zbroj.“

	„A jaké jsou tam cennosti?“

	Na tuto otázku všichni čekali. Poposedli si blíž a natahovali uši. Lando znovu váhal. Nakonec se přemohl.

	„U vchodu do baziliky stojí velká schránka na milodary. Tu hlídá jeden mnich. Každý daruje, kolik může. Pro spoustu lidí to může být velký obnos. Hodně poutníků se sune kupředu jen po kolenou, mnoho jich zapaluje svíce, zanechává nějakou prosbu nebo skládá slib. Churavým žehná kněz stillou, podzemní vodou, která skapává ze stěn a má zázračnou moc. Nemocné nosí příbuzní do svatyně na nosítkách a věří, že se po její návštěvě uzdraví.“

	„To je všechno hezké,“ přerušil jej Robert poněkud netrpělivě. „Ale moje otázka směřovala jinam.“

	Lando sklopil zrak. „Já vím, pane.“

	Konečně začal vypočítávat, na jaké poklady natrefili.

	V první řadě se zmínil o skupině svátých nádob, latinsky vasa sacra, používaných při bohoslužbách, přičemž jsou všechny nejspíš z masivního zlata, ale také o křížích a svícnech z ušlechtilých kovů.

	„Během častých mší se všechno třpytí zlatem. Především posvátná socha.“

	„Socha? Ze zlata?“

	„Není moc velká.“ Rukama ukázal, že je vysoká jen o něco víc než jednu stopu. „Představuje archanděla s oštěpem v ruce. Během bohoslužby se otvírají dvířka schránky, ve které je uložena. Kdo daroval vysokou částku, smí archandělovi políbit nohu.“

	Nyní se do toho vložila Gerlaine. „Přes den jsou v jeskyni pořád lidi, i když se zrovna nekoná mše. Ptám se, co by se stalo, kdyby při přepadení vznikla panika.“

	„Budeme dávat pozor, aby nikdo nepřišel k úhoně,“ ujistil ji Robert. „Pokud to bude možné.“

	„Ale znesvětit posvátný místo, to může přinýst neštěstí.“ Tato slova, tím spíš, že vzešla z jejích úst, muže viditelně zneklidnila.

	Robert přivřel hnědé oči. „Gerlaine, to by stačilo!“ Zamračil se také na ostatní. „Kdo na to nemá žaludek, nemůže dobýt žádnou říši. Myslíte, že by si naši předkové dokázali podmanit země a vydobýt pocty, kdyby se zalekli několika svatých?

	Kdyby ještě žili starý Rollo a Vilém I. Normandský, řečený Dlouhý meč, a nyní vás viděli, umřeli by smíchy.“

	Muži mezi sebou mumlali a špitali, ale hlavně nemeškali dát najevo odhodlanost. Nikoho nesmělo ani napadnout, že by mohli být zbabělí, třebaže většina z nich byla vskrytu pověrčivá. Přetržení nitě života, kterou napínaly nomy, se beztak nedalo uniknout. A správný chlap se vyznačoval neohrožeností a kuráží vzepřít se osudu.

	Rainulf se drbal v zrzavých vousech. „Musíme si rozmyslet, jak to provést co nejlépe. Roberte, předpokládám, že zase budeš chtít prolít co nejméně krve a nepřijít o muže.“

	„Přesně tak.“

	„To znamená,“ navázal Rainulf, přičemž v jeho hlase nebylo možné přeslechnout výsměch, „že se přiblížíme od severu, zdoláme dlouhý a strmý svah, aniž nás někdo zpozoruje, překvapíme stráže, sbalíme poklady a vypaříme se odtud tak, aby Byzantinci neměli nejmenší potuchy, že jsme je navštívili, a nemohli nám odříznout cestu.“

	Robert se musel smát. „Uznávám, že to tak jednoduché nebude. Kdyby ano, byli by to udělali jiní dávno před námi. Ať nyní promluví ten, kdo má nějaký dobrý nápad.“

	Všichni usilovně přemýšleli. Potom začali mluvit jeden přes druhého a navzájem se předháněli v návrzích. Jenomže většina se ukázala jako nepoužitelná. Po chvíli zavládla bezradnost a naprosté ticho.

	Rozpačitě jsem si odkašlal. „Kdybychom se oblékli jako poutníci…“ Odmlčel jsem se, protože jsem nechtěl před ostatními plácat hlouposti.

	Robert mě pokývnutím pobídl, abych pokračoval: „Jen mluv dál.“

	„Jak jsme slyšeli, do svatyně nezřídka zavítají též Normané. Uvnitř nás stejně nebude zapotřebí víc než hrstky. Aspoň doufám.“

	„Nosit zbraně tam není dovoleno,“ upozornil Lando. „U skalního portálu každého prohledávají a musí je odevzdat. Dokonce i dýky.“

	„Vyvstává tedy otázka, jak zbraně propašujeme,“ Robert se na mě dlouho díval zahloubané. Pak se obrátil na Landa. „Neříkal jsi prve, že tam nosí nemocné na nosítkách?“

	Lando přikývl.

	„Je také prohledávají?“

	„Myslím, že ne. Nosičům dávali znamení, aby šli dál.“ Robert si spokojeně prohlížel naše zaražené obličeje.

	„Takže to tak uděláme. Jeden z nás bude předstírat na smrt nemocného. A pod sebou bude mít ukryté meče. Nejlepší bude, když k bráně dorazíme krátce před západem slunce. To už se v jeskyni nebude pohybovat tolik poutníků.“

	Postavil se a poplácal mě po rameni. „Protože s tím nápadem přišel Gilbert, bude hrát nemocného on. Co na to říkáte?“

	K mému zděšení všichni nadšeně přikyvovali. To jsem si na sebe zase upletl bič! vyčítal jsem si zkroušeně. K zamyšlení mě vedl obzvlášť Gerlainin nesouhlas s naším záměrem.

	„Ty si vážně myslíš, že nám to přinese neštěstí?“

	„Nevím,“ byla na pochybách. „Každopádně z toho nemám dobrej pocit.“

	Položila si hlavu na mou hruď a pevně se přitiskla k mému boku. „Buď opatrnej,“ kladla mi na srdce. „Už kvůli mně.“

	***

	Příští den jsme se věnovali přípravám. Arichis se snížil k tomu, že spolu s Landem ukradli káru za koně. My ostatní jsme mezitím zhotovili nosítka ze stanoviny a větví, které jsme uřízli v lese. V kůži natažené mezi nimi jsme podle plánu schovali meče. Neleželo se na tom nijak pohodlně, protože mě i přes kůži tlačily tlusté jílce.

	„To je dobře,“ pochvaloval tuto skutečnost Hamo. „Aspoň budeš sténat přesvědčivějc.“

	Večer Robert přidělil každému úkol. Mě měli ráno naložit na nosítkách na koňskou káru. Robert se ujal úlohy normanského šlechtice, jenž do posvátné baziliky doprovází nemocného bratra ve zbožné naději, že mu tím pomůže k uzdravení.

	A do jeskyně jej donese na vlastních rukou za pomoci Fulka, Reynarda a tří dalších osvědčených bojovníků – Kerlena, Bjarniho, Herveho – a silného Rolla.

	Ragnar a několik dalších mělo taktéž v přestrojení za poutníky, ale se zbraněmi schovanými pod dlouhými pelerínami, jít napřed a nenápadně se potloukat poblíž skalního portálu, aby nám v případě nebezpečí mohli pomoct. Zbytek měl pod Rainulfovým vedením dorazit s přiměřeným odstupem a čekat u koní, připravený krýt ústup.

	Jak se dalo vyčíst z Fulkovy tváře, neměl radost z toho, že patří do první skupiny, ale nic nenamítal. Později večer se mi naskytla příležitost zeptat se Roberta mezi čtyřma očima, proč k tomu Fulka přiměl, když se mu to coby křesťanovi příčí.

	„Musím si být svými lidmi jistý,“ vysvětlil mi. „Je to jeden z vůdců. Jak by to zapůsobilo, zvlášť na ostatní křesťany, kdybych mu povolil, aby se výpravě vyhnul?“

	„Ale vždyť ani Rainulf nejde s námi do jeskyně.“

	„Každý dostal svůj úkol,“ řekl odměřeně a dál se o tom nemínil bavit.

	Ráno jsme se vydali na pochod. Lando a Gerlaine, společně s Ragnarem a jeho skupinou, vyrazili před námi již časně ráno, aby obhlédli situaci. Nikdo z nich na sobě neměl zbroj a nevypadal na válečníka.

	Potom jsme přišli na řadu my. Kára se cestou příšerně drkotala po hlubokých brázdách a dírách, takže se mi záštita, rukojeť a hlavice zatracených mečů na každém kroku zavrtávaly do zad. Postupovat se dalo jenom pozvolna, jak se na průvod poutníků slušelo, zvlášť když do poutního kostela přepravovali smrtelně nemocného. Robert jel na koni napřed. Poprvé od chvíle, kdy jsme opustili Melfi, byl oblečený do obyčejných šatů bez přilbice a zbroje a u boku mu pouze visel meč. Podobně mírumilovně jsme byli oděni i my ostatní „poutníci“, tak jako já.

	Kolem poledne jsme došli do Carbonarského údolí, úzkého a táhlého, lemovaného prudkými zalesněnými svahy, zejména po pravé ruce, kde se nad námi nacházela vesnice Sant̕ Angelo. Z ní však nebylo do údolí vidět téměř vůbec. Dosud nás potkal málokdo. Pouze několik sedláků z okolní oblasti, jeden pohůnek a tucet brebentících mnichů. Později jsme ještě narazili na větší skupinu poutníků v opačném směru. Podle všeho průvod věřících, kteří se za svým ochráncem vypravili pohromadě.

	Při výstupu ke svatyni jsme odpočívali, dokud se odpoledne neobjevila Gerlaine a neubezpečila nás, že je všude klid a všechno při starém. Začali jsme stoupat po srázné pěšině. Při tom jsme si dávali načas, abychom do cíle nedorazili příliš brzy.

	Během jedné přestávky se Gerlaine ujala úkolu připravit mě na herecké vystoupení. Na cestě nabrala trochu šedobílého prachu a potřela mi jím obličej, aby byl bledší, a špetkou lesní prsti mi vykouzlila hluboké kruhy pod očima.

	„Čoveče, když tě tak vidím, derou se mi do očí slzy,“ žertoval Hamo.

	„Jakou mám vlastně nemoc?“

	„To není důležitý. Hromada lidí zdechne, a ani neví nač. Prostě měj zavřený oči a nauč se fňukat jako mrně. Vzhledem k tvýmu věku by ti to nemělo dělat potíže.“

	Odsekl jsem mu, kam si může můj věk strčit. Vtom Robert zavelel k dalšímu pochodu.

	Když se slunce chýlilo nad vzdálenou apulskou rovinou k obzoru, konečně jsme se blížili k posvátnému místu. Gerlaine se od nás odpoutala, aby si vyměnila místo s Landem. Dělal jsem si starosti, jestli strážným před portálem není podezřelé, proč opakovaně přichází a odchází. Vůbec se mi z celé té šílené výpravy strašně svíral žaludek. Připadalo mi to, jako bychom se na Gnitské pláni plazili do sluje draka Fáfniho, abychom mu ukradli zlatý poklad, na němž leží. A pokud nás nespolkne on, pak nás zaručeně zahubí křesťanský Bůh. Anebo horda Byzantinců, kteří na nás uvnitř jeskyně čekají.

	U ohybu, odkud bylo vidět na poslední kus cesty až na vrchol, zůstali naši lukostřelci pod Thoreho velením. K tomu ještě Herman s hrstkou mužů. Ti měli za úkol zastavit případné pronásledovatele.

	„V jeskyni již není mnoho lidí,“ oznámil nám Lando. „Strážní mluví trochu francky, takže mě nebudete potřebovat.“

	Bolelo mě celé tělo, proto jsem se snažil uvelebit poněkud pohodlněji. Reynard se ujistil, že zbraně není vidět. Rozprostřel přese mě ještě deku a potom jsme již vystoupali poslední úsek cesty. V ústech jsem měl sucho. Zavřel jsem oči a bez ustání se modlil k Tórovi a Ódinovi. Až se mnou náhle přestali houpat a zastavili se.

	„Přichází stráž,“ pošeptal mi Reynard.

	Koutkem oka jsem zpozoroval, jak Robert a další sesedají z koně. Měli je převzít muži z Rainulfovy skupiny. Zaslechl jsem cizí hlasy, nejprve v lombardštině, potom v lámané frančtině. Chtěli vědět, co jsme zač.

	„Roberto Guiscardo z Aversy,“ odpověděl jim Robert. „A toto je můj mladší bratr. Je těžce nemocný a svatý Michael je naše poslední naděje.“

	Tiše jsem zasténal a hlavou kýval ze strany na stranu, jako kdybych už nebyl schopen snášet bolest. Zamžoural jsem pootevřenýma očima a vylekal se, neboť se mi jeden ze strážných díval přímo do tváře. Honem jsem odvrátil zrak a znovu zaúpěl. Poodhrnul mi deku z těla, aby nakoukl do káry, vzápětí přese mě přikrývku přehodil zpátky.

	„Všichni dovnitř nesmějí,“ řekl.

	„Pochopitelně. Pouze já a nosiči,“ pospíšil si Robert s poníženou odpovědí. „Je pravda, že posvátná voda z jeskyně léčí všechny neduhy?“

	Strážný na otázku nereagoval. Jenom nás pobídl, že si musíme pospíšit, protože se bude brána brzo zavírat.

	„Ale zbraně musíte nechat venku!“ přikázal nám. „A vašim válečníkům není vstup povolen. Toto je posvátné místo. Musejí odejít.“

	Slyšel jsem, jak Robert a pět dalších odkládají opasek s mečem a všechno svěřují Rainulfovi. Ten se nyní měl s koňmi a ostatními muži z rozkazu stráže stáhnout. Cítil jsem, jak sundávají nosítka z káry. Pomalým krokem mě nesli skrz portál a do jeskyně. Kolem mě vše rázem potemnělo. Opatrně jsem se odvážil pootevřít oči.

	Byli jsme teprve v první skalní chodbě za ohybem, ale ne daleko od vchodu. Všechno vypadalo tak, jak to Lando a Gerlaine popsali. Pár pochodní vrhalo matné světlo na drsnou vápenatou horninu. Na několika místech visely od stropu svazky vlhkých a lesklých krápníků. Ve výšce očí, kde byla skála vyhlazená, jsem postřehl nápisy. Při Ódinovi! Vždyť to byly runy. Co měly co dělat v místě, kde žili křesťané? Zastavili jsme se, abychom uvolnili průchod dvěma poutníkům, kteří byli na odchodu z jeskyně. Zvědavě se rozhlíželi, koho to nesou na nosítkách. Jakmile zmizeli, naši muži mě postavili na zem.

	„Gilberte, vstávej!“ sykl Robert.

	Vyskočil jsem a odhodil kůži. Všichni se sehnuli pro meč. S tlukoucím srdcem jsem zvedl ten svůj. Rukojeť byla ještě teplá, jak jsem ji zahříval vlastním tělem. Váha zbraně v ruce mi dodala odvahy.

	Z Robertova příkazu běžel Reynard zpět ke vchodu. Sotva byl za skalním ohybem, začal nepříčetně řvát lombardsky na stráž, jako by se přihodilo něco hrozného. Rollo a Bjarni šli za ním, ale lehli si po obou stranách chodby do polostínu pochodní a číhali.

	Když se kolem ohybu přihnal první strážný, popadl jej Rollo za paži a praštil s ním hlavou o ostrou skalní stěnu, až se zřetelně ozvalo prasknutí lebeční kosti. Muž zůstal ležet jak široký tak dlouhý.

	Druhý přiběhl jen s malým zpožděním za prvním. Jakmile zahlédl kamaráda ležet na zemi, prudce se zastavil a sáhl po meči. Jenže Bjarni ho předběhl a udělal do něj díru na šířku pěsti přímo pod hrudní kostí. Strážný hekl a padl na kolena. Bjarni vytáhl čepel a nohou odstrčil smrtelně raněného stranou. Rollo nebožáka dorazil. Nato jsme zaslechli vzdálený rachot. To Reynard zavíral vrata a zajistil je těžkou závorou. Nikdo nás nesměl rušit. Tak jsme se smluvili.

	Fulko a Herve popadli nosítka, protože jsme je ještě potřebovali. Vtom se v chodbě objevil jakýsi muž a ve světle pochodně spatřil záblesk našich mečů. Stačil mu letmý pohled na obě mrtvoly, v mžiku se obrátil a s křikem prchal pryč.

	„Gilberte, upaluj za ním!“

	Uháněl jsem, jak nejrychleji to šlo, neboť jsme nesměli dopustit, aby zburcoval stráž u jeskyně. Okamžitě by vchod do svatyně zavřela.

	Muž za sebou slyšel moje kroky a ustrašeně se ohlédl. To ho stálo drahocenný čas. Kromě toho již nebyl nejmladší. Brzy jsem jej dohonil. Přesto hrozilo, že dřív než já doběhne ke schodům vedoucím nahoru k jeskyni. Proto jsem po něm vrhl meč. Sice ho nezranil, ale aspoň povalil. Než se stihl posbírat ze země, už jsem stál nad ním s nožem a v panice mu prořízl hrdlo. Teplá krev mi crčela na ruce a na zem. Stál jsem nad umírajícím jako solný sloup, a když jsem zvedl hlavu, z obrazu na stěně na mě se vztyčeným prstem káravě hleděl jakýsi svatý.

	„Pojď už,“ vytrhl mě ze šoku Robert a táhl mě nahoru.

	Fulko a Herve již chvátali po schodech. Sebral jsem si meč a utíkali jsme za nimi, následováni zbylými druhy.

	Strážní před jeskyní museli něco zaslechnout, protože jeden z nich tasil meč a nastražil uši, aby rozpoznal zvuky z chodby. Druhý zůstal stát u dveří, přichystaný je zavřít. Když jsme se vynořili z temné chodby se zkrvavenými zbraněmi, museli jsme jim připadat jako podsvětní psi. Herve nechal nosítka sjet dolů a s pokřikem se vrhl na prvního hlídače. Než se druhý vzpamatoval z úleku, Fulko ho sekl mečem do šíje. V následujícím okamžiku jsme vkročili do posvátné, jeskyně.

	Lidé vyskočili z modlitebních lavic na nohy a ztropili pronikavý povyk. Dva duchovní v mešním rouchu polekaně couvali, až se zády tiskli k oltáři. Jeden při tom uklouzl a shodil na zem svícen. Mnich vedle schránky na milodary stál jako zkamenělý a hrůzou vyvaloval oči. V Božské bazilice se v tu chvíli nacházelo ještě asi půl tuctu poutníků, z toho dvě ženy.

	Duchovním i poutníkům jsme gesty pohrozili a všechny je zahnali do kouta jeskyně. Rollo s Bjarnim je tam drželi v šachu vytaseným mečem. Potom jsme se důkladně rozhlíželi.

	Jeskyně měla vysoký strop z přírodní skály a směrem k oltáři, osvětlenému svícemi, se snižoval. Světlo bylo mírné a působilo na mě nadpozemsky. Možná to byl pouze odraz od stříbrných svícnů kolem dokola, kříže a nádob na oltáři, ale především také od sošky svátého Michaela ve skříňce, která byla osvícena i zezadu. Prostě všude se lesklo zlato a vyleštěné stříbro. Dokonce i Robert zůstal chvíli stát s otevřenými ústy.

	Potom však udílel rozkazy.

	„Tak hybaj do práce! Všechny cennosti na nosítka.“

	Kmitali jsme sem a tam a odnášeli, co se třpytilo. Mešní konvičky na vodu a víno, kalichy, patény, pyxidy, monstranci, ciborium, kadidelnice, lžičky a vůbec všechny možné liturgické potřeby, u kterých jsme ani nevěděli, k čemu se používají. Kněží láteřili a zasypávali nás výhrůžkami. Jeden si troufal, dokud mu Bjarni nepřiložil meč k hrdlu.

	My jsme si však jejich halekání nevšímali a střádali věci na nosítka. Navrch ještě několik mimořádně pěkných svícnů. Kříž nad oltářem byl příliš těžký. Mimoto byl jenom pozlacený, jak se prokázalo, když jsme povrch trochu oškrábali dýkou. Schránka na milodary byla připevněna k tyči zapuštěné do země. Zavolali jsme Rolla a ten ji z úchytu vyrval. Pátrali jsme dál v truhlách pod oltářem a nalezli váček s mincemi, ale jinak pouze kněžská roucha.

	Zbývala už jenom socha. I Robert váhal, neboť šlo koneckonců o svatého Michaela. Ale k úděsu duchovních a poutníků se ji posléze rozhodl vzít také. Musela být dutá, protože se mu ji podařilo bez námahy zvednout z podstavce a přihodit na nosítka.

	„A teď zmizte!“ zavrčel.

	Rollo, Bjarni, Herve a já jsme zvedli obtěžkaná nosítka. Ten proklatý krám vážil víc, než když jsem na něm ležel já. Přispívaly k tomu v první řadě socha a schránka na milodary. Následovali jsme Fulka a Reynarda, kteří šli v čele, zakopávali jsme a kleli. Můj poslední pohled do jeskyně spočinul na Robertovi. Ještě jednou se rozhlédl a vydal se za námi.

	Opatrně jsme zdolali schody, prošli skalními chodbami, po cestě sebrali mou deku a přikryli jí kořist, až jsme doškobrtali k bráně. Reynard ji obezřetně otevřel a pátravě vykoukl ven. Ragnar ho musel okamžitě zahlédnout, protože netrvalo dlouho, a přišla nám vstříc Rainulfova skupina s koňmi.

	Reynard otevřel dokořán veřeje vrat a my jsme vynesli poklad ven. Po zádech mi stékal pot a brkal jsem, div jsem nosítka neupustil na zem. Konečně jsme je mohli postavit a přenechat jiným. Kořist jsme rozdělili na jednotlivé části, zabalili do dek a naložili na koně.

	Ragnar a jeho muži neobdivovali západ slunce jako jediní. Nejprve zvědavě, potom vyděšeně zíralo malé množství poutníků, kteří tam seděli, na divochy, co spěchali ze svatyně s nosítky plnými stříbra a zlata.

	A vtom se spustil poplach. Nahoře ve vsi se zuřivě rozezněla zvonice. Tak přece někde existoval zadní východ a mniši, kteří utekli, zburcovali osádku věže. Celým údolím se nesl zvuk zvonů a do všech stran ohlašoval náš rouhačský zločin.

	„Byzantinci se blíží!“ zvolal Ragnar a vyhoupl se na koně. „Pohněte zadkem, sakra!“ Uviděl jsem, jak po cestě ke svatyni míří bojovníci a lučištníci. Náhle vykřikl Herve. Z ramena mu trčel šíp. Jednoho koně zasáhli do zádě. Vzepjal se na zadní a cválal pryč. Byla to Ivainova kobyla, ale naštěstí ho neshodila. Vyskočil jsem do sedla na Albu a pádil za ním, následován Rainulfem, Robertem a zbytkem tlupy.

	Za mnou to chrastilo, jako když na sebe narážejí kovové nádoby. Nepochybně zlaté konvičky. Měl jsem nutkání se dát do bláznivého smíchu. Dokázali jsme to. Zatraceně! My jsme to dokázali! Musel jsem se smát, až mi z toho vyhrkly do očí slzy.

	Už jsme dosáhli místa, kde v zatáčce číhal v záloze Thore, a koně jsme zadrželi otěžemi. Robert se ohlédl.

	„Pronásledují nás. Půltucet jezdců. Později pravděpodobně přibudou další.“ Obrátil se na Thoreho, jenž stál připravený v křoví. „Thore, patří tobě. Ale buď opatrný. A potom se co nejrychleji vydej za námi.“

	Rainulf pobídl koně ostruhami. My ostatní jsme ho napodobili. Čekala nás nebezpečná jízda po prudkém svahu dolů. Za sebou jsem postřehl Gerlaininu bledou tvář. Měla co dělat, aby nespadla ze sedla. Křečovitě se držela hřívy. Mezitím se setmělo a v šeru se všechno zdálo jednotvárné. Odněkud shora jsme slyšeli křik a klení mužů, ale uháněli jsme dál. Až dole v údolí, když jsme se ocitli na rozcestí, jsme zastavili a ukryli se ve vysoké houštině, abychom nepozorovaně čekali na Thoreho a Hermana. Nebo na Byzantince – v případě, že by naše tam nahoře přemohli.

	Ivainova raněného koně jsme museli oželet. Sedlo a pár dalších věcí, co nesl, Ivain přemístil na jednu z mul. Rainulf využil příležitosti a lépe urovnal kořist. Hamo měl mezitím v péči Herveho. Rána ho bolela, naříkal k uzoufání, a tak jej Rollo raději bez okolků omráčil, aby mu Hamo mohl v klidu vytáhnout šíp z ramene. Potom mu ránu obvázal cárem látky, který utrhl ze své tuniky. Robert objal Fulka kolem ramen. „Fulko, děkuji ti, že ses zapojil a prokázal věrnost,“ odvděčil se mu slovy chvály. „Vím, že to pro tebe nebylo lehké. Rozhodně ti to nikdy nezapomenu.“

	Fulko pokýval hlavou. „Inu co? Vždyť jsme jenom odnesli zlato. A Bůh ve zlatě nepřebývá.“

	Zakrátko jsme uslyšeli dusot kopyt. Přicházel shora a stále sílil. Ulevilo se nám, když jsme mezi prvními rozeznali Thoreho světlé vlasy.

	„Jak to šlo?“ zeptal se ho Robert.

	Thore sotva popadal dech. „Podle plánu.“ Zhluboka se nadechoval.

	„Štyry z nich jsme dostali. Ostatní utekli.“

	„Brzy jich vyšlou víc. Nejspíš si vyžádají posilu ze Siponta. Ale nejdřív ráno. V té době už budeme dávno v trapu.“

	„O jednoho jsme přišli,“ hlásil Thore smutně.

	„O koho?“

	„O malého Richarda. Jeden z nich ho trefil kopím. Rovnou do prsou. Nebyla šance na záchranu.“

	Takový tichý jinoch. Ani jsem ho pořádně neznal. Přesto nás ta ztráta zasáhla.

	Jakmile Herve opět nabyl vědomí a byl schopen jízdy na koni, vyrazili jsme na cestu. Drželi jsme se stezky vedoucí údolím. Noc nás zahalila ochrannou tmou.
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	va dny jsme jeli na jih. Nikdo nás nepronásledoval. A i kdyby, panovalo suché počasí a na cestách, kde byl po celý den rušný provoz, naše stopy jistě dávno smazaly a překryly stovky nohou, kopyt a kol povozů.

	Divné bylo, že Arichis zničehonic a nepozorovaně zmizel. Již první noc po přepadení baziliky. V jednu chvíli mezi námi ještě byl, záhy jako by se propadl do země. Ale Roberta jako by to nezajímalo. Hlavně že Arichis splnil účel, který jeho účast měla.

	„Divný patron, tenhlecten Arichis,“ sýčkoval Reynard. „Něco mi napovídá, že jsme s ním ještě neskončili.“

	Třetí den jsme se již odvážili také na silnice, a když jsme se dostali do městečka, které nemělo opevněné castello, jenom starou věž bez osádky, Robert se rozhodl, že si dopřejeme jeden den odpočinku. Abychom měli jistotu, že nás nikdo nezaskočí, střídaly se na věži hlídky. Odtud byl totiž nerušený výhled do všech světových stran. Městečko se jmenovalo Foggia a leželo uprostřed širé roviny, zčásti vlhké a bažinaté.

	Místní obyvatelé byli bázliví a dělali všechno, aby se nám zavděčili. Poprvé za celé týdny jsme jedli něco slušného. Šunku, uzeniny, kvalitní sýr a čerstvý chléb. Ani jejich vínem se nedalo pohrdnout. Robert se ukázal velkorysým a z našeho pokladu jim zaplatil za všechno, co nám nanosili. Potom nechal znovu okovat několik koní. Při té příležitosti objevil v kovářské dílně dvě drátěné košile, na nichž kovář donedávna pracoval. Nejprve mu je nechtěl prodat, protože byly určeny pro jednoho šlechtice z okolí. Nakonec se nechal přesvědčit Robertovým zlatem. Takové pancéřování totiž vyžadovalo několik měsíců práce. Proto měl platící zákazník pro řemeslníka větší cenu než neurčitý slib venkovského šlechtice.

	Jednu kroužkovou košili věnoval Robert mně.

	„Osvědčil ses, chlapče,“ vysvětlil mi, když jsem vyvalil oči. „Až budeme v Melfi, chci, aby tě Fulko s Ragnarem vycvičili ještě lépe v boji s mečem a na koni. Potom by ses měl stále pohybovat po mém boku. Potřebuji spolehlivého štítonoše. A ty koneckonců patříš do rodiny.“

	Nevím, z čeho jsem měl větší radost. Jestli z drátěné košile, nebo z toho, že se mám stát jeho štítonošem. Při Ódinovi a všech bozích! Ještě by mi z toho mohl narůst hřebínek.

	Jakmile lidé z městečka zjistili, že za služby a zboží platíme stříbrem, začali nám nabízet ke koupi všechno možné. A tak kumpáni konečně přišli k pořádnému oblečení, botám, novým pelerínám a lecčemu, co se jim ještě hodilo. V tmavé noci a za chýšemi někteří místní muži dokonce nabízeli své dcery a sestry. Jedinci jako Thore si tuto lákavou možnost přirozeně nenechali ujít.

	Zůstali jsme tam ještě pár dní. A když jsme konečně zase usedli na koně, lidé nám přinesli pečená kuřata, jehněčí kýty a další zásoby na cestu. Potom stáli ještě dlouhou dobu na kraji městečka a vyprovázeli nás pohledem. Měli jsme radostný pocit, že jsme tentokrát nemuseli krást. O několik let později jsem tudy opět náhodně projížděl. Co čert nechtěl, potkal jsem tam řadu blonďatých dětí. Vsadím se, že o tom nikdo z kamarádů neměl ponětí. Člověk nemůže nikdy vědět, jak přišlo nornám na mysl proplést náš osud s jejich. Každopádně jsme se bez dalších zvláštních příhod dostali do Melfi. Nyní už hrad nepůsobil zdálky tak hrozivě jako ještě v listopadu. Bylo jaro, příroda se zelenala a kvetla, ptáci cvrlikali a švitořili a stavěli si hnízda. V lesích ťukali do kmenů stromů datlové. Jako by se odněkud vzduchem nesly pastýřské nápěvy a my jsme byli posluchači. Ale to nejlepší bylo, že jsme zbohatli. Tedy zatím pomyslně – dokud Robert nebude mít příležitost kořist rozdělit.

	„Všechno dopadlo dobře,“ řekl jsem Gerlaine. „Tvoje obavy se nepotvrdily. Křesťanský Bůh nám nijak neuškodil.“ Pokrčila rameny. „Tak jsem se spletla,“ odpověděla. „Tím líp.“

	Navedla koně těsněji k mému a chtěla mě políbit. Jenomže mé milé Albě se na její herce zřejmě něco nelíbilo, a tak ji kousla do krku. Ubohé zvíře udělalo krok stranou a málem Gerlaine shodilo.

	„Já u tebe prostě nemám štěstí,“ postěžoval jsem si žertem, když koně ovládla. „Ani ti nemůžu v klidu dát pusu.“

	„Měl sis namluvit některý to venkovský tele z Foggie. Byly k mání dost lacino.“

	„Abys to nešťastné trdlo mohla zase zmlátit, viď?“ Takto jsme vtipkovali ještě chvíli a v dobré náladě přijeli do Melfi. Tam nás lidé hned poznali a mávali nám. Stále se tam pilně stavělo. Leckde byl patrný pokrok. Robert požádal Fulka, ať se postará o ubytování družiny. Mně poručil, abych jeho a Rainulfa doprovázel s mulami naloženými pokladem na hrad. Pozdravili jsme strážné u brány a na nádvoří slezli z koně. Ihned nás obklopili čeledíni a chystali se skládat zavazadla. Avšak Robert k našim věcem nikoho nepustil. Kořist jsme z mul složili sami a odnesli do jeho komnaty. Vrátili jsme se na nádvoří a osvěžili se vodou ze studny. S veselou myslí jsme zašli do hodovní síně oslavit návrat. Nepochyboval jsem, že teď budou všichni Robertovi prokazovat patřičný respekt, třebaže jsme nesplnili příkaz odebrat se do Scribly.

	Byla již pozdní odpolední hodina, kdy se baroni, kteří ve městě dleli, obvykle dostavovali se svými důvěrnými přáteli a začínali klábosit a lít do sebe první džbánky piva před večeří.

	Vstoupili jsme, Robert dlouho postával na místě a rozhlížel se. Sotva jej přítomní spatřili, hovor naráz utichl a všichni upřeli pohled jeho směrem. Ačkoliv patřil k vzácným lidem, kteří za všech okolností poutali pozornost, ať se objevili kdekoliv, dnes muselo to náhlé ticho znamenat ještě něco jiného. Jak se zdálo, nikoho naše přítomnost nepřekvapila. Panovala tam zvláštní atmosféra. Celý sál zatajil dech, dokonce i šenkýřky se zastavily a se zájmem na nás zíraly.

	„Buďte všichni pozdraveni,“ řekl Robert nahlas bezstarostně, pomalým krokem došel k volnému místu, posadil se a služebné Marii dal pokyn, aby nám přinesla víno. K mé úlevě mezi šenkýřkami nebyla Elda.

	Rainulf a já jsme si přisedli k Robertovi. Z baronů nebyl přítomen Girard di Buonalbergo ani Humfred. Zato nechyběli Pierron di Trani, Asclettin, Tristan a několik dalších tváří, které jsem poznával. Drogo trůnil jako obyčejně na čestném místě a vedle něj jeho novomanželka Gaitelgrima. Prohlížela si nás, totiž spíš Roberta, s neskrývanou zvědavostí. Zároveň však s uštěpačným úsměvem pokukovala po svém choti. Jako kdyby napjatě čekala, jak na náš příchod zareaguje.

	Drogo se zakabonil a výraz v jeho nehezké tváři nevěštil nic dobrého. Jizva nad okem nyní vynikala ještě víc než jindy. Jeho nálada zjevně klesla pod bod mrazu. Schylovalo se k hádce. Horko těžko se ovládal.

	Robert si s tím však nedělal starosti. „Jak vidíš, bratře, vrátili jsme se ve zdraví,“ pravil s podmanivým úsměvem, pozvedl číši a připil mu.

	To už bylo na Droga přespříliš.

	„Zatraceně, Roberte!“ zaburácel a praštil pěstí do stolu, až se poháry zakymácely. „Nejdřív neuposlechneš mého rozkazu, a potom máš ještě tu drzost se tady ukazovat!“

	„Proč ne? Mám zde přece nový domov. Mně se tu líbí.“

	„Alespoň má ten člověk kuráž, to se musí nechat,“ zablekotal Pierron a potlačoval smích.

	Drogo si ho nevšímal. „Můj vlastní bratr mě obelstil. To je k nevíře.“

	„No, Drogo,“ smál se Asclettin, „tady vidíš, že rodinný život už není to, co býval.“

	„Asclettine, ty drž tu svou nevymáchanou hubu. Jinak ti ji zacpu železem,“ vyjel na něj Drogo. Potom se obrátil zpět na Roberta. „Myslíš si, že se mi nedoneslo, kde ses potloukal? Povyk a nářek nad tvými ohavnými a rouhačskými činy tě předběhl. Mluví o tom celá země.“

	„No a?“ opáčil Robert klidně. „Muž si musí umět poradit. Chtěl jsi mě odbýt drobky, o které nikdo nestojí. Vysloužil jsem si něco lepšího.“

	„A ty si myslíš, že si můžeš bez mého svolení vzít, co se ti zamane?“

	„Co máš proti troše drancování? Všichni, kdo jste tady, jste si nahrabali stejným způsobem. A dělali jste to celé roky.“

	„Časy se změnily. Snažím se to tady vám zabedněncům vysvětlit už dlouho.“ Zuřivě se díval kolem dokola. A když Pierron zakoulel očima, obořil se na něj: „Pierrone, i ty to snad jednou pochopíš. Když ne dřív, tak nejpozději až tě z téhle země vykopou.“

	Pierron se zasmál. „Kdo mě odsud asi tak vyžene? Ty snad?“

	„Začínají se proti nám spojovat. Pro Lombarďany jsme se stali pohromou. Metlou země. A takové tažení na vlastní pěst, jakého se dopustil tady Robert, jenom přilévá olej do ohně.“ Slovo si vzala Gaitelgrima. Sice ráčkovala, ale jinak měla příjemný hlas. A i když dělala ve frančtině chyby, hovořila srozumitelně. „Proč s bratrem škorpit? Milejší využít jeho silná ruku.“

	S úsměvem se podívala na Roberta a ten se jí odvděčil náznakem úklony. To, že se jeho žena Roberta otevřeně zastala, Droga rozběsnilo ještě víc.

	„Mám se dát dohromady s mizerou, který mě podvede a spolčí se s nepřítelem?“ řval. „Přiznej to, Roberte. Že jsi šel za Pandulfem? Nebo snad ne?“

	Odkud to k čertu ví? vrtalo mi hlavou. Robert jenom pokrčil rameny.

	„Nabídl mi pomoc,“ hájil se. „To je víc, než jsi pro mě udělal ty.“

	Asclettin významně hvízdl. „Ty ses dal dohromady s tou krysou Pandulfem? Proklatě! To není dobré. Není to náš přítel.“

	„Ale nyní Robert je zase zde.“ Gaitelgrima se znovu pokusila zmírnit napětí. „Můžete nyní smiřovat se…“

	„Ženuško, nemíchej se do toho,“ skočil jí do řeči manžel a svým slovům dodal ještě větší váhu nesmlouvavým gestem ruky. „Tohle se tě netýká.“ Jeho výtku přijala mlčky, ale neodpustila si na něj vrhnout jedovatý pohled. Bylo patrné, že se ti dva v názorech moc neshodnou. Pierron si toho také všiml a ušklíbl se pod vousy.

	Drogo si bratra měřil vztekle. „Vzpíráš se mým příkazům, rabuješ, jak se ti zlíbí, a stýkáš se s našimi nepřáteli. I když jsi můj bratr, nemohu ti to trpět a prominout.“

	Robert svraštil čelo. „Co hodláš udělat?“

	Drogo dal znamení své tělesné stráži. „Prohledejte mu komnatu,“ poručil. „Schovali si tam kořist. A všechno přineste sem.“

	Sotva vydal rozkaz, hned nás obstoupili čtyři muži s obnaženým mečem v ruce. Kde se tam tak rychle vzali, je mi záhadou. Ale pak mi došlo, že to bylo všechno naplánováno a jenom čekali na Drogův pokyn.

	Robert vyskočil. „Co to má sakra znamenat?“

	„Jen si zase sedni, ty tupče!“ hromoval Drogo. „Zatímco tady budeme čekat, chci ti objasnit, jak to v našem světě chodí. A zvlášť také ostatním nepoučitelným tady.“ Dal si vydatný lok z číše a pak pokračoval. Nevadilo mu, že mu víno nateklo do plnovousu a kapalo z něj na tuniku. „Když nám apulští Lombarďané nechtěli zaplatit za pomoc proti Byzanci, vzali jsme si odměnu sami. Bylo to víc než oprávněné a ospravedlnitelné. Ale mezitím se to rozmohlo.“

	„To říká kdo?“ podotkl Pierron. „Tvůj nový přítel císař?“ Drogo se na něj zamračil. „Když to takhle budete dělat dál, brzo už naším přítelem nebude. Hlavně přepadáním kostelů a klášterů si Lombarďany poštváváme proti sobě. Už dlouho vyzývají papeže Lva IX., aby proti nám něco podnikl. V Beneventu, kde Robert pytlačil, to již zašlo tak daleko, že vyhánějí knížete, protože není schopný ochránit lid. Chtějí, aby tam papež zjednal pořádek. A opati z Monte Cassina a San Vincenza jsou momentálně v Římě a žádají, aby papež konečně postavil vojsko.“

	„To bych se nasmál,“ poznamenal Pieiron posměšně. „Chlap v sukni proti nám chce vést válku?“

	„Však on tě smích přejde, až vojsko pošle také císař, aby se postaral o pořádek. Nebo až se papež spojí s Byzantinci, aby nás napadli z obou stran a zničili.“

	„Rekové a Latinové,“ utrousil Tristan pohrdavě, „jsou přece nepřátelé na smrt. Všichni si říkají křesťané, ale navzájem se obviňují z falešné víry. Ti se nikdy nespojí.“

	„Ale ano, spojí. Pokud překročíme únosné meze. Proto vám říkám: držte se zatraceně zpátky. Naším nepřítelem je Byzanc. Jinak nikdo.“

	„A Pandulf?“ poznamenal Pierron. „Ten byl vždycky stoupencem Reků. Stejně jako ten zrádce Argyros, který nám tehdy nechtěl zaplatit.“

	„Zcela správně,“ přisvědčil Drogo. „Pandulf je náš nepřítel. Ne však lid Capuy ani jeho kostely a kláštery.“

	Už se skoro zdálo, že společnost zapomněla na Roberta, jenže vtom vstoupili strážní s našimi zavazadly a vyprázdnili je před Droga na podlahu, až to řinčelo.

	V záři ohniště v síni a pochodní připevněných ke stěnám se leskly a třpytily zlaté kalichy a nádoby, stříbrné svícny, kříže, perly, drahokamy, řetězy a diadémy. Navíc měšce k prasknutí nacpané mincemi ve všech ražbách ze středomořských zemí. Asclettin znovu hvízdl, tentokrát údivem. Dokonce i Gaitelgrima na tu oslnivou nádheru koukala lačnýma očima.

	„To jste tedy byli pilní,“ zamumlal Pierron.

	Všichni užasli ještě víc, když jeden ze strážných vybalil zlatou sochu.

	„Co to k čertu je?“ vyklouzlo Drogovi.

	„Svatý Michael ze Sant̕ Angela,“ konstatoval Robert lhostejně.

	„Ta svátost?“ Asclettin zvedl obočí. „Ale vždyť tam nahoře to je hotová pevnost. Jak jste se při Ódinovi dostali dovnitř?“

	„Mám ti snad prozradit svoje tajemství?“

	Postřehl jsem, jak si Gaitelgrima během jejich rozhovoru sáhla na ohryzek a zděšeně se pokřižovala. Také Drogovi se zkřivil obličej, jako kdyby uviděl strašidlo.

	„Kat aby to spral!“ vylezlo z něj. Úplně vyvedený z míry kroutil hlavou, jako by nemohl uvěřit tomu, co vidí před sebou. Jaká drzost! Ukrást takovou svátost! Musel se hodně ovládat, aby se přemohl.

	„Vrátíme to,“ řekl rozhodným hlasem. „Tentokrát to všechno vrátíme.“

	Nyní zalapal po dechu pro změnu Robert. „Zbláznil ses?“ Nato Drogo v obličeji zrudl tak, až se člověk musel bát, že mu žíly na spáncích prasknou.

	„Já ti povím, kdo se zbláznil!“ vybuchl. „Tahle svátost je pýcha Lombarďanů. A ty ses ji odvážil uloupit! Ty nemáš úctu před ničím?“ Obrátil se na stráž. „Všechno to zase sbalte a ty proklaté darebáky vsaďte do vězení.“

	A tak se stalo.

	Strážní se nás chopili, to znamená Roberta, Rainulfa a mě. Odvedli nás a zavřeli do hladomorny ve věži. Postavili před nás džbán s vodou, bochník chleba, pár kuřecích stehen a vědro na tělesnou potřebu. Museli jsme se obejít bez lože a světla. A tak jsme skončili vsedě na studeném kamenném dně věže, ve tmě, v takovém šoku, že jsme nebyli schopni logicky uvažovat.

	***

	Den za dnem jsme seděli zavřeni ve vězení a za celou dobu se neukázala žádná známá tvář. Stráž nám nosila jenom tolik potravy, aby nás nevyhladověla, ale nic víc. Ne že by se k nám chovala přímo nepřátelsky, avšak měla zakázáno se s námi bavit. Neměli jsme ani podestýlku ze slámy jako dobytek.

	V noci jsme se krčili na studené zemi zády ke zdi a snažili se usnout. Ve dne dovnitř dopadal úzkou střílnou tenký kužel světla a opačným směrem, z věže ven, jsme měli omezený výhled dolů do údolí pod srázným zadním svahem kopce, na němž hrad stál.

	Dělal jsem si starosti o Gerlaine a doufal, že je u kamarádů v bezpečí. Vždyť se Drogův hněv zaměřil pouze na Roberta. Alespoň jsem se tím utěšoval. Ještě že zůstal na svobodě Fulko. Ten se o družinu určitě postará. A přece jsem prožíval neklid, neboť jsem ještě nikdy neviděl nikoho tolik zuřit jako Droga.

	„Myslíte, že se odsud někdy dostaneme?“ zeptal jsem se.

	„Chce nás zkrotit,“ domníval se Robert. Zavřel oči a opřel si hlavu o zeď. „Buď trpělivý. Nějak to dopadne.“

	„Že uvězní vlastního bratra, to bych od něj nečekal,“ zapojil se do debaty Rainulf. „Vy jste stejně divoká rodina.“

	Robert otevřel oči. „Něco vám na Droga prozradím. Zcela důvěrně. U nás vždycky udávali tón Serlo a Vilém. Však jsou také nejstarší. A Drogo, i když ho znáte, jak si někdy počíná panovačně, se musel často podrobovat. Nyní je Vilém mrtvý a Serlo zůstal doma. Takže konečně nadešel jeho čas, rozumíte? Je pro něj hodně důležité, aby se stále prosazoval. A vychází mu to dobře. Každopádně jsem ho neměl tolik provokovat. Ale i já jsem tvrdá palice.“

	„Myslíš, že tu kořist opravdu vrátí? Nedovedu si to představit.“

	„To se ví, že ne,“ zasmál se Robert vztekle. „Všechno to zmizí v jeho vlastní truhle s poklady. Možná s výjimkou té sochy. Aby Lombarďany uklidnil. Ale ona stejně není pravá.“

	„Copak není ze zlata?“ podivil jsem se.

	„Figura je samozřejmě dutá a ze stříbra a pak žárově pozlacená. Na zadní straně jsem ji porýpal. Pochopitelně má pořád velkou cenu. Ale pro mě za mě ať jim ji klidně vrátí, když to utěší jeho zbožné srdce.“

	„Buď jak buď, Roberte, vyplatilo se to,“ zasmál se Rainulf. „Už jen proto, jak ohromeně všichni zírali. Div jim nevypadly oči z důlků.“

	„Ty jsi byl přece nejdřív proti tomu.“

	„No jo, znáš mou náturu. Že jsem od přírody opatrný. Ale viděli jste, jak Gaitelgrima valila oči? A jak na sebe vyjeli?“

	„Říkám vám, z ní nemůže mít bratr radost.“

	„A ani ona z něj. To se jí dá už teď vyčíst z tváře.“ Podobnými řečmi jsme se snažili utužovat odvahu, ale den ode dne bylo stále těžší vydržet studené noci na tvrdé podlaze.

	Čtvrtý den se konečně branka hladomorny otevřela a stráž nám přivedla návštěvu: Girarda di Buonalberga.

	„Je mi líto. Dřív mě za vámi nepustili.“

	„Vítej, brachu,“ usmál se na něj Robert. „Rád tě vidím. Jak vypadá svět tam venku?“

	„Stojí za prd. Na to se můžeš spolehnout. Tvůj bratr pořád ještě příšerně zuří. Vyhrožuje, že tě tady nechá chcípnout.“ Robert pokrčil rameny, jako by se ho to vůbec netýkalo. „Však on se uklidní…“

	„Tady jsem vám něco přinesl.“ Každému z nás Girard strčil pěknou uzenou klobásu. Potom si dřepl vedle nás na zem. „Není to tu zrovna útulné. Mohli vám sem dát alespoň pár pryčen.“

	„Kde je vlastně Humfred?“ zeptal se Robert.

	„V Lavellu. Zařizuje tam stavbu hradu.“

	„Ten by asi zaujal jiné stanovisko.“

	„Možná. Ale úplně v neprávu Drogo nebyl. Uznáním císaře jsme si v této zemi vydobyli jistá práva. Ta bychom neměli dávat v sázku.“

	„Hm, budiž,“ brumlal Robert. „Ale taky mi to mohl vysvětlit mezi čtyřma očima, a ne se mnou jednat jako s pacholkem.“ Girard přikývl. „S Drogem to nebývá vždycky jednoduché. To tady ví každý. Ale upřímně řečeno: Šel jsi hlavou proti zdi. A teď jsi ještě méně než ten pacholek.“

	„Girarde, já jsem, kdo jsem,“ opáčil Robert klidným hlasem a upřel na něj pronikavý pohled. „Na tom nic nezmění ani tyto zdi. A nikdo mě nezadrží. To ti mohu slíbit.“

	„To ti rád věřím, Guiscarde. Ale nejprve odsud musíš zmizet.“ Potom se obrátil na Rainulfa a mě.

	„A teď mi povězte, vy ďáblové, jak jste se vůbec dostali do té zatracené svatyně. Vždyť je prý dobře střežena.“

	Když jsme mu to vylíčili, uznale hvízdl. „Roberte, musím uznat, že své přezdívce děláš čest.“

	„Vlastně to byl Gilbertův nápad. Za odměnu směl hrát na smrt nemocného.“

	Girard na mě pochvalně mrkl. Vzápětí však opět zvážněl. „Roberte, jak to tak vidím, máš jedinou možnost se z téhle hladomorny dostat. Když se podrobíš a odejdeš do Kalábrie. Přinejmenším na pár let.“

	„Poslal tě, abys mi to vyřídil?“

	„Ne.“

	„Takže si myslíš, že bych mu měl lézt do zadku?“

	„Podvolit se.“

	„Na to můžeš zapomenout.“

	„! Jestli nikdo z vás, paličáků, neustoupí, tak tady shniješ.“ Robert pohrdavě mávl rukou. „Radši mi vyprávěj, jak se daří Alberadě. Doufám, že jsi ji mezitím nikomu jinému nezaslíbil. Nebo snad ano?“

	„Hlava mi z ní třeští. To ti říkám na rovinu. Je jako vyšinutá. Ta husa hloupá tvrdí, že se kvůli tobě ve dne v noci užírá. Vůbec nechápu proč.“ Dal se do smíchu.

	Robert se zasněně usmíval. „Přiveď mi ji sem,“ poprosil. „Byl bych moc šťastný, kdybych ji zase viděl.“

	„Nevím, jestli mi to dovolí. Ale uvidím, co se dá dělat.“ Soucitně Roberta poklepal po rameni a zvedl se.

	Já jsem si stoupl hned po něm. „Girarde, měl bych také jednu prosbu,“ osmělil jsem se. „Znáš přece Gerlaine z naší družiny.“

	„Tu bojovnou pannu? Totiž pokud jí ještě je. Myslím pannou.“

	Zasmál se a já jsem se začervenal. Ale bez ohledu na to jsem pokračoval: „Dělám si o ni starosti. Mohl by ses po ní poohlédnout, jestli se jí vede dobře? Prosím.“

	„Máte vy kanci v hlavě také něco jiného než jen ženské?“ zabručel dobromyslně. Položil mi ruku na rameno. „Buď bez obav. Postarám se o ni.“

	Zavolal stráž a ta ho pustila ven.

	„Brzy na shledanou, vy mizerové,“ zavolal za námi ještě. Pak už se za ním vrátka zavřela. Jen jsme zaslechli, jak zapadla závora. S velkým požitkem jsme se hned pustili do klobás.

	Girard na mě zase udělal dojem jako prima chlap.

	Další den se branka hladomorny otevřela znovu. Vešel strážný a přikázal nám, abychom povstali. Nato ustoupil stranou a podržel dveře. K našemu ohromnému údivu se v nich objevila osobně urozená Gaitelgrima.

	Rainulf a já jsme před ní pokorně poklekli.

	Zato Robert se jen usmál a zvědavě ji pozoroval.

	„Jaká čest,“ promluvil konečně.

	Jeho zkoumavý pohled způsobil, že se zarděla. S růžovými lícemi vypadala půvabněji a v kombinaci s ostrými rysy i tak trochu dětsky.

	„Přišla jsem…,“ zadrhla se a upřela na něj tmavé oči. „Nuže, ten váš spor připadá mi směšný. Vám nezdá se?“

	„Také bych řekl,“ přitakal jí.

	Rozhlédla se a ohrnula nos. Pravda, ze džberu stojícího v koutě se nelinula nejpříjemnější vůně. Zápach vydávala nemytá těla.

	„Nechává vás přežívat zde, jako když vy zvířata,“ pravila pobouřeně.

	„Víte, komteso, my jsme válečníci,“ odvětil Robert. „Jsme na tvrdé podmínky zvyklí.“

	Zaklonila hlavu a vzhlédla k němu s laskavým úsměvem.

	„Chtěla bych pomoci. Roberto, co mohu pro vás udělat?“

	V románské podobě jeho jména, alespoň tak, jak to vyslovila, bylo cosi lichotivého, ba téměř mazlivého. Nebo jsem měl pouze takový klamný pocit?

	Robert zhluboka nabral dech. „Za to, co nám Drogo vyčítá, jsem odpovědný jenom já. Zde moji druhové na tom nenesou žádnou vinu. Měli by být propuštěni na svobodu.“

	Poprvé během návštěvy věnovala Gaitelgrima sotva letmý pohled Rainulfovi a mně. Potom kývla hlavou.

	„Promluvím s Drogem o tom.“

	Rainulf zvedl ruku a udělal odmítavé gesto. „Ať jde v první řadě mladý. Pokud jde o mě, zůstanu Robertovi po boku.“ Gaitelgrima se na něj podívala užasle. Taková příkladná oddanost ji překvapila. „Jak chcete,“ řekla poněkud uštěpačně a obrátila se ke strážnému, který vedle ní stál celou dobu v pozoru. „Lůžka, stůl a židle. A běda ti, jestli neuděláš, co poroučím.“

	„Ovšem, domino,“ vyštěkl muž.

	Naposledy obdařila Roberta mimořádně zářivým úsměvem. „Promluvím s Drogem. Slibuji, můj milý…“ Váhala. „Jak se u vás řekne cognato?“

	„Švagr,“ odpověděl Roberto.

	„Správně. Můj milý švagr.“ Nato ze žaláře odešla.

	Když se dveře zvenčí opět zavřely, dívali jsme se po sobě nevěřícně. „Co to k čertu mělo znamenat?“ kroutil hlavou Rainulf. „A odkud víš, co to je cognato?“

	„Jak jsem vás upozornil už dřív, měli byste se tu jejich zatracenou řeč naučit. Padre, madre, figlio. Vždyť na tom není nic těžkého. A ta žena je zkrátka moje cognata. Je to jasné?“ Rainulf naklonil hlavu na stranu a pobaveně na něj mrkl. „Radil bych ti, můj milý cognato, abys do tohohle hájemství vstupoval velmi opatrně. Beztak už vězíš ve sračkách až po uši.“

	Robert se rozesmál. „V tom máš asi pravdu.“

	 

	***

	Ještě téhož dne se stráž dostavila znovu a oznámila Rainulfovi a mně, že jsme volní a můžeme odejít. Rainulf se však zdráhal, ačkoliv jej Robert výslovně přesvědčoval, aby na něj nebral ohledy.

	„Složil jsem ti přísahu,“ zpěčoval se Rainulf, „tak tě teď nemohu nechat na holičkách samotného. Už to je dost zlé, že tu musíš dřepět. Ještě horší by bylo, kdybys zůstal úplně sám.“ Robertovi se zaleskly oči a poděkoval mu. Ale když jsem mu i já nabídl, že s ním zůstanu, nechtěl o tom ani slyšet.

	„Ne. Ty za mě budeš mít venku oči na šťopkách. Tak mi budeš užitečnější, než kdybys vysedával tady.“ Přátelským gestem mi pocuchal vlasy a dodal: „Drž se Landa. Bude ti pomáhat. A ostatním vyřiď, ať neztrácejí dobrou mysl a pro změnu se chovají slušně.“

	„Bez stříbra se stejně nemohou oddávat pitkám. Čím se mají zabavit?“ připomněl jsem mu zarmouceně.

	„Taky pravda.“ Zasmál se. „A teď už běž.“

	S těžkým srdcem jsem je opouštěl. Ještě než jsem se vzdálil, všiml jsem si, jak jim stráž přináší slamníky, stůl a židle. Alespoň budou vězení snášet lépe.

	Vyzvedl jsem si zbraně a v hradní konírně vyhledal Albu a potom se vydal hledat kamarády. V naší stodole nyní přebývali jiní lidé. Teprve po dlouhém vyptávání jsem naše objevil v širém poli za městem, kde si zřídili tábor. Se sklíčeným pohledem se kolem mě srotili.

	„To jste nenašli nic lepšího než tuhle louku?“

	„Drogovi lidé se k nám obrátili zády,“ promluvil za všechny Fulko. „Naštěstí bývá v noci ještě docela teplo. A jíst také máme co.“

	Pak se vyptával na Roberta a Rainulfa a sklesle vrtěl hlavou, když jsem jim vyprávěl, jak s námi zacházeli. Napadlo ho, že to je trest Boží za naše zločiny. I to, že nám zabavili všechnu kořist.

	„Ach jo. Je snad Drogo svatý, že ho tvůj Bůh zahrnul naším zlatem?“ podotkl jsem jízlivě. „Radši mi pověz, kde je Gerlaine. Nikde ji nevidím.“

	„Girard di Buonalbergo si ji odvedl. Má být k ruce jeho tetě Alberadě.“

	„A jinak jste v plném počtu?“

	„Až na Thoreho,“ zaječel Hamo. „Ten si našel teplý hnízdečko. Stěží ho ještě vídáme.“

	„A kde?“

	„Pamatuješ se na ty dvě ženský, co s nima tenkrát spal na slámě?“ Herman se chichotal a významně koulel očima. „Tak si představ, co vyšlo najevo. Jsou to sestry. Rodiče umřeli a ty dvě zdědily na okraji města pěknej domek.“

	„Jak k tomu vždycky přijde?“ zavrčel Ragnar s neskrývanou závistí. „Rovnou dvě naráz, a ještě nemusí platit.“

	„Jednou ho načapá parohatej manžel,“ ušklíbl se Hamo. „Potom bude zle.“

	Vyprávěl jsem jim, že s Robertem a Rainulfem teď zacházejí lépe a že jsou veselé mysli a věří, že se brzy dostanou na svobodu. Samozřejmě to byla lež, ale chtěl jsem dát druhům trochu naděje. A když jsem jim vyřídil vzkaz, že se mají chovat slušně, šklebili se a vtipkovali, hlavně na účet zhýralce Rolla a jeho rvaček. Ale po někdejší nevázanosti nebylo ani stopy. Nakonec zavládlo rozpačité mlčení.

	„Čoveče, pěkně se to podělalo,“ shrnul Herman pocity. „Teď se běž přivítat se svou holkou. My si tady už poradíme.“ Zeptal jsem se na cestu k Buonalbergovu domu a našel ho v jedné zapadlé uličce. Byl velký a prostorný, dokonce dvoupodlažní a s maštalemi na zadním dvoře. Na první pohled však postavený kvapně a nijak zvlášť hezký. Usedlost byla obehnaná zdí, před bránou stáli strážní. Od nich jsem se dověděl, že Girard není přítomen. Vysvětlil jsem, že nesu vzkaz baronese od Roberta Guiscarda. Nato mě vpustili dovnitř.

	Alberada na sebe nenechala čekat. I přes uplakané oči vypadala překrásně. Není divu, že jí Robert propadl tělem i duší.

	Položila mi ruku na paži. „Jak se mu daří?“ vzdychla. Za ní jsem ve stínu domu zahlédl Gerlaine.

	Stála bez hnutí. Ale oči se jí smály.

	„Vede se mu dobře a postrádá vás, domino.“

	„Skutečně? Chválabohu! Děkuji ti.“ Políbila mě na tvář. „Máte dost jídla? Není v hladomorně moc velká zima? Ach, kdybych jej tak mohla navštívit!“

	„Girard chce promluvit s Drogem, aby vám to dovolil.“

	V očích se jí rozhořela jiskra naděje. „Ale mně o tom Girard nic neřekl. Myslíš, že mě k němu Drogo pustí? A vůbec, proč ho uvěznil? Robert přece nikomu nic neprovedl. Rozhodně nic, co nedělal Drogo sám.“ Jenomže vzápětí nasadila provinilý výraz. „Ale já tady plácám nesmysly, a ty bys rád mluvil jenom se svou Gerlaine. Nechám vás teď o samotě.“

	Sotva Alberada zmizela, padlo mi mé děvče kolem krku. „Jsem tak ráda, že už jsi na svobodě,“ zašeptala a políbila mě tak vroucně, až mi to málem vyrazilo dech. Byl to báječný pocit, zase ji držet v náruči. Jenže mi hned vytanulo na mysli, že naše naděje na společný život pohasla.

	„O všechno jsme přišli,“ konstatoval jsem zkroušeně. „A bez Roberta se naše družina brzy rozpadne. Jednotlivci se připojí k jiným.“

	„Robert nezhyne. To vím.“

	„A co bude s námi?“

	„Neklesej na duchu.“

	„Aspoň že tady máš větší pohodlí než tam venku před bránou.“

	Přikývla. „Alberada je na mě hodná. Věřím, že u ní nějakej čas zůstanu. Potřebuje společnost.“

	„A já ne?“

	„Nebuď takovej.“ Pohladila mě ve vlasech a dala mi ještě jednu pusu. „Však já ti neuteču.“

	„No proto. Ale teď už musím běžet. Robert po mně chce, abych sledoval, jaká je v družině nálada.“

	Gerlaine mě pevně objala a svůdně se ke mně přitiskla. „Pokud mám mluvit za sebe, mně se nálada hodně zlepšila od tý doby, co jsi zase tady,“ pošeptala mi a položila si mou ruku na prsa. „To mu můžeš klidně vyřídit.“

	Znovu mě políbila, až mi srdce poskočilo. Ale když jsem ji objal pevněji, se smíchem mě odstrčila. „Už běž. Tady to je slušný dům.“

	„Ach, Gerlaine. Ty si se mnou jen tak zahráváš.“

	„Budiž. Dostaneš ještě jednu pusu na cestu.“ Přivinula se ke mně a pošeptala mi do ucha, že mě miluje. Pak se mi vysmekla z náruče a vytratila se.

	Šlapal jsem zpátky na hrad. Cestou mi blesklo hlavou, že mám ještě místo na spaní mezi panoši. Potom jsem vkročil do hodovní síně. Byl podvečer a jídlo v plném chodu, i když vzhledem k blížícím se Velikonocům dost chudé. Když jsem si našel místečko vzadu, sotvakdo si mě povšiml. Bylo tam tak plno, že se pár mládenců muselo sesednout, abych se mezi ně vešel.

	Avšak někdo mě přece jen zpozoroval. Byla to Gaitelgrima. Sice se mým směrem neusmála, ale musela mě poznat, neboť na mně její pohled spočíval chvíli tak soustředěně, až mi to bylo nepříjemné a raději jsem od ní zrak odvrátil.

	Když mě obsluhovala děvečka Maria, zeptal jsem se jí na Eldu. Podívala se na mě vyčítavě. „Kvůli tobě, mladej pane, ji odsud vyhnali.“

	„Ale proč? Vždyť nikomu neuškodila.“

	Maria se předklonila. „Naše nová paní nestrpí žádný neomalený špásování,“ zašeptala. „Od jejího příchodu už tady není tak veselo, jak bejvávalo.“ Mrkla na mě a chystala se odejít. Chytil jsem ji za ruku.

	„Kde je Elda teď?“

	„Na statku svejch rodičů. Není to odsud daleko.“

	„Zítra mi popíšeš cestu.“

	„Pochybuju, že by se s tebou ještě chtěla setkat.“

	Honem se vzdálila. Otočil jsem se zpět ke společnosti u tabule a postřehl, jak si mě Asclettin posměšně prohlíží.

	„A vida, tam je Robertův panoš,“ zvolal a ukázal mým směrem. Všichni najednou obrátili pozornost na mě. „A kde máš tu svou holku, tu malou dračici?“ Nemálo z nich se při vzpomínce na tu příhodu rozesmálo. Asclettin strčil do Tristana po svém boku. „Hele, brachu, už jsem ti jednou říkal, že by ta malá byla něco pro tebe. Má v sobě oheň.“ Dal Tristanovi herdu do zad a řehtal se spolu s ostatními.

	„Ta dračice, jak jí říkáš, je u mě,“ ozval se Girard. „Pod mou ochranou.“

	Musel právě vejít. Nyní stá] zpříma a jednu dlaň si opíral o hlavici meče. Dva muži mu udělali u stolu místo, aby se mohl posadit.

	„Girarde, odkdypak si hraješ na opatrovníka dětí?“ vysmíval se mu Asclettin.

	„Každý z Robertových lidí je pod mou ochranou. To si zapamatujte.“ Vyzývavě se podíval okolosedícím do tváře a nevynechal ani Droga. Ten na to nic neřekl, pouze na něj zamyšleně hleděl.

	Slovo si vzal Pierron: „Když už je řeč o Robertovi, jak se mu vede pod tvým dozorem, Drogo?“

	„Do toho ti nic není. To je jenom moje věc. A odpusť si ty škodolibé narážky.“

	„Tak se tedy budeme bavit o něčem příjemnějším.“ Pierron se na Girarda zazubil a jediné oko se mu v záři ohně troufale lesklo. „Girarde, proč jsi nepřivedl svou krásnou tetu?“

	Tato slova v sále rozpoutala vzrušenou šuškandu. Někteří do sebe při tom pobaveně šťouchali. Půvabná Alberada byla zřejmě oblíbený předmět hovoru.

	„Pierrone, já ji s sebou neberu proto, že ti při pohledu na ni pokaždé visí jazyk z úst a slintáš si na břicho, až se z toho lidem dělá zle. Toho musím tu chudinku uchránit.“

	Všichni řičeli smíchy. Pierron to nesl nelibě a v obličeji zrudl. „Možná ano,“ připustil, když se síň opět uklidnila. „Ale ukaž mi jediného muže, kterému se pěkná žena nelíbí.“ Aby svá slova výrazně podtrhl, povstal a uklonil se směrem ke Gaitelgrimě. Ta mu zdvořilost oplatila strojeným úsměvem, který svědčil o tom, že je otrávená.

	„Ale musíš uznat,“ kontroval Pierron pohotově, „že je načase ji provdat za pořádného chlapa, aby ti neutekla s prvním, který se namane.“

	„Pierrone, nedělej si žádné naděje,“ odbyl ho Girard suše, „protože už je zaslíbená.“

	„Zaslíbená? Komu?“

	„Mému bratranci Robertu Guiscardovi.“

	Zprvu tato nečekaná novina způsobila, že zavládlo překvapivé ticho. Vzápětí se rozpoutala obrovská bouře smíchu. Všichni se popadali za břicho, jako kdyby jim zrovna vyprávěl nejlepší vtip století. Pouze Pierron se na Girarda naštvaně mračil. A když mu chybělo jedno oko, neznamená to, že měl výraz tím méně hrozivý. Také Gaitelgrima zpražila Girarda ledovým pohledem.

	„Ty jsi dočista ztratil rozum?“ zvolal Pierron, jakmile sešlost opět utichla. „Pánovi z Nemanic, který kvůli znesvěcení svátosti sedí v žaláři? A to právem, jestli chceš něco vědět. Jemu chceš dát Alberadu napospas?“

	„Pierrone, sedni si zase,“ hartusil Drogo. „Já k tomu mám ostatně také co říct.“ Lidé si však nepřestali šuškat. Potutelné tlachání nebralo konce. Mnozí zírali na Girarda a kroutili hlavou. Krasavice v rodině se přece vždycky hodila k uzavření výhodného svazku. Nikoli k tomu, aby skončila v náruči nějakého nemajetného blouznivce, třebaže šlo o Drogová nevlastního bratra. A vůbec, nebyla to otevřená urážka Drogový autority, když právě on toho snílka uvěznil?

	Nyní vyskočil Asclettin a využil nastalé atmosféry.

	„Pierrone, když mu na Alberadě pramálo záleží,“ křičel, „tak si pro nevěstu dojdeme sami. Dřív než ji střelí za babku prvnímu Maurovi, co se namane. Nebo ji pošle tomu budižkničemu do hladomorny.“

	Přestože návrh nemínil vážně, setkal se s nadšeným souhlasem. Jenže Girard neměl náladu špásovat. Povstal, změřil si Pieriona a Asclettina nevraživým pohledem a obrátil se k odchodu.

	„Girarde, kam tak naspěch?“ zařval Drogo. „Mám s tebou co prohovořit.“

	„Slyšel jsi je. Musím před těmi vzteklými psy bránit svou usedlost.“

	Odplivl si před Asclettinem na podlahu a odešel ze síně. Asclettin tasil meč. Jenom silou mu druhové zabránili, aby se hnal s obnaženou zbraní za Girardem. Já jsem té vřavy využil a nepozorovaně se vypařil.

	„Podle mě to nebylo moc chytré,“ řekl jsem Girardovi, když jsem jej dostihl. „Odteď u nich patříš k neoblíbencům. A Drogo nedá souhlas, aby Alberada směla Roberta navštívit.“

	„V tom máš asi pravdu. Ale těm darebákům jsem to chtěl už dávno natřít.“

	„Netušil jsem, že je mezi barony tolik třenic.“

	„Ach, víš, jsou to všechno větroplaši. Každý myslí jenom na svůj vlastní prospěch. Tady se zkrátka prosadí ten, kdo má silnější pěst.“

	„Nevím, jestli si to nenamlouvám,“ začal jsem opatrně, „ale zdá se mi, že komtesa Gaitelgrima pošilhává po Robertovi.“ Zastavil se a chytil mě za paži. „Co to povídáš? Čím dál tím líp. Zatraceně! Není to jenom klamný dojem?“

	„Ne. Navštívila nás v hladomorně a chovala se divně. A když jsi dnes večer oznámil Robertovo a Alberadino zasnoubení, div tě neprobodla očima.“

	„Ale to je úplně šílené. Drogo by ji zabil. Určitě se mýlíš.“ Zavrtěl hlavou. Pak se zase zastavil a popadl mě za rameno. „V jednom máš pravdu. Momentálně tam nejsme moc oblíbení. Ani ty by ses před nimi neměl nějakou dobu ukazovat. A já budu muset zahradit dveře a vrata. Člověk nikdy neví, čeho jsou ti mizerové schopní, když se opijí.“

	Dal jsem na jeho radu. Následující den jsem osedlal Albu a vypravil se za Eldou. Město si právě připomínalo utrpení Ježíše Krista. Kněží procházeli uličkami, modlili se, mávali kadidelnicí a zakuřovali vzduch kadidlem. V patách jim šel dlouhý zástup lidí. Dokonce i Drogo s Gaitelgrimou přišli pěšky a čekali před kostelíkem, aby projevili úctu ukřižování Syna Božího. Byl to podivný zvyk. Popravili ho, jako by byl zločinec, a on se ani nebránil. Jak ho mohli nazvat svým Spasitelem? Představoval jsem si, že můj pravý otec, Sven Dlouhovlasý, k němu sympatie nechoval. A ani já bych to nikdy nepochopil. Byl jsem rád, když jsem měl město za zády a unikl monotónnímu zpěvu duchovních. Vychutnával jsem si hezký den. I moje kobylka Alba měla radost, že si po delší době zase protáhne nohy. Proto jsem ji nechal kus cesty mírně cválat. Dokud zase nezačalo stoupání. Někde dál nahoře měl stát malý statek. Alespoň podle toho, jak mi cestu popsala Maria.

	Na návrší jsem zastavil a rozhlížel se. Obklopovaly mě zalesněné pahorky a v pozadí se zvedaly modré hory, jimž vévodilo masivní Voltumo. Tu a tam prosvítaly plochy, kde byly lesy vymýcené a nahradila je pole. Jako příbytky převažovaly jednoduché chatrče, které rolníci obývali spolu s dobytkem. Panoval tam vzácný klid a mír, nikde nebylo vidět ani živáčka. Pravděpodobně se všichni zrovna modlili.

	Krajina se mi moc líbila. Mrzelo by mě, kdyby se tu pro nás nenašlo místo. Vrátit se do Hautevillu? Ne, to nyní nepřicházelo v úvahu. Právě naopak. Jen jsem doufal, že se Gerlaine nemýlila, když předpověděla, že Robert nezhyne. A neměla snad vždycky pravdu? Ani přepadení Sant̕ Angela jí nebylo po chuti – a doplatili jsme na ně. Bez ohledu na to, jestli se Robert dostane na svobodu, jsem si předsevzal, že se naučím místní jazyk a budu poznávat domorodé obyvatele. Kdo ví, třeba si dokonce ještě zvyknu na jejich podivné obyčeje.

	O něco málo později jsem natrefil na starý dub, který mi popsala Maria. Od něj vedla vyšlapaná cesta k náhorní plošině. Tam jsem již uviděl malý statek s chlévy a ohrazení z trnitých keřů. Vzadu byla pole, olivový háj a vinice. Právě začaly pučet výhonky vinné révy. U stavení štěkal pes. Sesedl jsem z koně a zbytek cesty šel pěšky. Náhle přede mnou stála Elda. Nejspíš mě zahlédla přijíždět již zdálky.

	„Co chceš?“ vybafla na mě. Nezdálo se, že by mě viděla ráda. Měla na sobě prostou volnou halenu, ale to neznamená, že by v ní byla méně krásná. Za živým plotem jsem zpozoroval nedůvěřivou tvář stařeny. Hned nato zmizela, aby uklidnila psa, protože nepřestával štěkat.

	„Kdo to byl?“

	„Babička.“

	„Je mi líto, že jsi přišla o práci na hradě.“

	„Ach to,“ promluvila stále ještě s nevrlým výrazem v tváři.

	„Vlastně jsem tě přijel poprosit, abys mi odpustila.“

	„Není tvoje vina.“ Vzdychla. „Ale radši zůstanu tady. Na hradě jsou samí špinavci.“

	„A co já? Jsem také jeden z nich?“

	„Možná.“ Malinko se pousmála, což mi připomnělo její jinak vyzývavé vystupování. Avšak vzápětí znovu zvážněla. „Ta Gerlaine. Pochází z tvé vesnice?“

	Přikývl jsem.

	„Bojuje o tebe. Buď rád.“

	Zalovil jsem prsty v tobolce za opaskem a podával jí jeden ze svých posledních dvou stříbrňáků.

	„Ne,“ odmítla jej, když jsem se jí ho pokusil strčit do dlaně.

	„Kdybych peníz od tebe přijmout, babička smýšlí o mně špatně. Lepší je, když jdeš hned pryč.“

	Zlehka jsem ji políbil na tvář a vyhoupl se na koně. Ze sedla jsem se za ní ještě ohlédl. Nenápadně mi zamávala.

	Na zpáteční cestě domů jsem nemohl jinak než obě dívky srovnávat. Veselá Elda snila o jiném životě, zbrojnoších, válečnících a urozených pánech. Ale nakonec se stejně podrobila statečně osudu, který jí byl jako sedlákově dceři předurčen: provdat se za obyčejného chasníka z okolí, pracovat na poli a rodit děti.

	Naproti tomu Gerlaine se takovému životu nechtěla za nic na světě podřídit. Prchala před ním. A ani já jsem se od ní moc nelišil. Potloukat se s kamarády, podstupovat nebezpečí a provádět odvážné kousky se mi zamlouvalo daleko víc. Ačkoliv jsem měl Eldu rád, mé srdce patřilo jenom Gerlaine s dobrodružnými sklony a věšteckými schopnostmi, která si od nikoho nenechala diktovat. Přestože jsem si nad její tvrdohlavostí někdy zoufal.

	Odpoledne jsem se hned po návratu do Melfi stavil u Girarda doma. Bylo tam pozdvižení. Gerlaine mi otevřela, okamžitě položila prst na rty a zatáhla mě na dvůr. Pootevřenými dveřmi jsem slyšel, jak Alberada naříká a Girard ji utěšuje.

	„Co se při Ódinovi stalo?“

	„Drogo jí zakázal návštěvu u Roberta.“

	„To mě nepřekvapuje.“

	„Je to ještě horší. Chce ji dát za ženu Pierronovi.“

	„Cože?“ Šokovalo mě to. „Ale Girard to přece nedopustí.“

	„Nic proti tomu nezmůže. Drogo mu pohrozil, že když se nepodvolí, zbaví ho výsad.“

	„Ale s tím by přece nejdřív museli souhlasit ostatní baroni.“

	„To je pravda. Jenomže jak Girard sám přiznává, skoro všichni se obrátili proti Robertovi. Doteď do společenství ničím nepřispěl a úspěšnou kořistí si jenom nadělal nepřátele a závistivce. Proč by měl zrovna on dostat nejkrásnější ženu z Melfi?“

	„Chápu.“

	„Navíc to je Hauteville. Hodně lidí si myslí, že toho bratři nahrabali víc, než jim náleží.“

	„A Alberada má posloužit jako nabídka míru?“

	„Tak nějak. S Pierronem a jeho stoupencema má Drogo spory už dlouho. Z tohohle sňatku má vzejít přátelství.“ Kroutil jsem hlavou. „Tak to si to Drogo pěkně vymyslel. Vlastního bratra takhle…“

	„Vlastně to vůbec nebyl jeho nápad.“

	„A čí tedy?“

	„Poradila mu to naše komtesa.“

	„Gaitelgrima?“ vyhrkl jsem překvapením. Až za chvilinku mi svitlo a bylo mi všechno jasné. „Páni, ta zmije!“

	***

	Bědování a lamentování trvaly ještě několik dnů.

	Alberada v slzách tvrdila, že než by si vzala toho ohyzdu Pierrona, raději si vezme život. On se naopak nemohl dočkat, až začne vyjednávat o věnu. Následně Drogo stupňoval nátlak na Girarda, aby tu „vzpurnou ženskou“ konečně přivedl k rozumu. Pokud jde o Gaitelgrimu, ta se chovala k Pierronovi nadmíru přátelsky a nosila se po hradě s výrazem kočky, která právě ulovila a spořádala myš. Robert přísahal, že jen co vyjde ze žaláře, osobně svému bratrovi uřízne koule. Drogo mu zase vzkázal, aby s propuštěním z vězení nepočítal, dokud nebude ochoten na Alberadu zapomenout a neodtáhne do Kalábrie. Načež musel Girard Alberadu konejšit – a tak to šlo pořád dokola.

	Konečně se do města vrátil Humfred se svými muži a měl dojem, že se všichni zbláznili. Nejdříve každého vyslechl a potom začal pomalu rozplétat uzly.

	Pierron skřípal zuby, když jej Humfred přesvědčoval, že mu bude málo platné, když si vezme ženu, která ho nenávidí. Jako odstupné mu Humfred slíbil válečnou pomoc při plánovaném tažení na Trani. Alberada musela odpřisáhnout, že s vdavkami za Roberta posečká. Drogovi dal jasně najevo, že vlastního bratra nemůže nechávat trpět v hladomorně věčně. Komtesu Gaitelgrimu přátelsky, leč důrazně upozornil, aby se laskavě nemíchala do záležitostí mužů. A nakonec, a to bylo ze všeho nejtěžší, přemluvil Roberta, aby se zřekl uloupeného zlata, uposlechl Droga a odešel do Kalábrie, protože jinak nezabrání tomu, aby se Pierron oženil s jeho Alberadou.

	Zatímco doposud se Humfred jevil, jako by neměl zájem se plést do věcí druhých a byl neškodný, nyní najednou předvedl své přednosti. Byl nejen odvážným vůdcem rytířů, jak všichni věděli, nýbrž také obratným krotitelem šelem. Já jsem si každopádně zapamatoval, že ho nikdy nesmím podceňovat.

	Pro naši skupinu na tom bylo nejdůležitější, že Roberta s Rainulfem konečně propustili. Přestože jsme se následkem toho opět vydali na cestu a museli pochodovat na daleký a neznámý jih, o němž se netradovalo nic dobrého. Aspoň že jsme zase vlastnili všechny své koně, i když jsme jinak byli opět chudí jako žebráci. Ale ani to kamarády neodradilo, neboť Robertovi důvěřovali, že dokáže i z největšího hnojiště vykouzlit zlato.

	Jenom Gerlaine mi dělala starosti.

	„Já s váma tentokrát nepůjdu,“ zaskočila mě.

	„Ale proč ne?“

	„Už mám toho loupežnickýho života po krk. Zvlášť když okrádáte lidi, který si to nezasloužej. Proto radši zůstanu u Alberady.“

	Dlouho jsme se drželi za ruce a ronili hořké slzy, protože nám oběma loučení rvalo srdce, ale své rozhodnutí si nenechala rozmluvit.

	„Dávej na sebe dobrej pozor,“ nabádala mě. „Ať se mi vrátíš ve zdraví.“

	Den před naším odjezdem poprosila Reynarda, aby mi na meč vyryl runovým písmem slova Vítězství a život. Když s tím byl hotov, odjel jsem s Gerlaine kus za město, do okolních kopců, a hluboko v lese jsme si našli tichou paseku.

	Tam jsme položili několik kamenů tak, aby tvořily kruh, a uprostřed jsme zapálili velký oheň. Dlouhou dobu jsme seděli v těsném objetí opřeni o strom a hleděli do plamenů. Jakmile dřevo téměř dohořelo, Gerlaine házela do ohně byliny, při tom šeptala zaříkadla a vdechovala kouř, až jí ochabovaly smysly, div neztratila vědomí. Nakonec do žhavého uhlí strčila čepel mého meče. Když se začal zbarvovat do červena, položila ho na lesní půdu a čerstvý nápis otřela dočista mechem. Pak nechala na runy kapat krev z malé řezné rány na mém předloktí. Kapky se rychle odpařily, jen to zasyčelo, a nápis byl na povrchu pěkně viditelný.

	„Vítězství a život,“ odříkávala. „Při Ódinovi, Týovi a Frigg, při všech bozích našich předků. Ať se na této zemi hneš kamkoliv, nechť tě tento meč ochraňuje a pomáhá ti vítězit nad nepřáteli.“

	Celý obřad ji natolik vyčerpal, že na mé hrudi upadla do hlubokého spánku.


MÍSTODRŽÍCÍ Z BISIGNANA

	T


	éměř jsem již zapomněl, že můj nádherný meč kdysi patříval Osbertovi. Natolik jsem si zvykl na jeho tíhu u boku, že se stal mou neodmyslitelnou součástí. Nyní se však díky Gerlaininu tajemnému kouzlu proměnil v magický předmět. Skvost, který mě měl ochraňovat a dodávat mi sílu. S ní však bylo třeba zacházet obezřetně.

	Za úsvitu jsem Gerlaine doprovodil do jejího nového bydliště. Potkali jsme se tam s Robertem, neboť i on se loučil se svou milou – s Alberadou. Obličej měla opuchlý a oči načervenalé. Bylo na ní poznat, že zadržuje slzy. Jakmile Gerlaine svou novou paní spatřila v tomto žalostném stavu, také jí rázem zvlhly oči. Objala mě a svírala, jako by mě už nikdy nehodlala pustit.

	„Ale ted už je toho dost,“ zkrátil loučení Girard. „Děláte, jako by se ti dva neměli vrátit.“

	Jenomže jeho dobře míněná snaha měla opačný účinek. Následovaly další přísahy, líbání a objímání, než jsme se od sebe konečně odlepili. Girard nás vyprovodil až ke shromaždišti. Družina tam již stála připravena. Dokonce i Thoreho trochu sebralo, že musí opustit krásnou sesterskou dvojici. Avšak takový je úděl válečníků.

	Spolu se svou dobrou Albou jsem vedl za ohlávku ještě Gerlaininu klisnu, protože ji ted už nepotřebovala.

	„Na, vezmi si ji,“ řekl jsem Ivainovi a strčil mu do ruky otěže. „Je lepší než ta tvoje mula. Gerlaine zůstává v Melfi.“

	„Co to má znamenat?“ nechápal Thore. „Ona s náma nejde? Vy jste se zase pohádali? Kvůli čemu tentokrát?“

	Také ostatní se na mě dívali vyčítavě. Bezmocně jsem zvedl ruce.

	„Nepohádali. Přísahám.“

	„Naše Gerlaine totiž ztratila chuť na loupežný vejpravy,“ uvedl to za mě na pravou míru Reynard, neboť již věděl, oč jde.

	„To není dobrý,“ zabručel Herman zasmušile. „To vůbec není dobrý. Vždycky nám přinášela štěstí.“

	„No, teď se budeš muset obejít bez svý chůvy,“ zasmál se Hamo. „Kromě toho jsi přece křesťan, tak k čemu potřebuješ kouzla run?“

	„Jeden nikdy neví,“ mumlal Herman. „Prostě se cejtím líp, když je nablízku.“

	Ukázal jsem mu nápis na svém meči. „Posvěcený mou vlastní krví. Tak se drž po mém boku, Hermane. Nezaškodí ti to.“

	„Dík,“ přikývl zcela vážně. „Zapamatuju si to.“

	Rainulf silným hlasem zavelel: „Tak dost žvanění, připravte se k odchodu a koukejte, ať tady nic důležitého nezapomenete.“

	Nasedli jsme na koně. Vtom se objevil Humfred a objal Roberta.

	„Ať mě tentokrát znova nerozzlobíš, je to jasné?“ kladl mu na srdce. „A přestaň se hněvat na Droga. Je, jaký je. Jeho nezměníš.“

	Humfred a Girard nám ještě pokynuli, skoro jako posledně. Zanedlouho jsme měli Melfi za zády. Příznivá zpráva pro nás byla, že se k nám v roli průvodce opět přidal Lando. Už jsme si na toho přívětivého a tichého muže s chytrýma očima zvykli. Robert trval na tom, že s ním máme mluvit výhradně lombardsky. Zpočátku to bylo pro řadu z nás hodně těžké, ale byl to jediný způsob, jak dosáhnout toho, že se brzy nebudeme cítit jako bezradní cizinci.

	Co se týkalo Roberta, v těchto dnech si počínal uzavřeně, ne-li přímo nabručeně. Bylo na něm znát, že tahanice o výhody a kompromisy ve vztahu s bratry bere jako pokoření a přemítá, jak se konečně prosadit. Moc toho nenamluvil a tentokrát ani nepospíchal tolik jako v minulosti. V klidu jsme postupovali kopcovitou krajinou a příležitostně odpočívali. Tábor jsme stavěli již odpoledne, na ohni si opékali špek, nechávali kolovat víno a s potěšením pozorovali západ slunce. Obzvlášť v takových okamžicích a ještě víc, když jsem zalezl do stanu, mi scházela Gerlaine. Naštěstí jsem měl společnost kamarádů, kteří mi mezitím přirostli k srdci, a to, čím se každý z nich vyznačoval: Ragnarův ostrý jazyk, Hamovy hloupé vtipy nebo Thoreho historky o ženách.

	„V Beneventu vypukla vzpoura,“ sděloval Robert novinu Rainulfovi a Fulkovi. „Jak se dalo čekat, vévodu vyhnali a klíč od města poslali papežovi.“

	„A co z toho vyplývá pro nás?“ zeptal se Rainulf.

	„Že měl Drogo asi pravdu a sílí odpor vůči nám Normanům.“

	„Myslíš, že k tomu přispělo naše drancování?“

	„Neumím si to představit. Ale možná se schyluje k válce.“

	„Proč tedy máme mařit čas ve Scrible?“

	Robert mrzutě pokrčil rameny. „Protože mě můj drahý bratr chtěl uklidit z cesty. Ale to ti povídám, náš čas ještě přijde.“ Se smíšenými pocity jsme se trmáceli dál. Stále ještě nás žrala ztráta kořisti; potupa, jaká se kdysi nepromíjela a trestala. O tom jsme byli všichni přesvědčeni. Alespoň jsme se však nepoflakovali nečinně po Melfi. Jižně od Potenzy jsme došli do kraje, kde nám řada vesnic připadala jako vylidněná. Obývali je pouze starci a neduživí lidé. Každého cizího příchozího se báli a zavírali se před ním v chatrčích.

	„Lovci otroků,“ vysvětlil mi Lando, když jsem se ho zeptal na příčinu. „Maurští piráti ze Sicílie. Připlují někam do klidné zátoky a po dlouhých pochodech do vnitrozemí přepadávají vsi s cílem odvléct především mladé a silné.“

	„A co je s Guaimarem? Copak svou zem nechrání?“

	„Však uvidíš. Čím dál na jih, tím jsou lidé proti vetřelcům bezmocnější. Jsou jim vydáni napospas. Guaimarovi muži se zde ukážou zřídka. Jako vždycky se zabývají jinými věcmi.

	V poslední době Pandulfovým zasahováním do cizích záležitostí. A i Byzantinci střeží pouze sídla na pobřeží.“

	Toto odpoledne jsme se drželi na chvostu naší kolony. Lando zastavil koně a ukázal na pár vzdálených stavení v krajině před námi.

	„Lidé se snaží bránit, jak jen to jde. Proto většinu vesnic obklopují hradby. A bydlí raději na kopcích, a ne v údolí. Tam mají pole. Kdyby zdejší kraj neustále někdo nepustošil, vzkvétal by.“

	Díval jsem se na něj provinile. „Máš tím na mysli Normany?“

	Pokrčil rameny. „Trvá to již staletí. Začalo to dávno předtím, než sem přišli Normané. Pro císaře nemáme žádný význam. Ten má jiné starosti. A Byzanc má co dělat se svými hranicemi na východě. Na Itálii jí už nezbývá dost vojáků.“

	„Slyšel jsem, že papež brzy zjedná pořádek.“

	„Papež…“ Bezmocně mávl rukou. „Papež je slabý. Stejně jako lombardská knížata.“

	„Odkud toho tolik znáš?“ podivil jsem se. „Na obyčejného povozníka až moc, ne?“

	V duchu se usmál. „Gilberte, jsi dobrý pozorovatel. Nevšiml jsem si toho poprvé.“

	„Jsi něco jako Arichis? Zvěd? Musí si před tebou člověk dávat pozor, co říká?“

	„Chci jenom to nejlepší pro svou zem.“

	„A proto sloužíš Humfredovi?“ zeptal jsem se nevěřícně.

	„Humfreda mám rád. Jednou mi zachránil život. Vy Normané vůbec nejste tak špatní, jak o vás lidé smýšlejí. Pravda, jste násilničtí, mazaní, lačníte po zlatu a kvůli maličkostem hned vybuchnete. Ale když na to přijde, držíte při sobě. To jsem zažil již několikrát. Hluboký smysl pro vás ještě mají věrnost a čest. Ne jako u Byzantinců. Ti by klidně prodali vlastní matku, kdyby jim to přineslo výhodu. A když si jednou něco vezmete do hlavy, jdete za tím energicky a odhodlaně.“

	„Lando, teď jsi mě ale překvapil. Myslel jsem, že jsme ve vašich očích jenom vyvrhelové.“

	„Pro mnoho lidí ano. Ale tato země potřebuje muže, kteří vezmou vládu pevně do rukou, zavedou pořádek a budou ji chránit. Naši vévodové v tom již několik generací selhávají. Kdo ví, třeba to budou Normané zvládat lépe. Drogo k tomu snad má vlohy. Nebo Humfred. Jenže by to byla dlouhá cesta. Jih Apeninského poloostrova je totiž příliš rozdrobený a roztříštěný.“ Jeho výklad mě opravdu velice udivil. „Norman by se tady měl starat o pořádek?“ Musel jsem se zasmát, neboť se mi tato myšlenka zdála přitažená za vlasy. „A proč Drogo, a ne kupříkladu Robert?“

	„Vím, že Robert je pro tebe hrdina,“ odvětil. „Ale je nezkušený a nemajetný. A má jen tuto nepočetnou družinu. Co s ní zmůže?“

	„Lando, já jsem přece jenom žertoval.“

	„Mám dojem, že to, co říkám, nebereš vážně.“

	Smál jsem se a kroutil hlavou. „Ne, to doopravdy ne. My Normané nejsme nic víc než houf cizinců, kteří se chtějí trochu obohatit jako žoldnéři. I Drogo vlastní stěží víc než Melfi a pár hradů v horách. A většinu to stejně občas táhne domů.“ Lando na mě mrkl. „To by byla škoda, protože jsem si na vás málem už zvykl.“

	Tentokrát se vysmíval on mně.

	Ale myslel to opravdově, že bychom my Normané mohli pro jeho zem představovat naději do budoucna? Tímto postojem by se zcela lišil od svých krajanů, kteří by nás ze své země s chutí co možná nejdřív vyhnali. Přirozeně s výjimkou Guaimara. Ale jak jsem slyšel, ten měl za lubem se stát pánem celého jihu. A pomoct mu k tomu měl Drogo se svým bratrstvem žoldnéřů.

	Inu, nás se to teď už netýkalo. Naše cesta vedla do Scribly, za hady a štíry, jak se vyjádřil Pierron. Na bezvýznamnou samotu. Robertovo vyhnanství.

	Po několika dnech jsme se dostali na starou římskou silnici do Kalábrie, zvanou Via Popilia. Ale náš postup to beztak neurychlilo, protože se hory vypínaly stále výš. A že jich v této zemi je! Sice nedosahují takové výšky jako Alpy, ale stojí jedna vedle druhé. Silnice se vinula po příkrých úbočích a průsmyky do dalších a dalších údolí a záhy se zase zvedala. Lidé i zvířata se ve stoupání po ní pořádně zadýchávali. Zejména v polední výhni, kdy nám všemi póry vyrážel pot z těla. Navíc Robert trval na tom, abychom neodkládali zbroj, jelikož nám podle něj každou chvíli hrozilo napadení.

	Koneckonců jsme putovali horským masivem Pollino, bránou do Kalábrie a nejvyšším horským pásmem celé oblasti. Svahy pokrývaly velkolepé bukové, kaštanové a borové lesy, v nichž se vyskytovala rozmanitá zvěř. A nakonec jsme dospěli do Cassana, odkud jsme měli výhled na široké údolí řeky Crati. Vesnici jsme obešli, poněvadž jsme netušili, zda není obsazena byzantskými oddíly. Místo toho jsme pochodovali dál na východ, dolů do nížiny, až jsme v dálce konečně zahlédli Drogovo castello.

	Dorazili jsme k němu až navečer. Slunce se pomalu nořilo za západní horské pásmo a ozařovalo hrad příjemným světlem. Po hadech a štírech nikde ani stopy, spíš jsme se setkali s půdou vhodnou k obdělávání a chovu dobytka. Hlavně dál na východ k moři a na jih, kde se mezi vzdálenými stromy třpytila hladina řeky.

	Asi dvě stě kroků od hradu Robert zavelel, abychom zastavili, neboť chtěl zrakem přehlédnout svou novou říši. Bylo na něm patrné zklamání. Scribla skutečně nebyla nic světoborného. Hrad stál na ploché vyvýšenině a obklopovaly jej louky a nízké křoviny. V normanském stylu byla navršena hromada hlíny a zpevněna úlomky skály. Do výšky čněla typická masivní dřevěná věž. Tato stála poněkud nakřivo. Nahoru vedly schody z fošen zarostlé trávou. Dole sloužil k opevnění kopce i malého podhradí příkop a palisáda. Uvnitř se nacházely stáje a noclehárna. Všechno velmi skromné a především na třicet pět mužů, kolik naše družina čítala včetně současného osazenstva, hodně těsné.

	Nikde jsme nikoho nenašli, jenom v nedalekém výběhu tucet koní. Když jsme se blížili, na věži nevlál prapor, nikdo nevyhlížel do okolí, po stráži ani památky. Dobyli snad Scriblu nepřátelé? Tiše jsme sesedli z koní, rukama pevně uchopili štít a meč a opatrně se plížili vpřed.

	Most přes příkop nevypadal moc důvěryhodně, brána do podhradí byla dokořán. Lépe řečeno, křídla visela na sloupech nezajištěná a vychýlená. Všude kolem vládl nepořádek. Po zemi se válely střepy rozbitých amfor na víno, shnilé dřevo, prošoupané sedlo, jehož kůže byla vyšisovaná od slunce a nabobtnalá vodou. O kus dál stálo obrovské hnojiště, kde našly ráj tlusté bzučivky. Na dvoře na mnoha místech bujela tráva až do pasu.

	Thore nasadil šíp na tětivu a rozhlížel se po nepříteli. Herman zvedl štít výš. Já jsem, stejně jako ostatní, zatajil dech.

	Náhle jsme uslyšeli výbuch smíchu. Ječivý ženský hlas. Vycházel ze srubu před námi, který zřejmě sloužil jako hlavní budova a společná síň. Nyní se k ženskému hlasu přidaly také mužské.

	To už Robert nevydržel. Pustil štít a svižným krokem přeběhl dvorek a s mečem v ruce vtrhl pootevřenými dveřmi do síně, bezprostředně následován Rainulfem, Bjarnim a mnou, abychom ho kryli.

	Uvnitř byla tma. Místnost slabě osvětlovalo pouze pár olejových lamp s knotem ze sítiny. Jak jsme se zčistajasna zjevili, ženy se vylekaly a v panice vřeštěly. Muži vyskočili, většina oděna spoře až takřka nahá, a zděšeně na nás civěli. Ani ženy na sobě neměly zhola nic, a tak popadly, co měly po ruce nejblíž, aby nahotu alespoň zčásti zakryly. Páchlo to tam vínem, potem a smilstvem.

	„Co se to tady k čertu děje?“ zařval Robert. Ani nečekal na odpověď a plácl jednoho z mužů plochou čepele přes zadnici. „Pryč odsud! Všichni ven! A to hned! Než vám podříznu hrdlo!“

	Půl tuctu chlapů a tři ženy se motali po dvoře a zjišťovali, že se tam ocitli v kruhu ještě mnohem většího počtu ostrých zbraní a nevraživých tváří. Jestli byli naháči opilí, rázem museli vystřízlivět. Ale i naše hochy situace překvapila a s neskrývanou zvědavostí vyvalovali oči na polonahé ženy.

	„Kdo je na hradě velitelem?“

	„Tan… kred, pa… ne,“ koktal jeden z mužů bojácně. Jednou rukou si zakrýval rozkrok a nejistě se kymácel na bosých nohou. „Asi spí. Myslím.“

	„Tak ho přiveď. Ale okamžitě, jinak ti proženu šunky.“ Robert zasunul meč do pochvy a sledoval, jak vyplašený muž spěchá k jedné z chatrčí sloužících k ubytování. Po chvilce se objevil s urostlým, silným blondýnem, který vypadal, jako by ho někdo vytrhl ze spánku. Již na tři kroky byl cítit vínem, na rozdíl od skupiny podřízených byl alespoň oblečený. Zastrašit se však nenechal. Naopak si před Roberta stoupl rozkročmo. Za ním se vynořilo ještě několik mužů, ale ti po sobě jenom vylekaně pokukovali.

	Blonďák se zakřiknutě vůbec nechoval. „Kdo jsi, že tu děláš takový povyk?“ zařval.

	„Robert Guiscard, ty budižkničemu.“

	„Nikdy jsem o tobě neslyšel. Co tu chceš?“

	„Naučit tě, jak se máš chovat.“

	Vzápětí mu Robert zasadil holou pěstí takovou ránu do nadbřišku, že přepadl dopředu a lapal po dechu. Další úder jej srazil k zemi, a než se mohl narovnat, Robert ho kopl do žeber. Muž zůstal ležet a sténal. Ještě nikdy jsem Roberta neviděl takhle zuřit. Nebýt Rainulfa a jeho zásahu, kdo ví, jak by to s Tankredem dopadlo.

	„Buď rád, že se jmenuješ jako můj otec. Jinak bys už byl mrtvý.“ Robert se vztekle rozhlížel. „Je tady vůbec někdo střízlivý?“

	Všichni místní sklopili zrak. Až jeden sebral odvahu: „Pane, jenom jsme trochu slavili.“

	„To vidím. A jak se jmenuješ ty?“

	„Baldric, pane.“

	„Odkud jsou ty ženy?“

	„Z Cassana. Tam si opatřujem zásoby. Posílaj nám proviant a víno. Abysme je nechali na pokoji.“

	„A děvky.“

	Baldric svěsil hlavu a bezradně mlčel.

	„Baldricu, dobře poslouchej, co ti ted uložím. Ty ženské okamžitě zmizí. Dva z vás je doprovodí do Cassana. A ty a tvoji druhové nyní zařídíte všechno potřebné, aby bylo o mé muže dobře postaráno.“

	„Vy jste novej purkrabí?“

	„Jsem Drogův bratr. A hrad ted patří mně. Rozuměli jste tomu?“ Sehnul se k Tankredovi, který stále hekal a marně se pokoušel vstát. „A ty odsud vypadni. Sbal si saky paky a sedni na koně. Už tě tady nechci nikdy vidět. Drogovi ode mě vyřiď srdečný pozdrav. Takové, jako jsi ty, mezi sebou nepotřebujeme.“

	Tankred skučel a namáhavě se postavil na nohy. „Ale proč?“ zaskuhral téměř plačtivě. „Kvůli jedné nevinné pitce a pár courám?“

	„Kvůli nim ne. Ale rozhlédl ses tady někdy? Hrad je jeden velký svinčík, jaký jsem v životě neviděl.“ Mrkl na Rainulfa. „Pryč s ním. A vy ostatní do práce.“

	***

	Baldric byl starý válečník se šedivými vousy. Bojoval již s Vilémem na Sicílii proti Maurům. Ze starých časů se znal s dědkem Reynardem. Musel prodělat hodně bitev. Svědčily o tom četné šrámy.

	Druhý den ráno si od něj Robert nechal vyložit situaci. To, co se dověděl, ho nepovzbudilo. Na to, že je okolní kraj přímořský – nebo snad právě proto byl osídlen řídce. Příliš mnoho pirátských útoků si vyžádalo krvavou daň. Mimoto kraj sužovala malárie, zejména v říčních nížinách. Trpěli na ni již tři členové staré posádky, mezi nimi Baldric; jeden v minulém roce zemřel. Drogo se dlouho neukázal a posádka byla moc malá, než aby mohla podnikat větší loupežné výpravy. A tak začala čekat už jen na vystřídání, které by jí přineslo vysvobození.

	„Člověk se musí divit, že hrad ještě stojí,“ utrousil Robert. „Při vaší nedbalosti mohl kdokoliv přijít a pobít vás.“

	„Nechávaj nás na pokoji, pane,“ namítl Baldric. „Nejbližší posádka Byzantinců leží daleko na jihu, v Bisignanu, na opačný straně řeky. Hlídkujou až k břehu, ale sem se už dlouho nikdo nenamáhal přijít.“

	„A Cassano?“

	„Pro něj jsme nutný zlo. Nabízíme mu ochranu, a to před výběrčíma daní, a oplátkou nás zásobuje vším, co potřebujem.“

	„Peníze?“

	„Lidi skoro žádný nevlastněj. Dodávaj nám obilí, olej a víno. Příležitostně nějakou tu ovci.“

	„A co děláte celý den?“ zajímalo Roberta „Kromě toho, že chlastáte a souložíte?“

	Baldric sklopil zrak a zadíval se na své zjizvené ruce. „Pane, máte pravdu. Hrad je v zoufalým stavu. Ale zatím se nás nikdo neodvážil napadnout.“

	„Kde se dá v okolí přijít k nějaké kořisti?“

	Baldric zavrtěl hlavou. „Nanejvejš v Bisignanu. Ale město je dobře opevněný. I s vašima mužema by nás bylo pořád málo. A pak je na pobřeží Rossano. Ještě beznadějnější.“

	Robert zlostně kýval hlavou. „Uvidíme.“

	Zahleděl se do dálky, trochu zaklonil hlavu a výbojně vystrčil bradu. Bylo lhostejné, jak bezútěšně se situace jevila. On se zkrátka nikdy nevzdával. Právě naopak. Nepřízeň jako by jej poháněla vpřed. Otočil se zpět k Baldricovi a oči mu jiskřily.

	„Dost dlouho jste se váleli v pohodlí. Nyní budete pro změnu pracovat. Ty a tvoji kumpáni uvedete Scriblu do původního stavu a my zatím prozkoumáme okolí.“

	A to se také stalo. Ve stájích se kydal hnůj, ztrouchnivělé kůly z palisády se vyměňovaly, z dvora se odstraňoval plevel a opravoval se most přes příkop. V síni se zametalo a drhlo, olejovaly se uzdy a čistila zbroj a zbraně, dokud se neleskly.

	Potom Robert rozkázal hradní příkop dvojnásobně prohloubit. Zatímco muži kopali, vytrvale stál u okraje příkopu, nedovolil žádnou přestávku a pobízel je, aby zrychlili tempo. Člověku by jich skoro přišlo líto, když se od rána do večera dřeli v šíleném vedru, jaké tam panovalo, kopali a vynášeli zeminu, kdežto my jsme jen přihlíželi a nanejvýš jim zhotovili nové rýče a lopaty.

	Sem tam jsme v dálce zahlédli osamělého jezdce, který budil dojem, že hrad pozoruje. Hodiny seděl v tom parnu na koni, ani se nehnul, a pak beze stopy zmizel. Den nato jsme ho objevili na jiném místě. Nikdy se nepřiblížil víc než na pět set kroků, ale ani se neskrýval. Možná záměrně. Jako by chtěl, abychom jej nepřehlédli. Jakmile jsme však vyrazili na koních, abychom ho dopadli, jako by se po něm zem slehla.

	Nejprve jsme si mysleli, že to musí být vyzvědač. Ale Baldric potom usoudil: „To je Tankred. Nechce se mu s ostudou předstoupit před Droga.“

	Robert se na něj upřeně díval a přemítal. „Zítra se kopat nebude,“ oznámil suše. „Zajedeš pro něj a poslechneme si, co nám poví.“

	Celé dopoledne jsme čekali a už si skoro byli jisti, že i Baldric utekl. Kolem poledního se oba objevili v bráně. Tankred slezl z koně a s provinilým výrazem padl před Robertem na kolena.

	„Pane, chci to odčinit,“ pravil. Podle toho, jak se tvářil, se dalo uvěřit, že to myslí upřímně.

	„Chceš mi sloužit?“ uhodil na něj Robert.

	„Chci.“

	„Je ti jasné, že za své chyby musíš pykat?“

	„Ano, pane.“

	„Jak vidíš, prohlubujeme příkop. Polovinu tví kumpáni již vykopali. Zbytek nyní uděláš ty. Sám.“

	Tankred se bez reptání zvedl, odložil zbraně, zbroj a tuniku, chopil se dřevěného rýče a pustil se do práce. Celé dny pracoval od rána do večera a zastavil se, jedině když si potřeboval vyměnit polámaný rýč za nový. Ne, za práci se to označit nedalo, neboť v té proklaté jámě doslova řádil. Vyhrabával kameny, vyrýval zeminu, plnil jí koše a vynášel je po žebříku nahoru. Hned zase skočil dolů a lopotil se dál.

	Robert jej při tom pozoroval. Nehonil ho ani mu nedával svolení k odpočinku. Dokonce nesouhlasil ani s vodou k osvěžení. Chtěl se zkrátka přesvědčit, čeho je ten člověk schopný. A Tankred tuto tichou výzvu přijal.

	S nikým se nebavil, zřekl se jídla, které jsme mu nabízeli, a v příkopě strávil i noc, schoulený pod dekou. Boty, nohavice a ruce měl černé od zaschlé špíny, předtím bledá pokožka se pod nemilosrdným sluncem zbarvovala do červena, naskakovaly mu puchýře a ze zad se mu již sloupávaly cáry spálené horní vrstvy kůže. Jak se zdálo, nedělal si z toho vrásky. Stále dokola kopal, vynášel hlínu a pokračoval v kopání. Stal se z toho jakýsi zápas. Bojoval nejen s Robertem, ale ještě víc sám se sebou, aby dokázal, že je kus chlapa, a ne povaleč. Postupně jsme s ním všichni víc a víc soucítili. Došlo to tak daleko, že jsme začali obdivovat jeho houževnatost a zarputilost a hlasitě jej povzbuzovali.

	Avšak třetí den stále častěji škobrtal, podlamovala se mu kolena a pomalu už nevylezl po žebříku nahoru. Navzdory tomu nepřestával bojovat, třebaže ho to stálo nadlidské úsilí. Když se již potřetí zhroutil, Robert lopotu a trýznění ukončil. Nato všichni naskákali do příkopu a za jásotu kajícníka triumfálně vynesli nahoru. Za těch pár dnů nám přirostl k srdci. Dokonce i Robert toho ubožáka, který se sotva držel na nohou, přijal s otevřenou náručí a širokánským úsměvem a přátelsky objal.

	Několik mužů si vzalo Tankreda do péče a ostatní, včetně nás nových, zatím slezli do jámy a kopali až do úmoru, jako by napodobovali svůj vzor. Na druhý den bylo dílo hotovo. Večer, během nevázané pitky, kterou nám Robert na oslavu výjimečně povolil, se mezi starou osádkou a novou družinou utvářelo vřelé přátelství. A od uvěznění to bylo poprvé, co jsem viděl Roberta se zase smát.

	V jednom z oněch dnů, kdy Tankred kopal jako zběsilý, jsme jeli do Cassana. Leželo v malé úžlabině, kterou protékala horská bystřina. Chatrče byly postavené z neomítnutých polních kamenů a pokryté dřevěnými štípanými šindeli. Nad střechami čněla zvonice venkovského kostelíku.

	Než jsme do vsi vjeli, Robert si důkladně prohlédl její polohu. Možná myslel na to, že by z ní udělal pevnost. Sice byla obehnaná hradbami a příkopem, jenže i tak šlo jen o nuzný úkryt, který by neodolal soustředěnému útoku.

	Aniž jsme narazili na jedinou překážku, dojeli jsme až na malou náves uprostřed borga, jak se na jihu takové osadě říkalo. Sesedli jsme z koní a nechali je pít z napajedla. Kolem se volně toulaly slepice a kozy. Polonahé děti si nás zvědavě prohlížely a nedbaly volání ustrašených matek, aby honem běžely domů. Ženy zůstaly schované za přivřenými dveřmi, kdežto muži stáli s čepicí v ruce a plaše po nás pokukovali.

	Nejstarší z nich před nás předstoupil a začal řečnit. K mému údivu hovořil řecky, což byl pro nás naprosto nesrozumitelný jazyk. Ještě že jsme s sebou měli Landa.

	„Pověz mu, že nyní musíme zaopatřovat čtyřikrát víc mužů,“ vyzval jej Robert. „Úměrně tomu nás odted musejí zásobovat.“

	Sotva to Lando přetlumočil, zavládlo zděšení a hrobové ticho. Vesničané se křižovali a jejich starosta spustil dojemné bědování a kvílení, které nebralo konce.

	„Tvrdí, že nám nemohou dávat více než doposud. Obzvláště nyní před sklizní mají stodoly prázdné. Sami pro sebe nemají dostatek jídla. Děti musejí hladovět.“

	Robert rozmrzele svraštil obočí. „Zeptej se ho, jestli stojí o to, abych si jejich stodoly prohlédl na vlastní oči.“

	Nastalo rozpačité ticho. Stařec se na Roberta díval vystrašeně. Evidentně se bál, že je o všechno oloupíme. Potom se Robertovi vrhl k nohám a objal ho kolem kolen. Robert o krok couvl. Pohledem mu dával najevo, že na takové patolízalství není zvyklý a opovrhuje jím.

	„Věříš, že nelže? Nebo nás má za hlupáky?“

	„Žijí zde sami chuďasové.“

	Robert pokrčil rameny. „Tak mu řekni, že od nynějška požaduji alespoň dvojnásobek.“ Nasedl znovu na svého grošáka. „Zbytek si budeme muset shánět jinde.“ Koně obrátil těsně ke stařešinovi, sehnul se k němu a pohrozil mu pěstí. „Pověz mu, že kdyby mě někdy obelhal, přijedu sem a uříznu mu bídný ocas.“

	Odjížděli jsme z vesnice a stařík nás vyprovázel pohledem zcela otřesený. Divil jsem se, proč Robert s venkovany nakládal tak shovívavě. Jiný by se na jeho místě neptal a jednoduše by si vzal, co chce.

	V průběhu následujících týdnů jsem to začal chápat. Bohatství se nacházelo pouze ve městech obsazených Byzantinci. Ale bez mnohem většího počtu bojovníků bychom je nikdy nemohli dobýt. Abychom si je mohli najmout, potřebovali jsme zlato. Jak se zdálo, ocitli jsme se v začarovaném kruhu, ze kterého nebylo východiska.

	Jenže Robert se ani tentokrát nenechal odradit. Začal budovat základy zásobování většího vojska. A k tomu potřeboval rolníky z blízkého okolí. Byl neúnavný. Dlouhé dny jsme trávili v sedle a prozkoumávali krajinu na přilehlé straně řeky. Všude hovořil s nejstaršími obyvateli a nabízel lidem ochranu před piráty a byzantskými výběrčími daní a oplátkou požadoval, aby mu odváděli dávky.

	Někdy jsme narazili na odpor a museli ho potlačit násilím. V jedné vesnici jsme například starostu oběsili. Ale většinou byli lidé rozumní. V podstatě Robert nejednal jinak než normanští majitelé pozemků s rolnictvem u nás doma, kde byly dávky a robotní povinnost přesně stanoveny.

	„Nejprve se musíme země zmocnit,“ vysvětloval. „Možná postavit ještě několik hradů, abychom dokázali nadvládu udržet. Občas nám připadnou také města.“

	To se lehko řekne. Jenomže jsme neměli ani dost válečníků na to, abychom se sami ubránili, kdyby Byzantince napadlo na nás zaútočit, natož abychom ještě dobývali další území a stavěli hrady.

	Naštěstí jsme si brzy nemuseli stěžovat na nedostatek potravin. Postupně nám venkované začali dodávat také další věci, například vlastnoručně tkané sukno, vyčiněnou kůži, kuchyňské nádobí, dřevo a slámu – a posléze také pracovní sílu. Mladíci se nechávali najímat jako sluhové. Přistavěli jsme pár chatrčí, aby měla kde nocovat doplněná posádka. Na hradě se usídlil syn jednoho kováře, okovával nám koně a vyráběl hroty na kopí. Jednou týdně se dostavovaly ženy a napekly nám na celý týden chléb. Občas se v noci na hrad dokonce odvážilo znovu zajít i několik lehkých žen, nyní už samozřejmě tajně, což našim mužům zlepšovalo náladu. Když se to vezme kolem a kolem, vůbec se nám nevedlo špatně. Bohužel pět dalších mužů onemocnělo zimnicí, a jeden z nich dokonce zemřel. Naděje na tučnou kořist se nám čím dál tím víc rozplývala.

	Lando se zase vypravil na výzvědy. Vzal s sebou pár mul a vydával se za obchodníka s olejem. Tentokrát jej doprovázel Ivain, jelikož díky menšímu vzrůstu a prošedivělým vlasům nepůsobil jako Norman.

	Jednou za námi přišli zástupci rolníků a stěžovali si na zloděje dobytka. Skutečnost, že o pomoc požádali právě Roberta, potvrdila, jaké děláme pokroky.

	„Cizinci,“ konstatovali a ukázali na zalesněné vyvýšeniny. Ale o jaké cizince jde, jsme z nich bez Landova tlumočení nebyli schopni vypáčit.

	Robert sestavil oddíl a vyrazili jsme do hor. Dva dny jsme pročesávali lesy v roklích Pollina, až jsme konečně objevili stopy. Přivedly nás do jeskyně. Tam jsme našli zarostlé osoby v rozedraných hadrech. Byly natolik chytré, že se nám nepostavily na odpor. Scházela jim k tomu totiž náležitá výzbroj. Skupina se skládala z dobrého tuctu mladých mužů, několika žen a hrstky dětí. Ty si nás bázlivě prohlížely velkými kukadly. Mnohem později jsme se dověděli, že připluli přes moře ve starém rybářském člunu. Z vlastní země je vyhnala jakási krvavá rozepře. V Cassanu tvrdili, že jsou Slované. Časem vyšlo najevo, že jde o Albánce. Z mého pohledu to na věci nic neměnilo, poněvadž mi byly obě rasy cizí. Každopádně se dorozumívali jenom posunkovou řečí. Jejich vůdce se jmenoval Skender, což prý znamená totéž co Alexander.

	„Co s nimi máš v plánu udělat?“ zeptal se Rainulf. „Vyhnat je?“

	„Potřebujeme válečníky,“ navrhl Fulko, „a muži se zdají dost silní. Co myslíte?“

	Rainulf se zatvářil ustaraně. „Spolu s nimi a novými sluhy nás bude skoro rovná stovka duší. Jak je všechny nakrmíme?“

	„Však ono to nějak půjde,“ mávl rukou Robert. Fulkův nápad se mu zřejmě zalíbil. Vyšší počet válečníků byl klíč ke všemu dalšímu.

	Zprvu se nás báli a zpěčovali se, ale když k nim Robert s Fulkem promlouvali klidným hlasem, podrobili se nevyhnutelnému, ustrašeně pobrali všechny věci a bojácně nás následovali. Teprve když jsme jim ve Scrible dali najíst a mužům ukázali, kde si mají za palisádou postavit chatrče, začal z nich strach opadávat a pustili se do práce.

	Před hradem jsme vymezili zápasiště a ti, kdo zrovna nebyli pověřeni jinými úkoly, se tam denně cvičili v zacházení se zbraněmi. Boji ze sedla koně vyučovali Fulko s Ragnarem, zatímco Thore vedl výcvik lučištníků.

	Do přípravy se zapojili také Albánci a nebyli nešikovní. Pouze jeden z nich se válečníkem stát nechtěl. Raději dělal pomocníka u kováře a učil se zhotovovat kopí. Spočítáme-li řečtinu, lombardštinu, frančtinu a albánštinu, na hradě to bylo hotové zmatení jazyků jako v Babylonu. Den za dnem jsme se však domlouvali čím dál lépe.

	Ale všechno se vždycky neodehrávalo idylicky. Když se Thore začal točit kolem jedné Albánky, došlo k ostrému konfliktu. Její manžel si na něj počíhal a pořádně ho zmlátil; tak, že ani nemohl vstát. Jakmile Thoremu přiběhli kamarádi na pomoc, hrozilo, že se to vyhrotí v krvavou bitku. Naštěstí se Rainulfovi podařilo ještě včas zakročit a s pomocí Rollových pěstí spor urovnat.

	„Jako bych to neříkal,“ kokrhal Hamo. „Že ho jednou některej paroháč načapá a bude zle.“

	Incident měl i kladnou stránku. Od toho dne jsme Albáncům prokazovali větší úctu a už jsme se k nim nechovali jako k polodivoké zvěři nebo prostoduchým dětem. A Thore se s mužem, který jej napadl, brzy usmířil. Jmenoval se Dardan a po čase se stal jeho nejlepším žákem.

	Ještě než nadešly žně, vrátili se do Scribly Lando s Ivainem. „Nějakou dobu jsme se zdrželi v Bisignanu,“ hlásil Lando, když Robert ihned svolal válečnou poradu, na kterou přizval mě. „Ivain hrál mého hluchoněmého pomocníka.“

	„To mu určitě vyhovovalo a sedělo,“ zasmál se Rainulf. „Beztak neřekne kloudné slovo.“

	„Posádka čítá kolem stovky členů. Malá skupina byzantských jezdců, jinak pěšáci. Také ještě militia, jakási lombardská domobrana, ale ta vykonává službu spíš z donucení.“

	„Ty dokážeme porazit,“ poznamenal Fulko sebejistě.

	„S velkým štěstím na širém poli. Ale ne za jejich hradbami. Město stojí na strmém kopci a je dobře opevněné. Vylámali byste si na něm zuby.“

	„Co jsi ještě zjistil?“ vyzvídal Robert netrpělivě. „Však víš, co hledáme.“

	„Zdá se, že místodržící je nenáviděný, a to dokonce mezi příslušníky lombardské militie. V protikladu ke svým byzantským oddílům jim zřídka vyplácí žold. Zdaňuje všechno, co se jen zdanit dá. A nahodile dává někoho zbičovat nebo pověsit. Jen tak, preventivně. Lidé nad jeho zvůlí naříkají, hlavně rolníci v příměstské oblasti. Domnívám se, že falšuje účetní knihy a do Byzance posílá jen málo ze svých příjmů. Na to si prostě žije moc nákladně. Museli byste vidět jeho palác a nádherná roucha, jaká on a jeho rodina nosí. Služebnictvo vypráví, že jedí ze zlatých talířů.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Panajotis.“

	„Musí ho štvát, že z téhle strany řeky nemá žádné příjmy.“

	„Myslím, že se bez té trochy obejde. A velmi dobře vědí, že Scribla má nyní posily. Jenže to neberou vážně. Ale přes řeku se neodváží. Řekl bych, že Panajotis není žádný vojevůdce. Spíš nesvědomitý správce, tak jako většina, které k nám Konstantinopol posílá.“

	Chvíli bylo ticho, než všichni vstřebali, co právě vyslechli. „Takže to znamená,“ shrnul Robert, přičemž se mu v očích zatřpytily jiskřičky naděje, „že tam někdo sedí na našem zlatě. Ale my se k němu nedostaneme, protože se opevnil vysokými hradbami.“

	„Tak nějak,“ přisvědčil Lando a zasmál se, když uviděl, jak se Robert tváří. „Ale je tu ještě jiná věc. Scribla leží moc daleko na severu a je příliš malá. V tom se asi shodneme. Lepší by byla dobrá pevnost víc na jihu, co říkáte?“

	„A kde by měla stát?“

	„Naproti Bisignanu, na druhé straně Crati. Vysoko na hoře tam leží městečko San Marco Argentano. Možná se nebude dobývat snadno, zato tam nejsou žádní Byzantinci. A co do polohy pevnosti je to místo nedostižné.“

	„Dobře. Zítra vyrazíme,“ rozhodl Robert. „Obhlédneme si to tam.“ A pak se na nás všechny usmál. „Ale ještě důležitější je, že nyní již vím, jak přijít k Panajotidovu zlatu.“

	***

	Dali jsme dohromady třicet mužů, většinu z naší původní družiny. Doplnil nás Baldric, protože znal okolní terén. Ostatní jsme nechali doma, aby střežili Scriblu a Albánce. Těm jsme stále ještě zcela nedůvěřovali, třebaže jejich muži doposud projevovali velkou ochotu.

	Jeli jsme přes den, už jsme nepovažovali za nutné se skrývat. Naopak, jen ať každý vidí, že se Normané nikoho nebojí.

	Vyrazili jsme již za rozbřesku. Nyní bylo teprve před polednem, ale výheň jako v peci. Slunce ohřívalo vzduch nad rovinou, až se mihotal. Vybrali jsme si cestu močálovitým krajem, kde se rojila hejna komárů. Bylo tam vlhko a dusno. Ve zbroji jsme se strašně potili. V tom žáru trpěli také koně.

	S lidmi jsme se moc nepoťkávali. A když, tak se před námi raději schovali.

	Konečně jsme dorazili k brodu přes Crati. Dovedl nás k němu Baldric. Tam jsme si odpočinuli, aby se muži a zvířata u chladného toku osvěžili.

	Jak jsme se domnívali, oblast na protější straně patřila Byzantincům. Napůl jsem očekával, že se odtud vynoří nepřátelský oddíl. Ale všude vládl klid, tedy kromě cikád, z jejichž nepřetržitého cvrkání by se jeden vždycky zbláznil. Albě jsem podal hrst zrní. Z vděčnosti do mě to drzé zvíře šťouchlo nosem tak, že jsem zacouval do řeky a promáčel si boty a kalhoty. V takovém vedru to bylo v každém případě vítané ochlazení.

	Robert nám přikázal, abychom nařezali vrbové proutí a omotali je suchou trávou a cáry látky.

	„K čemu ty pochodně?“ vyptával se mě Reynard. „Víš, co má za lubem?“

	Pokrčil jsem rameny. „Říkal něco o založení ohně. Víc nevím.“

	Brzo jsme zase nasedli na koně a překročili řeku. Na každé straně jeli dva z nás napřed, abychom předešli tomu, že padneme do pasti. Zanedlouho jsme v dálce na vysokém kopci rozeznali hradby Bisignana a za nimi modré hory Sila Greca, severní část mohutného pohoří Sila uprostřed Kalábrie. Na první pohled se město opravdu zdálo nedobytné.

	Jedině snad po dlouhém obléhání početným vojskem.

	K našemu údivu se stále neobjevovali nepřátelští vojáci. Nikdo se nám nestavěl do cesty. Možná proto, že v tom čase, po obědě, byl z celého dne největší pařák. Krajina nám připadala jako po vymření, skoro až strašidelně. Kromě nás jako by byl jediným živým tvorem v širém okolí osamělý sokol na obloze.

	Čím víc jsme se blížili, tím rozsáhlejší byly obdělávané plochy, na nichž se v celé své kráse vlnilo žluté obilí, kontrastující se zelenou a modrou barvou hor na obzoru. Tu a tam žluté pásy přerušovaly olivové háje, které se táhly nahoru do strání, kde je utínal tmavozelený les. Nad tím vším trůnilo město. Shlíželo na nás shůry vznešeně, ba téměř výsměšně.

	Na jednom poli jsme se zastavili. Pšenice byla pod žhnoucím jižním sluncem akorát zralá ke sklizni. Vánek od jihozápadu lehounce mával mořem stébel a klasy na povrchu těchto vln se od nás líně odkláněly.

	„Jsi přesvědčený, že nás odtud shora vidí?“ zeptal se Fulko.

	„Když ne hned, tak určitě potom, až jim začne hořet obilí,“ odpověděl Robert krutě. „Vítr vane správným směrem. Rozdělejte oheň.“

	Rainulf na sobě nezastřel znepokojení, neboť to, co jsme dělali, se neobešlo bez nebezpečí. Avšak Robertův pohled prozrazoval, že nestrpí žádné odmlouvání. Byl odhodlaný neprotahovat vyčkávání a vsadit všechno na jednu kartu.

	Několik mužů sesedlo a nanosilo chrastí a suché větvičky. Herman s Thorem se mořili s křesacím kamenem a troudem. Jakmile vyšlehly plameny, jeden po druhém jsme do ohně přikládali svou pochodeň.

	Jeli jsme podél souvratě do vzdálenosti asi pěti set kroků a v krátkém odstupu jsme pšenici zapalovali. Jak byla suchá, okamžitě se rozhořela jasným plamenem a k nebi stoupala hustá mračna kouře. Bylo to vymyšleno tak, aby vítr odvál žár do kopců, a než oheň dohoří, zničí jenom nepatrnou část úrody. Mělo to být pouhé varování.

	Když bylo dílo vykonáno, stáhli jsme se na mírnou vyvýšeninu. Oblaka kouře nám sice trochu zastírala výhled na město, přesto jsme brzy postřehli pohyb. Na cestě od pevnosti se objevily dva tucty jezdců. Zdálo se, že mají naspěch.

	„Však bych se divil, kdyby ne,“ usmál se Robert.

	Byzantinci objeli požár a na polní cestě přímo proti nám se zastavili. V bezpečné vzdálenosti zůstali stát. Nebyly to lombardské zálohy, nýbrž jednotka pravidelné byzantské jízdy. Byla výborně vyzbrojena, pancéř měli dokonce i koně. Pochyboval jsem, že bychom je mohli snadno porazit, jak tvrdil Fulko. Přesto se na nás zdráhali zaútočit. Radili se a pozorovali nás.

	Již předtím jsem na své kopí uvázal světlý hadr. Nyní jsem jím viditelně mával ve vzduchu na znamení, že chceme vyjednávat. Nato se dva z nich odhodlali předstoupit. Pravděpodobně řečtí důstojníci. Robert, za ním já a Lando jsme jim jeli vstříc do poloviční vzdálenosti.

	Oba Řekové byli zjevně rozdurdění a ihned nám začali domlouvat. Lando je ostře přerušil a to podstatné nám přetlumočil.

	„Přirozeně chtějí vědět, co nás to napadlo, založit požár,“ řekl. „Na cestě jsou oddíly, aby nás všechny do jednoho pobily. Plameny uhasí naší vlastní krví.“

	„Děkujeme za upozornění,“ odpověděl Robert chladně. „Ale my se vašich vojáků nebojíme. Řekni jim, že máme jediný požadavek. Zítra ráno, krátce po východu slunce, bych chtěl zde, na stejném místě, mluvit s místodržícím. Zcela osobně, jenom on a já, beze zbraní a bez doprovodu. Hodlám mu učinit soukromý návrh.“

	Lando měl co dělat, aby všechno tlumočil správně. Sotva domluvil, rozhořčený velitel soptil vzteky. Chrlil na nás příval řeckých slov. Jak jsem si domyslel, nešlo o žádné lichotky.

	„Říká, že místodržící nemá čas na normanské bídáky a lupiče. Raději se prý máme vrátit na svůj směšný hrad v bažinách.“

	Robert na sobě nenechal nic znát. Ale já jsem ho znal moc dobře. Ta poznámka ho rozzuřila. Přesto se zdvořile uklonil a usmál.

	„Nejsem žádný lupič. Jmenuji se Robert Guiscard a jsem normanský šlechtic, jen co je pravda. Z rodu Hautevillů. Jak je všeobecně známo, nacházíme se ve válce s Byzancí. Proto svému místodržícímu vyřiď, že vám vypálíme celou úrodu a nijak tomu nezabráníte.“ Nechal to Landa tlumočit a pak pevným hlasem dodal: „A své oddíly na nás můžete klidně poslat, protože my se řeckých teploušů nezalekneme.“

	Sotva to dořekl, jeden z obou Řeků zlostí zrudl a horko těžko se ovládal, aby na místě nesáhl po zbrani.

	„Jak vidím, příteli, našemu jazyku rozumíš.“ Robert se zlomyslně zasmál. „Tak mě dobře poslouchej. My se teď vrátíme. Ale zítra tady budou moji muži s hořícími pochodněmi připraveni zapálit pole v celé krajině. Brzy budete muset hladovět. Zabránit tomu může jediný člověk: váš místodržící. Takže jej očekávám zítra ráno přesně na tomto místě, a sice tak, jak zde budu stát i já. To znamená sám a neozbrojený. Jakýkoli doprovod, s výjimkou tlumočníka, se bude držet na sto kroků zpátky, neboť přece nestojíme o konflikty. Jde pouze o návrh, který mu snad přijde vhod.“

	Víc nebylo co dodávat. Důstojníci se tvářili naštvaně, nicméně obrátili koně a krátce nato jsme zůstali uprostřed polí zase sami. Požár dospěl směrem k lesu někam k potoku a dál se nešířil. Tam, kde se ještě před chvílí tyčila pšenice, zbylo jen černé spáleniště. Nad krajinou se ještě dlouho vznášel pronikavý zápach spáleniny a těžké namodralé mračno dýmu, dokud je vítr nakonec nerozptýlil.

	Noc jsme strávili v hustých křovinách mezi vrbami na opuštěném místě u řeky. Noční útok Byzantinců se zdál nepravděpodobný, ale na nepřátelském území byla vždycky na místě opatrnost. Proto jsme rozestavěli stráže a zřekli se táborového ohně. Jak zapadalo slunce, trochu se ochladilo. V rákosí kuňkaly žáby a voda v řece tekla líně. Zato naše duše měly do klidu okolní přírody daleko.

	„To jsem zvědavej, kolik jsou ochotný za svou pšenici zaplatit,“ ušklíbl se Reynard.

	Herman vzrušeně pokyvoval hlavou. „Konečně za svou námahu uvidíme poctivý stříbro.“

	„Třeba ti zaplatí raději ocelí a napadnou nás,“ zabručel Ragnar.

	„Klidně,“ zubil se Herman. „Já se budu držet tady Gilberta a jeho kouzelnýho meče s runovým nápisem. Pak se mi nemůže nic stát.“

	„Jasně. Pošleme jim naproti jenom Gilberta,“ krákal Hamo a plácl mě přes rameno. „Ty chlapi na opancéřovanejch koních vůbec nevypadali přátelsky.“

	„Hamo, aby ses neposral strachy do gatí,“ zavrčel Rainulf.

	„Čoveče, to byl jenom žert.“

	Přes pošetilé vtípky nám do zpěvu moc nebylo. Cítili jsme se nesví. Kouzelný meč sem, kouzelný meč tam, hrozilo nám, že budeme muset zítra do bitvy. A nejeden z nás by v ní s největší pravděpodobností přišel o život. Tato myšlenka mi nedala spát. Navíc se mi ten večer stýskalo po Gerlaine víc než jindy. Co bych za to dal, kdybych mohl zalézt k ní pod deku a obejmout ji! A ona? Myslela na mě vůbec ještě?

	Před svítáním jsme již byli na nohou. Jen jsme se nedbale opláchli v řece, a už jsme opět seděli na koni. Sotva se slunce ukázalo nad vrcholky hor, stáli jsme na smluveném místě. Více než polovina mužů se rozestoupila na velké ploše tak, aby od sebe byli na dohled, a přitom mohli na mnoha místech zároveň založit požár. Dohodnutým znamením k zapálení obilí byl hustý dým ze zeleného listí z jednoho ohniště, které jsme ukryli v křoví několik set kroků za místem setkání. Vítr foukal dokonce ještě silněji než den předtím, takže by plameny roznesl v mžiku. Přitom jsme museli dávat bedlivý pozor, abychom se sami nestali obětí ohně.

	V ranním světle se leskly střechy odlehlého města, ale nikde se nic nehýbalo. Kromě neúnavných cikád a ptáků, kteří vítali nový den, se nikdo neozýval. Už jsme si mysleli, že naše hrozba zůstala bez účinku, ale vtom jsme na cestě od tvrze zahlédli odlesk světla od přilbic a zbraní. V čele jela stejná skupina jezdců jako včera. Víc příslušníků jízdy patrně neměli k dispozici. Za nimi však pochodovali pěšáci. Celkem jich bylo asi pětkrát víc než naší hrstky válečníků, kteří se zde shromáždili okolo Roberta. Tuto přesilu by snad vyvážilo hrozící nebezpečí ničivého požáru, který jsme byli schopni rozpoutat.

	Jak se Byzantinci blížili, byl na ně působivý pohled. Pěchota postupovala nachystána k boji. Pochodovala vpřed pomalu ve dvou řadách, nad lesklými helmami čněly korouhve a prapory. Vojákům nejspíš ani nevadilo, že pošlapávají pšenici. Po obou stranách je kryli opancéřovaní jezdci. Jejich váleční oři byli mohutní a dost silní, aby unesli těžké pancéřování. Ve větru se třepetaly chocholy, hřívy a ocasy.

	Musím přiznat, že mi při pohledu na tu scénu vyschlo v krku. Navzdory drátěné košili jsem si připadal velmi zranitelný. Seděl jsem na Albě s připevněnou přilbou a se štítem v levé ruce. Kobylka neklidně hrabala kopytem. Jak se na štítonoše sluší, měl jsem za úkol krýt Roberta zprava. Konec jezdeckého kopí jsem měl opřený o třmen, meč spočíval v pochvě zlehounka pro případ, že bych jej musel rychle tasit. V boji na koni jsme se cvičili donekonečna, a přece jsem doufal, že Robert nebude takový blázen, aby nás hnal do bitvy proti této přesile. Ačkoliv bych to od něj docela čekal, neboť se nemohl dočkat, až ho konečně potká lepší osud. Inu, pokud nám norny předurčily krátký život, nedalo se na tom nic změnit.

	Na povel jednoho důstojníka se nepřátelská řada zastavila a ještě víc se srazila k sobě.

	„Jen klid!“ zavolal na nás Robert. „Oni nezaútočí. A když, tak jsme mžikem v trapu a jejich těžcí koně nás nedokážou dohonit. S pěšáky si nelamte hlavu. Ti nám neublíží.“

	Najednou se od jezdců odpoutala skupinka a jela nám vstříc krokem. Zhruba v půli vzdálenosti se zastavila. Tři z nich byli ozbrojeni lukem, na čtvrtém, obtloustlém, se brnění zdálo příliš těsné. Podle všeho to musel být místodržící Panajotis. Tak se přece jen uráčil. Pátý byl bezesporu jeho tlumočník.

	Robert odhodil štít a kopí na zem tak nápadně, aby to Řekům neuniklo. S přehnaným gestem mi podal meč a dýku, a dokonce i helmu. Pak seskočil z koně, zvedl obě paže a otočil se kolem své osy, aby všem ukázal, že není ozbrojen. Nakonec ukročil stranou. Lando udělal to samé. Po svých zamířili k pětici Řeků. Při Ódinovi! Člověk musel obdivovat Robertovu odvahu, neboť pro lučištníky představovali ti dva snadný terč.

	Nyní se dal také Panajotis obezřele do pohybu, avšak stále na koni. Pravděpodobně proto, aby mohl rychleji prchat, kdybychom měli za lubem něco nekalého. Jeho tlumočník byl smělejší. Kráčel vpřed pěšky. Přibližně v půlce vzdálenosti mezi oběma znepřátelenými stranami se setkali. Co spolu projednávali, jsem se dověděl od Landa, který nám to později dopodrobna vylíčil.

	„Co po mně chceš, Normane?“ zavrčel Panajotis. Masitý obličej mu námahou zčervenal. Možná nebyl na jízdu na koni zvyklý nebo ho těsná kroužková košile škrtila a zařezávala se mu do břicha. Přesto na Roberta shlížel z koně pyšně. „Ať tě nic nenapadne! Jak vidíš, míří na tebe šípy mých mužů. Nuže tedy, mluv.“

	Potom co mu to Lando přetlumočil, Robert se uctivě uklonil. „Snad bychom se měli nejprve navzájem představit. Já jsem Robert z Hauteville. A ty jsi, předpokládám, Panajotis.“

	„To jsem. A o tvých loupeživých bratrech jsem již slyšel. Všichni jste jedna pakáž. Vámi zde lidé hrozí dětem, když nechtějí poslouchat.“ Jízlivě se zasmál. „Zato dospělým strach nenaženete.“ Robert se laskavě usmál. „Nuže, Eccellenza, nemáme v úmyslu nikomu nahánět strach, zvlášť ne vašim dětem. Musím uznat, že vám, obyvatelům Bisignana, Bůh vskutku žehná. Jen se podívejte, jak skvěle se tu daří vašemu obilí.“ Oběma pažemi se rozmáchl do šířky. „Brzy nastoupí sekáči a začnou ho kosit, potom můžete sklizenou úrodu svážet do stodol, obilí mlátit a nakonec oslavit šťastný závěr celého pracovního roku.“

	„K čemu ten proslov?“

	„Myslel jsem jen, že by byla škoda, kdyby se s pšenicí krátce před sklizní něco stalo. Například vinou nepříznivého počasí. Nebo dokonce rozsáhlého požáru. Léto bylo doposud velmi suché. Člověk nikdy neví, co se může přihodit. A takový oheň dokáže ve chvilce všechno zničit.“

	„Už ti rozumím, Normane. Neušlo nám, kde se tvoji lumpové právě potloukají, aby založili požár.“ Udělal zuřivý pohyb rukou. „Tak už vysyp, kolik chceš.“

	Že ale přešel k věci rychle, tenhle Panajotis. Úplatky a křivá slova znal zřejmě důvěrněji než válečnické umění.

	„Dvě stě hřiven zlata,“ vyslovil Robert netečně, jako kdyby si říkal o jablko. „Odhaduji, že to je méně, než vážíš ty sám.“

	Panajotis zkopměl, div mu překvapením nevypadly oči z důlků. Zakuckal se a lapal po dechu. Potom se domýšlivě rozesmál. „Normane, vidím, že jsi ubohý snílek. Dám ti deset hřiven stříbra. A to je ode mě nanejvýš velkorysé.“

	„Dvě stě hřiven zlata,“ opakoval Robert. Panajotis se smál na celé kolo, až mu do očí vyhrkly slzy.

	„Takovou cenu nemá pšenice z celé Kalábrie dohromady. Jen do toho, ty bastarde. Klidně pole zapal. Já osobně pšenici nepotřebuji. V Rossanu vlastním lodě. Ty mi přivezou, na co si vzpomenu. Co je mi po tom, jestli budou rolníci hladovět? Těch je vždycky dost a dost.“

	„Takže moje slova nebereš vážně?“

	„Dost vážně na to, abych na vás hned teď poštval svou jízdu. Budu se dívat a puknu smíchy, až tě rozsekají na kusy.“

	Už chtěl obrátit koně, ale vtom Robert udělal dva rychlé kroky a rukou pevně chytil otěže.

	„Pochopil jsi mě špatně. Těch dvě stě hřiven není za pšenici, ale za tebe, ty tlustá bečko.“

	Lando ještě nestihl přetlumočit ani slovo, když Robert překvapeného Panajotida popadl za opasek a jedním škubnutím strhl ze sedla. Bleskově, než se místodržící vzpamatoval, jej chytil oběma rukama kolem břicha, zvedl do vzduchu a držel před sebou jako živý štít pro případ, že by lučištníky napadlo střílet. Řek jenom klátil rukama a nohama.

	„Honem, Lando, zmiz!“

	Tlumočník se nenechal dvakrát pobízet a utíkal zpět k ostatním. Robert mezitím vrávoravě couval, a přitom před sebou stále držel protivníka, jenž se nezmohl na víc než vřískání a mávání rukama. Zázrak, že neklopýtl. Vezme-li se v úvahu Panajotidova váha, ještě víc tím vynikla Robertova mimořádná tělesná síla.

	Zaskočilo nás to skoro víc než naprosto užaslé Byzantince. Dva z nich konečně přiložili tětivu k líci. Jenže třetí se na ně obořil a také místodržící křičel, aby proboha nestříleli. Bezradně luk zase sklopili. Zato zbylí příslušníci byzantské jízdy tolik opatrní nebyli. Pobídli koně a začali nás obkličovat.

	I nám to konečně zapálilo a vyřítili jsme se kupředu, abychom Roberta ochránili. Rudý v obličeji námahou ustoupil o padesát kroků a tlusťocha nadále svíral jako klíště. Nyní ho povalil na zem, Rainulf a Herman seskočili ze sedla, aby zajatce svázali, a já jsem mu přiložil meč k hrdlu. Ostatní kolem nás utvořili ozbrojený kruh. V tom okamžiku jsme byli všichni pevně odhodláni za svého čertovského vůdce zemřít, kdyby to jinak nešlo. Neboť tento smělý čin byl tak šílený, že se prostě musel podařit.

	Ale zdaleka ještě nebyl konec.

	Panajotis se pokusil vstát, já jsem jej však srazil zpět na kolena a zvedl meč nad jeho hlavu, stále připravený ji useknout. Ječel, jako když ho na nože berou, po tvářích mu stékaly slzy a smrděl, jako by se mu právě zničehonic vyprázdnila střeva. Zapřísahal mě, abych ho ušetřil, a na své lidi pořád dokola řval, ať se stáhnou. Ti nakonec opravdu sklonili kopí a nevěděli, co mají dělat.

	„Lando,“ vyhrkl ze sebe Robert bez dechu. „Vysvětli důstojníkům můj požadavek. Dvě stě hřiven zlata. Ať dají vědět jeho rodině. A jestli nedoručí výkupné na toto místo do zítřejšího rána, pak ten poseroutka zemře. Jakože se jmenuji Robert Guiscard.“


NEPOKOJE V MELFI

	S


	amozřejmě to trvalo podstatně déle. Přesněji řečeno celý týden. Jedním i druhým směrem se zasílala a vyřizovala poselství. Nabídky byly zprvu směšné, postupem času se zlepšovaly. Ale až když jsme rodině poslali useknutý malíček a pohrozili, že bude následovat celá ruka, konečně začali brát Robertovy požadavky vážně.

	Ani nevím, jak nakonec kýžený poklad dali dohromady. Dobří občané a sedláci darovali, co mohli, protože měli strach o úrodu. Největším dílem pochopitelně přispěla rodina našeho rukojmího.

	Avšak dvě stě hřiven to bohužel stejně nebylo. V tom měl Robert velké oči. Nejspíš to nedělalo ani sto hřiven, ale i tak se sešlo ohromné množství zlata, stříbra, drahokamů a šperků. Tolik, až oči přecházely. Vždyť ten darebák dlouhé roky vymáhal odvody a vykrádal celé údolí. Patřilo mu to. Potom jsme ho pustili poblíž řeky se zraněnou rukou a vypařili se.

	Po hořké zkušenosti Robert tentokrát rozdělil kořist hned na místě. Polovinu si ponechal sám, zbytek připadl družině. Dostalo se dokonce na zaháleče ve Scrible a Albánce.

	Úspěch na nás zapůsobil. Vyhřívali jsme se na výsluní a uspořádali velkou oslavu. Po okázalém návratu domů se musela vypít snad polovina zásob vína v Cassanu a Rollo se tradičně zpil do bezvědomí. Mělo to i výhodu. Ožral se natolik, že se nemohl jako obvykle poprat ani své čerstvě nabyté jmění hned první večer rozprášit ve hře.

	Na Roberta však již po několika dnech znovu dolehl neklid. Nevydržel se dlouho jen tak poflakovat na místě. Jako by ho neustále cosi hnalo vpřed. Ať dělal cokoliv, pořád měl naspěch. Nejprve nechal poblíž řeky zbudovat ve velkém rozestupu několik dřevěných věží. Na nich pak musel trvale někdo hlídkovat, aby nás Byzantinci nepřekvapili. Nedalo se totiž počítat s tím, že si porážku a takovou potupu nechají jen tak líbit a neprahnou po odvetě.

	Dalším krokem bylo to, že dal hrad rozšířit a zřídit lepší ubytování. Mimoto zahájil stavbu větší síně a vlastního obytného domu. Jistě při tom myslel také na Alberadu, byť před námi její jméno nikdy nevyslovil. Několikrát si během léta vyjel s malou svitou na koni, aby zevrubně prozkoumal celé údolí řeky Crati, zejména možnost, jak dobýt San Marco Argentano v západní pahorkatině.

	„Tentokrát jsem hovořil se zástupci města,“ informoval ostatní někdy v říjnu, potom co jsme se vrátili z jednoho takového výletu. „Postavil jsem je před hotovou věc, že se musejí brzy rozhodnout mezi Byzantinci a námi. Dokonce jsem jim dal sliby, pokud budou ochotni mi odpřisáhnout věrnost.“

	„Budu hádat,“ dal se Rainulf do smíchu. „Nemají důvěru k žádnému Normanovi, který sem přitáhl bůhví odkud. Doufám, že tě moc neurazili.“

	„Ne, byla to zdvořilá rozprava. Jenom nevěří, že hrstka našich mužů představuje pro někoho hrozbu. Nanejvýš tomu, že Byzanc může poslat další vojáky, aby nás odsud vypudili.“

	„Ani mě by to nepřekvapilo.“

	„Varoval jsem je, že dříve nebo později bych jejich město obléhal a dobyl. Proto by pro ně bylo přijatelnější, kdyby se dohodli po dobrém.“

	„Ale tím jsi je určitě nepřesvědčil.“

	„Ne. Nepřesvědčil,“ zasmál se Robert.

	„Potřebujeme víc mužů. Kdyby nás bylo ještě o stovku víc, udělalo by to na ně dojem spíš.“

	Robert odhodil třísku, kterou žvýkal. „V Melfi se potlouká dost chlapů, co nemají do čeho píchnout.“

	„Jenomže bez Drogova svolení sem nikoho nedostaneš.“

	Robert přikývl. „Bohužel.“

	Víc se o tom nediskutovalo, ale Robert se tvářil, jako by již dostal nápad, jak početní stav naší družiny výrazně zvýšit.

	Stavební práce, průzkumné výpravy, pravidelná služba na předsunutých strážních věžích a stálý výcvik v zacházení se zbraněmi muže natolik zaměstnávaly, že nuda nepřicházela v úvahu. Bohužel během té doby zemřeli dva kamarádi na proklatou malárii. Není divu, že jsme ze zamořené Scribly odcházeli rádi. San Marco bylo v našich představách skoro něco jako pro křesťany země zaslíbená; jen kdybychom je mohli obsadit.

	To, že jsme sousedili s Cassanem, mělo i výhodu. Sice tam bylo málo zábavy a ještě méně ke koupi, zato jsme se pomalu sbližovali s místními lidmi. Dokonce jsme se trošičku naučili řecky. A kde jsou bojovníci, tam se najdou také děvčata. Naše nové bohatství je přitahovalo stejně, jako můry vábí noční světlo.

	Některým z nás, například Hermanovi a Hervemu, nestačilo si zasouložit jednou za čas. Ne, chtěli rovnou něco stálého a zařídit se se svými černovláskami, jako by byli ženatí. Především Herman tu svou krasavici s bujnými křivkami tak zbožňoval, že by ji nejradši nespouštěl z očí.

	Ale copak já jsem na tom byl s náklonností k Gerlaine jinak? I my jsme se bavili o společné domácnosti. Místo abych si užíval s venkovskými dívkami ve vsi, buličí oči, jimiž nás dívky sváděly, prostoduché chichotání a neobratné pokusy o sblížení mě spíš odpuzovaly. Mé Gerlaine ani zdaleka nesahala žádná po kotníky.

	Zrovna Rollo, který jinak téměř nepromluvil, si všiml, jak jsem zoufalý, a vyložil si to správně.

	„No tak, chlapče. Tu máš, napij se.“ Podal mi měch s vínem. „Já vím, že ti schází. Ale to je úděl válečníka.“ Zaťukal si na čelo. „Jestli si Herman namlouvá, že teď může pomejšlet na založení rodiny, tak se zbláznil. Však víš, jak to u nás chodí. Dneska jsi tady, zejtra jinde, pozejtří mrtvej. To k sobě prostě nejde.“

	Takové hluboké myšlenky bych právě od Rolla vůbec nečekal. „V tom máš svatou pravdu,“ přitakal jsem mu sklesle. „Člověk by si to měl vymlátit z hlavy.“ Aspoň že víno z vesnice nebylo špatné. Dal jsem si pořádný doušek. „Zahrajeme si?“

	„Už jsem všechno rozprášil. Myslím stříbro. Už si ani nemůžu dovolit děvku.“ Rozpačitě se usmál. „Ale má to i výhodu. Život je pak jednodušší.“

	Najednou mi to připadalo legrační a dal jsem se do smíchu. Nemohl jsem se zastavit. Dělali jsme šílené věci a nasazovali život, abychom ukořistili zlato, a našemu Rollovi už zase všechno proklouzlo mezi prsty. Život je pak jednodušší. Tak se na to samozřejmě dalo pohlížet také.

	„Co se děje?“ zajímal se Hamo, když mě uslyšel a přišel mezi nás.

	„Přispěj svému kamarádovi na holku. Myslím, že to potřebuje.“

	„Nic takovýho,“ zabručel Rollo. „Já mám svou holku tady.“ Ukázal na měch s vínem a zhluboka se napil. Potom si říhl a spokojeně se usmál. „Tahle si aspoň nestěžuje. A navíc mi je věrná.“

	To už jsme se smáli všichni tři. Rollův bas zněl jako buben a rozléhal se široko daleko.

	Několik týdnů nato, na sklonku podzimu, kdy listnaté stromy skoro již ztratily svou barevnou pýchu, mě Robert zavolal k sobě.

	„Budeš mým poslem,“ sdělil mi a z ozdobné krabice vytáhl překrásný diadém. Úzkou čelenku zdobenou perlami a drahokamy v nádherných barvách. Koukal jsem na ni jako vrána.

	„Pro Alberadu,“ vysvětlil. Oči se mu rozzářily. „Věřím, že jí bude slušet. Co myslíš?“

	Jako by chtěl záměrně zarazit příval citů, kvapně dodal: „U tebe mám aspoň jistotu, že ho cestou nezpeněžíš, aby ses mohl opít.“ Rozpačitě se zasmál.

	„Místo štítonoše je teď ze mě posel milostných zpráv a darů?“ nadhodil jsem drze.

	„A co tvoje Gerlaine? Netoužíš se s ní setkat?“

	„Bodejť ne!“ vyhrkl jsem.

	„Poslyš. Promluv s mým bratrancem Girardem. Vysvětli mu, co se tady všechno událo. Že jsme na správné cestě. Ale potřebuji jeho podporu a co nejvíc mužů, kolik jen může postrádat. Vždyť víš, co máme v plánu.“

	Pokýval jsem hlavou. „Koho si smím vzít s sebou?“

	„Bude tě doprovázet Reynard. Lombardsky umí lépe než ty. A dám vám s sebou ještě Fulka. Budeš ho poslouchat, protože je zkušený a u Droga má snad větší váhu než ty.“

	„Dobře.“

	Robert přemýšlel. „Ještě něco. Trochu mi Fulka proklepni. Už ke mně není tak otevřený jako dřív.“

	„To souhlasí. Je zdrženlivější, než býval.“

	„Ale hlavně si promluv s Girardem a přesvědč ho, aby nám vyšel vstříc. A pokud najdete ještě pár dalších chlapů, co by na jihu rádi udělali díru do světa, jsou u nás vítáni. Jen ať se o      tom nedozvědí moji bratři.“

	„Rozumím. A Alberada? Co mám vyřídit jí?“

	„Řekni jí…“ Zadrhl se a najednou nevěděl, jak dál. U všech bohů! Takhle rozpačitého jsem jej v životě neviděl.

	„Pověz jí, že se to tady bez ní nedá vydržet.“

	„Propánakrále! Tebe to teda vzalo!“

	Usmál se. „Proč si vlastně od tebe musím nechat líbit takovou drzost?“

	Druhý den ráno jsme se přichystali k odjezdu. Když se Thoremu doneslo, kam máme namířeno, škemral, abychom s sebou vzali i jeho. Proč to pro něj bylo tolik důležité, nám nechtěl prozradit, ale měl jsem tušení, že to vím.

	Na cestách bylo daleko chladněji a příjemněji než v raném létě, kdy jsme se tam trmáceli. Ale možná i proto, že jsem ostatní neustále pobízel, aby si pospíšili.

	„Člověče, přestaň nás honit,“ reptal jednou ráno Thore. Já jsem již seděl na koni, kdežto on ještě pojídal sýr. „Ty se s ní brzo uvidíš.“

	„Jen se netvař jako svatoušek,“ odpověděl jsem. „Však na tebe taky nejedna čeká. Nemám pravdu?“

	Kroutil si mezi prsty vousy a culil se. „Myslíš tím ty moje krásky z předměstí?“

	„Proč bys s námi jinak chtěl za každou cenu jít?“

	Zasmál se. „No jo. V Cassanu je docela pěkně, aleMelíi má víc co nabídnout.“

	„Jo, tipuju, že dvě ženské naráz. A k tomu ještě sestry. Měl by ses stydět.“

	„Když ony jsou obě vážně moc milý. Jednou tě s nima seznámím.“

	„Děkuju, nemám zájem. Mně stačí jedna.“

	Vyhoupl se do sedla. „No dobře. Jak chceš.“

	„A co já?“ zeptal se Reynard a mrkl okem. „Tak je seznam se mnou.“

	„S tebou?“ Thore se na něj díval pochybovačně. „Ty jsi na píchání moc starej.“

	Honem pobídl koně ostruhami, aby mu Reynard ještě nezmaloval oko.

	Vlastně jsme s sebou Reynarda nepotřebovali, protože bez ohledu na Robertovu poznámku jsem se v lombardštině za poslední dobu hodně zlepšil a už jsem rozuměl docela dobře. Každopádně to nejnutnější. Ale cestovat s Reynardem a Thorem byla radost. A také s Fulkem jsme si rozuměli. V Itálii jsme byli již déle než rok. Zvykli jsme si a cítili jsme se tam téměř jako doma. A stejně jsem občas zavzpomínal na naši vesničku v Normandii a kamaráda Rogera a jeho bratry, s nimiž jsem se v dětství pral. Stejné to muselo být i pro Roberta, když byl ještě mladý. Protože jak to chodí, hašteřili se a rvali se staršími, a pokud to přehnali, dostali navrch políček od Fressendy. A nyní? Mezitím se z nich stali baroni a vojevůdci v cizí zemi. A vadit se nepřestali.

	„Máš vůbec ještě výčitky svědomí kvůli Monte Sant̕ Angelo?“ zeptal jsem se jednou odpoledne Fulka. Leželi jsme v jedné opuštěné kůlně, kde jsme nalezli přístřeší před deštěm.

	Dlouze se díval na své ruce.

	„Spáchal jsem tím zločin proti Bohu,“ řekl po chvíli a pohlédl vzhůru.

	„Člověče, vždyť to je jenom Bůh,“ utěšoval ho Reynard. „Co by proti tomu měl tvůj Bůh mít? Kněží okrádají rolníky a my okrádáme kněze. Co je na tom tak hroznýho?“

	„Tobě se to řekne, Reynarde, když v Boha nevěříš. Ale v mých očích je to tak, že jsme vnikli na posvátné místo a uloupili posvěcený předměty. A dokonce zabíjeli.“

	V tu chvíli se mi díval přímo do očí a já jsem si připomněl onoho muže, kterého jsem usmrtil, a varovný prst svatého na stěně ve skalní chodbě. Musím přiznat, že mi při té vzpomínce nebylo příjemně.

	„Za to se budeme smažit v pekle,“ pokračoval. „A Roberta nenávidím za to, že nás k tomu donutil. A sebe ještě víc, že jsem se toho zúčastnil.“

	Takže to z něj konečně vylezlo. Proto byl celou dobu sklíčený a nedokázal se Robertovi podívat zpříma do očí. Chvíli jsme mlčeli a všichni jsme o tom přemítali.

	„Ale k Robertovi necítíš opravdovou nenávist, ne?“

	„Ne, Thore. To ne. Říká, že je křesťan, ale myslím, že v srdci ke Kristovi ještě nedospěl.“

	Reynard zavrtěl hlavou. „My Normani jsme ušli velkou cestu, bojovali, drancovali, unášeli a znásilňovali ženy. A kdo prokázal odvahu a pad v boji, přišel za ostatníma hrdinama do Valhaly. Chci říct: to, co bylo pro naše prapředky a otce dobrý, je teď špatný? Jen proto, že někoho, kdo nechtěl bojovat jako správnej muž, přibili na kříž?“

	„Reynarde, časy se mění,“ namítl Fulko. „Ve světě dnes panuje jiný řád. Už nejsme divocí námořní lupiči.“

	Zírali jsme na něj a kladli si otázku, zda mluví hlouposti, nebo má snad přece jen pravdu. Mnoho lidí na staré víře už nelpělo. Zvlášť ne ti, kteří žili v Itálii.

	„Já nevím,“ nesouhlasil s ním Thore. „S tím místodržícím z Bisignana to přece taky dopadlo dobře. Křesťanskej Bůh nás za to nepotrestal.“

	Fulko na to nic neřekl, jenom se lehce usmíval, jako by věděl své.

	Jednoho dne odpoledne, když jsme byli necelé dva dny jízdy od Melfi, nás málem překvapila byzantská jízdní hlídka. Minimálně padesát mužů, pravděpodobně zvědi. Co tady k čertu pohledávají? nešlo nám do hlavy. Ještě včas jsme pobídli koně a tryskem ujížděli pryč. Byzantinci nás dlouho pronásledovali. Podle všeho by nás rádi vyslýchali na mučidlech, ale my jsme jim tu radost neudělali a chytit se nedali. V lese jsme sesedli z koní a vedli je po svahu nahoru bystřinou, abychom nezanechávali stopy. V hlubokém lese, chráněni hustým porostem, jsme ani nedutali a zdržovali se tam ještě dlouho po tom, co nepřátelští jezdci dole po cestě dávno odcválali pryč.

	„Byzantinci a tady, takhle daleko v Guaimarově rajónu?“ divil se Fulko. „Co to má znamenat?“

	„Možná se připravujou na válečný tažení,“ usoudil Reynard. „Buďto proti Guaimarovi, nebo proti nám. Ani by mě to nepřekvapilo. Už dlouho byl klid. Anebo poslali novýho katepana a ten si chce udělat jméno.“ Jak nám vysvětlil, katepani byli nejvyšší regenti v byzantských državách v Itálii jmenovaní Konstantinopolí. „Jak se říká, nový koště dobře mete. Proto i novej katepan musí hned zkraje prokázat, že podnik něco proti normanský metle.“ Zasmál se. „Dokud nedostane přes čumák. Pak je zas mírnej jako beránek.“ Opatrně jsme pokračovali v jízdě a bez dalších komplikací a zastávek se konečně dostali do Melfi.

	Do města jsme vjeli až pozdě odpoledne. Obloha byla pošmourná a zamračená, v klidných uličkách foukal studený vítr. Nikde ani živá duše. Všichni obyvatelé patrně seděli doma u teplého ohně. Dusot kopyt našich koní se v úzkých uličkách rozléhal a jeho odraz od zdí domů zněl takřka strašidelně. Dorazili jsme k Girardově usedlosti. I tam jako by bylo pusto a prázdno, neboť byla všude tma.

	Dlouho jsme bušili na vrata, až se konečně objevil Girardův správce se dvěma strážnými.

	„Nikdo tu není,“ odbyl nás otráveně a zase vrata zavíral. Strčil jsem nohu do škvíry a připomněl jsem se mu.

	„Posílá nás Robert Guiscard a hledáme baronesu.“

	„Můj pán je pryč a vzal s sebou mnoho válečníků.“

	„A co Alberada a Gerlaine?“

	„Ty ho doprovázejí.“

	„Člověče, tak konečně spusť. Kam odešli?“

	„Ať se propadnu, jestli mi to řekli.“

	Správce se nechal přemlouvat, aby nás ubytoval a postaral se také o naše koně. Celkově byl málo přístupný. Buď opravdu nic nevěděl, nebo mu zakázali otvírat pusu.

	Všichni čtyři jsme byli hluboce zklamaní. Ale v první řadě já sám, neboť jsem celou cestu doufal, že se po dlouhém odloučení opět setkám se svým děvčetem a vezmu je do náruče. Copak jsme jeli takovou dálku úplně nadarmo? Kde mohou při Ódinových divotvomých havranech Huginovi a Muninovi vězet? Možná se Girard vypravil na válečné tažení do Buonalberga, oblasti, kterou mu společenství Normanů přidělilo za podíl na dobývání území. Dalo by se to snadno pochopit. Ale bral by s sebou do boje ženy? A proč to tajnůstkářství?

	Fulko navrhl, že bychom se měli nejprve poohlédnout na hradě. Ještě než jsme se tam vydali, Thore se s námi rozloučil, rozhodnutý strávit večer bez nás. Samozřejmě měl v hlavě jenom své krasavice a návštěvu u nich. Přirozeně jsme mu záviděli. Musel nám slíbit, že se ráno určitě dostaví. Potom jsme se chtěli společně rozhodnout, co budeme dělat dál. A zda bychom měli jet za Girardem, za předpokladu, že do té doby zjistíme, kde se nachází. Dárek pro Alberadu jsem nechal zamknout v bezpečí u správce. Pak jsme jeli na hrad.

	Když jsme toho večera vstoupili do Drogovy síně, udivilo nás, že jsme se tam skoro s nikým nesetkali. Jindy tam bývalo velice živo, plno lidí jedlo, pilo a hlučelo, zato nyní vládl nezvyklý klid. Pouze v jednom koutě seděla hrstka Drogových mužů a hrála v kostky.

	Obsloužit nás přišla šenkýřka Maria. Hned mě poznala, obdařila mě vlídným úsměvem a teprve potom se zeptala, co si přejeme.

	„Jak to, že tu nikdo není?“ zeptal jsem se, když nám přinesla a nalila víno. „Kde jsou všichni? V Melfi to je jako po vymření. Nikde nikdo.“

	Pokrčila rameny. „Nemám tušení. Už to tak trvá tejdny.“ Francky mluvila se silným jižanským přízvukem a výrazným „r“, při jehož výslovnosti jí bezvadně kmitala špička jazyka. „Velmožové se pohádali. A pokud vím, Drogo je ve Venose.“

	„Pohádali? Kvůli čemu?“

	„Jak to mám vědět?“ odsekla uštěpačně. „A i kdyby, tak bych ti to nepověsila na ten tvůj krásnej nos, ty holobrádku.“ Jednu ruku si opřela o kyprý bok.

	„Ledaže…“ Větu nedokončila a dívala se na mě vyzývavě.

	Nechápal jsem to. „Ledaže co?“

	Fulko, jenž byl v takových věcech daleko protřelejší než já, ihned sáhl do tobolky, vytáhl z ní stříbrný denár a se šibalským úsměvem jí ho zastrčil za bujně zaplněný výstřih. Fulko se jejímu vkusu očividně hned zamlouval víc než já. Přinejmenším jeho stříbro.

	Tak či tak byla najednou sdílnější, a dokonce si k nám přisedla.

	„Pán si s manželkou moc nerozumí a nijak zvlášť spolu nevycházej,“ šeptala nám. „Často jsme bejvali svědky, jak se hádaj.“

	„Drogo a Gaitelgrima?“

	„Kdo jinej?“ ztišila hlas, aby ji kromě nás nikdo jiný neslyšel. „Jeho paní je panovačná a do všeho strká nos. Považuje se za něco lepšího, než je Drogo.“ Nezapřela, že komtesu nemá ráda.

	„A proto je síň prázdná?“

	„To pochopitelně ne.“ Zpražila mě pohledem, jímž jako by mi dala najevo, že jsem hloupý. „Síň je prázdná, protože spousta lidí nesouhlasí s hrabětem Drogem.“

	„Jak to myslíš?“

	„Jako vždycky se vydávaj na loupežný vejpravy, i když to Drogo zakázal. Kvůli tomu se často hádali. Jednou jim Drogo pohrozil, že všechny, kdo se mu vzepřou, uvězní. Tak jako tenkrát vašeho Roberta. Načež Pierron přísahal, že jestli se to odváží udělat, vlastnoručně ho zabije. Musím říct, že oba byli ten večer dost opilí. Každopádně se tady Pierron od tý doby už neukázal.“

	S Fulkem jsme se po sobě podívali. Neposlouchalo se to dobře.

	„A potom pán přece jen někoho zavřel do hladomorny.“

	„Koho?“

	„Jmenuje se Richard a je to Asclettinův nejmladší syn. Teď má Drogo za nepřítele i Asclettina. Pokud tady barony ještě vídáme, tak jedině s osobní stráží po boku a ta je až po zuby ozbrojená.“

	„A co je s Girardem? Ten také zmizel.“

	Jenže Maria se zaklonila. „Dost žvanění. Čeká na mě práce,“ vymluvila se a chystala se zvednout k odchodu.

	Nyní jsem zopakoval kouzlo se stříbrňákem já. Rychleji, než si toho mohl někdo všimnout, jsem jí ho zasunul na místečko, kde si již hověl denár od Fulka. Tentokrát se na mě neušklíbla a odpustila si i jízlivou poznámku ke mně. Zato si ještě trochu stáhla výstřih, abychom mohli lépe obdivovat její vnady. Především na Reynarda to zjevně hluboce zapůsobilo. Vzala to se zadostiučiněním na vědomí a spiklenecky se předklonila, aby mu dopřála ještě lepší pohled.

	„Podle mě urozenej Girard odešel, aby svou krásnou tetu odved do bezpečí,“ šuškala a významně zvedla obočí, jako kdybychom s jistotou věděli, jak to myslí.

	„Do bezpečí?“ opakoval jsem po ní zaraženě, neboť jsem neměl nejmenší ponětí, kam tím míří.

	„Pierron se s ní přece chce oženit, ale Girard se mu ji zdráhá dát. Proto Pierron vyhrožoval, že jestli mu ji nedá dobrovolně, tak ji unese. A domina to ještě zhoršuje tím, že Pierronovi dává naději.“

	„Proč to dělá?“

	„Aby Droga s Pierronem usmířila. Aspoň to sama tvrdí.“

	„Myslíš, že za tím vězí něco jiného?“

	„Aby ne!“ Maria se zlomyslně ušklíbla a v očích se jí zajiskřilo. Najednou jako by byla ve svém živlu. Letmo se rozhlédla, natáhla ruku a šeptala: „Domina žárlí. Nechce, aby si krásná Alberada vzala vašeho Roberta. Přitom se jí to nedá zazlívat.“ Náhle měla zasněný výraz. „Tenhleten Robert, to je mužskej, jak má bejt. Taková žena se nenarodila, co by ho nechtěla mít ve svý posteli.“

	„Marie, to nemyslíš vážně,“ vyjel jsem na ni. „Co to vykládáš za nesmysly? A ještě k tomu o naší kněžně.“

	„Takže podle tebe to jsou nesmysly, jo?“ zvolala zpupně a zvedla se. „Chtěli jste znát můj názor. Tak jste se ho dověděli.“ Nato hodila hlavou dozadu a uraženě od nás odcházela. Reynard se za ní ohlížel, a jak se vzdalovala, žádostivě jí koukal na zadek.

	„Myslíte, že na tom něco je?“ zeptal se, když mu zmizela z dohledu.

	Fulko kroutil hlavou. „Neumím si to představit. Jsou to jen ženské tlachy.“

	Nechtěl jsem se o tom zmínit před ostatními, ale ještě jsem si dobře pamatoval, jak naše domina po Robertovi pokoutně pokukovala. Doslova ho očima hltala. Možná na tom opravdu bylo něco pravdy a Girard dostal strach, že by dlouho nedokázal vzdorovat rostoucímu neúprosnému daku od Pierrona, Droga a Gaitelgrimy.

	„Jestli Pierron vyhrožoval, že Alberadu unese,“ uvažoval jsem nahlas, „dalo by se tím vysvětlit, proč Girard odjel s oběma ženami z Melfi.“

	„Já tomu nevěřím,“ pochyboval Fulko. „Vždyť má dost mužů, aby je dokázal ochránit. Pierrona se bát nemusí. A kam by se s nimi uchýlil?“

	„Nemá někde v Buonalbergu hrad?“

	„Než bychom se zbytečně vydávali na cestu do neznáma, pár dní ještě počkejme,“ rozhodl Fulko. „Třeba je všechno úplně jinak. Já v žádném případě nedám na povídačky nějaké šenkýřky.“

	Po jídle jsme se Fulko a já rozhodli, že vzhledem k tomu, jak jsme po dlouhé jízdě utrmácení, se raději vrátíme do Girardova domu. Pořád jsem byl strašně zklamaný, že jsem tam nezastihl Gerlaine. Tolik, až mě přešla veškerá chuť na společnost. Reynard se chtěl naopak ještě chvíli zdržet. Zřejmě si dělal naději, že Marii sbalí.

	Právě jsme téměř došli k hradní bráně, když nás doháněl jeden sluha.

	„Je některý z vás Gilberto?“ volal za námi.

	„Co ode mě chceš?“

	„Žádá si s tebou mluvit domina. Jenom s tebou samotným.“

	„Se mnou?“ podivil jsem se. „Proč?“

	„To mi neřekla.“

	„Jen běž,“ pobídl mě Fulko a rozloučil se.

	Následoval jsem sluhu a lámal si hlavu, co po mně komtesa u všech všudy chce. Zavedl mě do jedné z věží, kolem stráže a po úzkém schodišti nahoru. V patře otevřel tlusté dubové dveře, vstoupil a ohlásil mě. Potom mi pokynul, abych šel klidně za ním do komnaty.

	Užasle a zvědavě jsem se rozhlížel. Byla prostornější, než jsem si představoval, a vybavená veškerým možným pohodlím. Na stěnách visely koberce, a dokonce také pokrývaly navoskovanou dřevěnou podlahu. Stál tam drahocenný nábytek a truhly z tmavého dřeva, židle a lavice s hedvábným čalouněním s barevnými výšivkami, které vábily k lenošení. Místnost útulně ozařovalo světlo svíček a o příjemné teplo se staral plápolající oheň v krbu. Jak jsem slyšel, takhle si žili jenom urození Mauři.

	„Děkuji, že jsi přišel,“ uslyšel jsem ženský hlas a poznal v něm Gaitelgrimu. Seděla v rohu a zvědavě si mě prohlížela.

	Za mými zády se zavřely dveře, a když jsem se ohlédl, sluha byl ten tam. Nemohl jsem tomu uvěřit. Já, pasáček vepřů z Hautevillu, jsem zde stál zcela sám v přítomnosti lombardské princezny. Div se mi z toho nezatočila hlava. Chvatně jsem před ní poklekl.

	„Salve, domina,“ žvatlal jsem. To Lando mě naučil, jak oslovovat urozenou dámu.

	Odložila vyšívací rám a přikázala mi, abych si sedl k ní. Ostýchavě jsem se posadil.

	„Ty jsi Robertův panoš,“ začala. Její hlas zněl překvapivě srdečně, a vůbec ne nafoukaně. „Ještě se dobře pamatuji na tu vřavu v síni, kterou jsi způsobil.“

	„Je mi to líto, domino,“ mumlal jsem rozpačitě.

	„Inu, bylo to absolutně divertente. Jak se to řekne po vašem? Zábavné, není-liž pravda?“ Rozverně se zasmála a já jsem přemýšlel, zda jsem se v ní případně nezmýlil.

	„A jak se daří tvé temperamentní dívce?“

	„Zmizela. S baronem Girardem a jeho muži. Nevíte náhodou, kde by se mohli zdržovat?“

	Jakmile zaslechla Girardovo jméno, tvář se jí zachmuřila. „Girard di Buonalbergo není svému pánovi příliš věrný. Zrovna nyní odvede své muže, ačkoliv by jich bylo všech třeba.“

	Musel jsem se na ni dívat nechápavě, protože hned dodala: „Doléhají na nás těžké časy. Nepřátelé se spojují proti Salernu a proti Normanům. Jejich síla dennodenně roste. Můj bratr Guaimar je velmi zneklidněn. A Drogo, můj manžel, jakbysmet.“

	„Slyšel jsem, že jsou baroni rozhádaní.“

	„Kvůli jedné hloupé huse.“ Koutky úst zkroutila pohrdavě dolů. „Jako by neexistovalo nic důležitějšího.“

	Jak jsme se doslechli, komtesa údajně nebyla na tomto vývoji zcela bez viny. A spor nevznikl jenom kvůli Alberadě. Ale měl jsem se na pozoru, abych takové věci neříkal nahlas.

	„Avšak proto jsem tě sem nezavolala.“ Nyní se znovu usmívala laskavě. „Jak se vede Robertovi, mému drahému cognatovi? Jak víš, zastala jsem se jej. Vyprávěj, jak se máte v Kalábrii.“

	Obšírně jsem ji informoval o našich dobrodružstvích a ona pozorně poslouchala. Sem tam mi bystře položila otázku nebo živě přikyvovala. Dál jsem jí vykládal o hradě zamořeném malárií a o sešlém stavu, v jakém jsme jej shledali. Při tom soucitně kroutila hlavou. Také se zděsila, že trpíme nedostatkem mužů, a proto jsme do svých řad museli přijmout takové barbary, jako jsou Albánci. Přestože jsem ji ujistil, že s nimi vycházíme dobře. Ale když jsem líčil, jak jsme zajali jako rukojmí toho tlustého místodržícího z Bisignana, oči jí zářily obdivem a radostí.

	„Nikdo jiný než Roberto by to nedokázal,“ komentovala to důrazně a z plných plic se smála. Ačkoliv to nebyla žádná krasavice, přece jen na ní bylo cosi velmi přitažlivého; jakási ohnivost. Teprve tam jsem pochopil, proč se Humfredovi zamlouvala.

	„To musím vypravovat Drogovi,“ slíbila. „A rovněž se mu musím zmínit, že nutně potřebujete posily. Nesmí být na svého bratra tolik přísný.“

	Výborně, řekl jsem si v duchu. Tak se naše cesta do Melfi možná přece jen vyplatila.

	„Pověz mi,“ pokračovala. „Co tam vy muži vlastně děláte, když jste úplně bez žen? Vím, že se mě to netýká, ale…“ Musela si uvědomit, jak je ta otázka podivná, jelikož větu nedokončila. Také jí hned zčervenaly tváře. Ale možná to bylo jen vlivem tepla z krbu.

	„No, někteří se sblížili s děvčaty z vesnice,“ dával jsem si pozor na jazyk.

	„A Roberto?“ smála se rozpačitě.

	„Ne, ten vůbec ne,“ pospíšil jsem si s odpovědí.

	„No, byla to jen hloupá otázka,“ poznamenala s úsměvem, a přece jako by se jí ulevilo. „Ostatně, muži jsou takoví, jací jsou, non è vero?“

	Nevěděl jsem, co na to odpovědět.

	„Gilberto, děkuji ti za zprávy. A tento rozhovor zůstane mezi námi. Rozumíš?“

	Nasadila úsměv sladký jako med.

	Honem jsem ji ujistil, že budu mlčet jako hrob a zachovám jí věrnost. Nato mi do ruky strčila měšec se stříbrnými mincemi.

	Sebral jsem odvahu se ještě jednou zeptat na věc, která mě tížila. „Domino, opravdu nevíte, kde bych mohl najít Girarda? Je to důležité.“

	Ta slova na ni zapůsobila jako jed. Svraštila obočí tak zlostně, až jsem se vyděsil. Divil jsem se, jak se mohou její sametově hnědé oči zničehonic dívat tak ledově. Náhle jsem měl před sebou docela jinou Gaitelgrimu. Tu, která mi nebyla sympatická.

	„Nevím a je mi to úplně jedno,“ rozkřikla se na mě. „A teď už běž.“

	***

	Rozhovor s kněžnou mě zneklidnil. Samozřejmě to znělo lichotivě, když se zajímala o to, jak žijeme v Kalábrii. Ale že se tolik zaobírala Robertem? Za tím muselo vězet víc než jen příbuzenská náklonnost. Svědčilo o tom také její silné a neskrývané nepřátelství vůči Alberadě a tvrdošíjné úsilí ji od Roberta izolovat. Zbývalo jen doufat, že se o jejích pravých pohnutkách nikdy nedoví Drogo. Kromě toho mi bylo líto Girarda. Za to, že sympatizoval s Robertem, musel ze všech stran snášet ústrky. Není divu, že se uchýlil někam do ústraní.

	Na Fulkův dotaz jsem se druhý den zmínil pouze o tom nejnutnějším, neboť jsem se rozhodl dostát svému slovu, že nikomu neprozradím podrobnosti naší rozmluvy. Koneckonců jsem si to nechtěl rozházet u nikoho z mocných. A jestliže chce člověk něco zatajit, není nic lepšího než držet jazyk za zuby.

	Čekáním na Girarda jsme trávili bezútěšné dny. Stále jsme se od nikoho nemohli dovědět, kam odjel. Ani jsme neměli možnost se zeptat Humfreda, protože byl údajně s Drogem ve Venose, v rodinném sídle Hautevillů. Kdo ví, jaké plány tam spolu osnovali. Možná to, jak přemostit propast, která mezitím vznikla mezi barony.

	Ve městě vskutku panovala podivná nálada, jako kdyby se utvářely dva tábory: jeden tíhnoucí k bratrům Hautevillům a druhý proti nim. Drogův sál býval zaplněný zřídka. Za prvé proto, že ani jiní baroni nebyli ve městě přítomni, za druhé proto, že mnoho normanských válečníků střežilo domy svých pánů jako tvrze, poněvadž nikomu nedůvěřovali. Také na hradě se stráže zdvojnásobily. A kdo nepatřil k Hautevillům, musel na strážnici u brány odložit zbraně.

	Obyvatelé Melfi se v uličkách moc neukazovali. Ale za to mohlo částečně i roční období. Nadešla zima a na vrcholcích Monte Vulture se objevil první sníh. V nížinách se držela mlha, obloha zůstávala celý den zatažená a v uličkách vál ostrý vítr, který rozfoukával odumřelé podzimní listí. Proto se nebylo co divit, že lidé raději nevylézají ze svých obydlí, zahřívají se u ohně nebo ještě lépe se ženou pod tlustou duchnu. Nejlepším příkladem byl z našeho pohledu Thore. Vídali jsme ho vzácně. A Reynardovi se nejspíš přece jen podařilo dostat Marii pod sukni, protože i on nás poctil návštěvou jen zřídka. Tak se stalo, že jsme s Fulkem courali uličkami sami, nečinně vysedávali ve špeluňkách a vyptávali se lidí.

	Vyskytly se různé novinky. Řada z nich se zdála pravdivá, jiné zase hodně přitažené za vlasy. Ale když jsme pustili ze zřetele zvěsti plné fantazie, hospodské řeči více méně potvrdily to, co mi již sdělila Gaitelgrima. Celý Apeninský poloostrov prý už má nás Normanů plné zuby. Podle řečí nejsme nic než loupežníci, plenitelé a hanobitelé kostelů. Metla křesťanství. Měli by nás co nejdříve zničit a vyhnat. Jako jediný nám zachoval věrnost vévoda Guaimar IV. Salernský.

	Beneventu vládli odnedávna papežovi zástupci. Ti začali verbovat vojáky. Sám papež Lev IX. údajně cestoval přes Alpy, jen aby císaře přiměl zaútočit na nás velkou silou. Tato představa mnoho lidí znepokojovala.

	S Pandulfem se prý císař a papež již usmířili. Také on nyní zbrojil proti nám, a jak se zdálo, měl na nové žoldnéře dost zlata. Guaimarovo vojsko udržoval v napětí tím, že na jeho území stále podnikal vpády. S pocitem viny jsem si připomněl naše loupežné výpravy a to, jak velkou část kořisti jsme přenechali právě Pandulfovi. Peníze, které nyní použije proti nám. Vůbec jsem teď konečně začínal chápat jeho úskočnou taktiku. Robertovi umožnil loupežná přepadení a podněcoval jej k nim, a to s cílem přilít ještě víc oleje do ohně. Reynard měl pravdu. Co když byl náš loupežný útok na Monte Sant̕ Angelo poslední kapkou, kterou přetekl pohár trpělivosti? Najednou jsem viděl Drogův hněv namířený proti Robertovi v docela jiném světle.

	Hodně řečí a domněnek kolovalo rovněž o našem dávném nepříteli Argyrovi, zrádci, jenž se nenadále objevil v novém, mocném postavení. Jak jsme věděli, Aigyros byl před lety vůdcem vzpoury Lombarďanů proti Byzanci. A my, Normané, jsme mu při tom pomáhali. Několik bitev za něj vyhrál Robertův bratr Vilém. Jenomže smluvenou odměnu Normanům Argyros odepřel, a tak se Vilém a ostatní velitelé začali v Apulii odškodňovat sami. A přesně to nám nyní předhazovali.

	Argyros rychle převlékl kabát, usmířil se s Byzancí, a dokonce strávil několik let v Konstantinopoli. Teď se vrátil do Itálie coby katepan všech zdejších byzantských držav s pověřením definitivně odtud odstranit normanskou metlu. Usadil se v Bari, na východním pobřeží, a toho času tam budoval vojsko. Tento Lombarďan byl schopný a znal naše silné i slabé stránky. Nebylo radno jej podceňovat. Na tom se všichni shodli. A ta byzantská patrola, na niž jsme narazili, nebyla ojedinělý případ. Leckde již docházelo k ostrým šarvátkám. Mezi válečníky, kteří vysedávali v krčmách, jsme se setkávali s raněnými, a ti měli o čem vyprávět.

	Naštěstí již byly hradby kolem Melfi téměř dokončeny. Na věžích a cimbuří měla stráž službu ve dne v noci. A ubytování bojovníků a ustájení koní se zlepšily. A to se náramně hodilo. Co se týká nováčků z našeho domova, ukazovalo se, že si s výběrem nikdo nedělal velké starosti. Kdo vlastnil meč a chtěl za nás bojovat, byl baronům užitečný. Dokonce Lombarďané.

	„Mládenci, na jedno nesmíte zapomínat,“ vykládal nám jeden starý rek u skrovného jídla v jedné knajpě. „V Itálii se musíte bát bohatství Byzantinců ještě víc než jejich zpropadenejch vojáků.“

	„Jak to myslíš?“ zeptal jsem se.

	„Vezměte si toho Pandulfa, když už je o něm řeč. Ten se odjakživa přátelil s těma proklatejma Řekama. A denně bohatne na příspěvkách, co mu cpou do zadku. Vyvstává otázka na co.“

	„Jak se povídá, posiluje své vojsko.“

	„Možná že on a ty, který nad ním držej ochrannou ruku, maj v úmyslu ještě něco jinýho. V Konstantinopoli je zlata a stříbra nadbytek. Dost na to, aby mohli naverbovat spoustu špiclů a vydřiduchů, podplácet knížata a zaplatit vojevůdce. V tom jsou Řekové přece mistři.“

	„Hele, nechoď tady kolem horký kaše,“ ozval se jeden host nakvašeně. Na paži měl zkrvavený obvaz. „Vymáčkni se konečně. Leze to z tebe jako z chlupatý deky.“

	Starší muž se nahnul dopředu a ztišil hlas. „Tak si říkám, jak dlouho ještě zůstane Guaimar na naší straně.“

	„Vždyť přece provdal svou sestru za Droga.“

	„Záleží na tom, co mu nabídnou,“ namítl stařík. „A pak ten spor mezi našima baronama. Člověk se musí ptát, kolik z nich je pravejch a kolik zaplacenejch.“

	Zhluboka se napil z korbele a významně se rozhlížel po tvářích spolusedících.

	„Taková blbost,“ nesouhlasil s ním raněný. „Žádnej Norman by se nikdy nenechal podmazat nějakým Pandulfem.“

	No, možná ne, uvažoval jsem, ale to, že se v současné situaci baroni přou a možná Drogovi odmítají poslušnost, nám všem dělalo velkou starost. A stejně tak se po celém městě šuškalo o uvěznění Asclettinova syna Richarda.

	Přitom šlo o synovce proslulého Rainulfa Drengota, který před mnoha lety založil Aversu, první z normanských hrabství, a před třemi lety zemřel. Aversa leží blízko pobřeží, nedaleko města Neapol, a teprve nedávno přešla pod Guaimarovu vládu. Drengotovi následníci o něco později také zesnuli, a tak v hrabství momentálně panovalo bezvládí, neboť dědicem se stal kojenec pojmenovaný Herman. Neutěšená situace. Obzvlášť v těchto zlých časech.

	Nyní se stalo, že se onen mladý Richard, Asclettinův syn, přihlásil a začal si činit nároky na titul. Mnozí se domnívali, že jej Drogo uvěznil proto, aby vládu nad Aversou zajistil pro sebe. Tím by sice svou moc rozšířil, jenže na úkor jednoty mezi barony. Asclettin přísahal, že poslušnost odpírá. A nebyl jediný, kdo takto smýšlel. Znamenalo to začátek otevřené vzpoury?

	Samé otázky a nekonečné žvanění. Pomalu jsme toho měli s Fulkem dost. Nic než fámy a dohady. Milou Gerlaine mi to nevrátilo a ani jsme neměli náznak, kde by mohl Girard s oběma ženami pobývat. Byl jsem netrpělivý, chtěl jsem něco podniknout, ale Fulko trval na tom, abychom ještě počkali, až bude po Vánocích. Nyní mě častěji nechával samotného a chodíval se modlit do místního kostelíku. Občas mi vyprávěl o svém Kristovi a prosil mě, abych ho doprovodil. O tom jsem však nechtěl ani slyšet.

	Ne, pohrával jsem si s myšlenkou, že kdyby to bylo nezbytné, rozjel bych se do Buonalberga i bez něj. Bez ohledu na to, že leželo na nepřátelském území. Nebo nazpátek do Scribly, abych podal Robertovi informace o situaci. Avšak než jsem se stačil rozhodnout, zčistajasna mi vlezl do cesty zvěd Arichis.

	Bylo teprve pozdní odpoledne, ale vzhledem k roční době se již stmívalo. Právě jsem vycházel ze šenku, kde jsem dřepěl sám a dumal, co mám dělat dál. Přede mnou procházel uličkou stejným směrem jeden muž. Měl na sobě pelerínu s kapucí, takže mu nebylo vidět do tváře. Zato chůzí mi někoho připomínal. A vtom mě to trklo. Je to vůbec možné? Arichis?

	Po chvilince se ohlédl a zahnul do úzké boční uličky. Ze zvědavosti jsem se k němu tiše přiblížil a obezřele nakoukl za roh. V tmavém oblouku brány jsem spatřil, jak se baví se dvěma muži. Něco jim předával a větší z obou účastníků rozhovoru to bleskově schoval. Ani z toho jsem v šeru moc nepoznal. Až na to, že měl vysoké čelo a na spánku velké mateřské znaménko. Jeho druh byl podsaditý, a přitom silný. Oba byli ozbrojeni. To je Arichidovi podobné, pomyslel jsem si, vyslídit nás zde v Melfi. Ovšem pokud to je opravdu on. Rozhodl jsem se to zjistit.

	Netrvalo dlouho, a jejich rozmluva skončila. Kvapně jsem se stáhl, neboť se muž s kapucí chystal vrátit stejnou cestou, kudy přišel. Rychle jsem přešel přes uličku na protější stranu a vklouzl do vchodu do jednoho z domů. Minul mě, aniž mě zpozoroval. Ale mně ten okamžik stačil, abych získal jistotu. Opravdu to byl Arichis.

	Sledoval jsem ho s určitým odstupem. Nesměl si všimnout, že jsem byl svědkem jeho tajné schůzky. Poblíž tržiště jsem jej hbitě dohonil, a jak jsem ho obcházel, úmyslně jsem do něj vrazil, ale tak, aby to vypadalo jako náhoda.

	„Nemůžeš dávat pozor, ty vidláku?“ vybafl jsem na něj. Podíval se na mě a okamžitě mě poznal.

	„Gilberto,“ oslovil mě vlídně. „Co že máš tak naspěch?“

	„Co ty tady děláš?“ předstíral jsem překvapení a radost, že ho vidím. „Kde ses tu vzal?“

	Váhal, ale jenom velmi krátce. „Jsem na cestách jako posel. Ve službách svého pána.“

	„Ale Drogo v Melfi není.“

	„To jsem zjistil také. Škoda, znamená to, že jsem přijel zbytečně.“

	„Tak bys mohl mluvit s komtesou. Pojď, zavedu tě k ní.“

	„Ne, to asi ne.“

	Usmál jsem se na něj šelmovsky. „Ty, já ti stejně nevěřím, že tady vyřizuješ nějaké poselství. Řekni upřímně, Arichide. Že ty nás tu špehuješ? Nebo se snad mýlím?“

	Chvíli se mi díval do očí, potom odevzdaně pokrčil rameny. „Zahlédl jsem tě už v tom vchodě do domu, jenomže už bylo pozdě. Co na to mám říct? Vždyť víš, jak si vydělávám na živobytí.“

	Touto odzbrojující otevřeností mě překvapil.

	„Zatraceně, Arichide. Měl bych tě předat mužům hraběte. To víš, nebo snad ne?“

	Lhostejně se usmál. „Možná. Jenže ty to neuděláš. Byli jsme přeci dobří kamarádi a měsíce jsem vám pomáhal. Raději mi vyprávěj, jak se vám daří.“

	Odhadl mě správně. Ne, nedokázal bych ho zradit. Nebyl to můj styl. Komu to uškodí, když se trochu porozhlédne? Beztak nebylo co skrývat. A jestli platí vyzvědačům, jako předtím těm dvěma, kdo by tomu mohl zabránit? Drogo nebo Guaimar měli jistě také všude špehy. Pověděl jsem mu tedy o tom, jak jsme seděli v hladomorně, a o našich dobrodružstvích v Kalábrii. I on se musel smát, když jsem mu líčil příhodu s rukojmím z Bisignana.

	„Ten tvůj Roberto je pěkně mazaný,“ řekl. „Ale já ho mám rád. A tebe také. Proto ti teď dám jednu dobrou radu. Zmiz z Melfi. Vrať se do Kalábrie a do ničeho se nemíchejte, ty a Roberto, protože to tady brzy bude pro vás Normany ošklivé.“

	„Já vím. Hodně se toho povídá,“ mávl jsem rukou, jako kdybych situaci podceňoval. „Jak se říká, pes, který štěká, nekouše. Tvého Pandulfa se tady nikdo nebojí. Koneckonců spor mezi lombardskými knížaty není nic nového.“

	„Tentokrát je všechno jinak. Vlastně bych ti to vůbec neměl prozrazovat, ale dělám to z přátelství a proto, že mě necháš nerušeně odejít. Poslouchej. Papež je na cestě s vojskem Alemanů. A nyní došlo k něčemu, co se ještě nikdy nestalo. Císař a římská církev se spojili s Byzancí. Sám jsem se jednání zúčastnil spolu s Argyrem. Jste obklíčeni.“

	„Víš to jistě?“

	„Přísahám při svatém Michaeli, jehož svatyni jste vyrabovali. Proti této převaze nic nezmůžete.“

	Jestliže jsem bral fámy posledních týdnů ještě na lehkou váhu, tato střízlivá slova z povolaných úst mi poprvé doopravdy nahnala strach.
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	ulko na rozdíl ode mě Arichidovu varování nevěřil.

	„Ten ti nakecal nějaké nesmysly, jen aby se tě zbavil. Papež se v životě nespojí s Byzantinci. Jsou to nepřátelé na smrt.“

	Prý to ví zcela jistě, protože je křesťan.

	„A proč? Vždyť obojí věří ve stejného Boha.“

	„Ale jiným způsobem. Byzanc je stará církev. Řím nová,“ snažil se mi to vysvětlit.

	„Jaký je v tom rozdíl?“

	Nejprve musel usilovně přemýšlet a pak blábolil cosi o mši a obřadech. Měl jsem z toho dojem, že tomu sám nerozumí. Přesto se nenechal přesvědčit.

	„Veř mi, ti se nikdy nespojí. Kromě toho nejsou Byzantincům přátelsky nakloněni ani Alemané. A co si myslet o Lombarďanech a jejich jednotě, víte sami.“

	„Ale mně Arichis připadal velmi přesvědčivý,“ podotkl jsem váhavě, neboť jsem nevěděl, čemu mám věřit.

	Zato Reynard se na mě rozčílil.

	„Měls to zatracený prase rovnou zapíchnout. Kdo ví, co tady pohledává.“

	„Zapíchnout ho?“ odporoval jsem mu pobouřeně. „Měsíce s námi jezdil, sdílel s námi táborový oheň a jídlo.“

	„Gilberte, ty jsi prostě moc naivní a za vším chceš vidět jenom dobro. Za to může to tvý podělaný mládí.“

	„A ty jsi zase starý mrzout, který pořád myslí jenom na nejhorší.“

	„Přestaňte se, vy dva, škorpit,“ napomenul nás Fulko. „Beztak mu ten chlap jenom věšel bulíky na nos.“

	Reynard se hned uklidnil. „Gilberte, jenom se tě snažím něco naučit o životě. Snad jednou dostaneš rozum, dřív než tě někdo oddělá.“

	Štvalo mě, že mému názoru nevěnují dostatečnou pozornost, a chvíli jsem mlčky zíral před sebe. Oni se mezitím bavili o jiných věcech. Ale třeba měl Reynard pravdu a udělal jsem chybu. Nebo to naopak nemělo žádný význam, jak se domníval Fulko. Buď jak buď nám neprospělo se kvůli tomu rozčilovat. Reynard už se zase smál a poroučel další víno.

	„Inu co? Než bude konec světa, stihnem se ještě párkrát opít, nemám pravdu?“

	O      několik dní později, to již bylo po Vánocích, se objevil Drogo v čele velkého houfu válečníků a dvůr ožil jako obvykle. A tak jsme večer seděli všichni čtyři, Fulko, Thore, Reynard a já, mezi Drogovými muži v sále a účastnili se hodokvasu uspořádaného na počest jeho návratu.

	Ačkoliv víno a pivo tekly proudem, nad ohněm se na rožni opékalo maso a síní se nesla libá vůně pečeného divočáka, panovala stísněná nálada, neboť se nedostavilo mnoho baronů. Ale Drogovi jako by to nevadilo. Přinejmenším se tak choval.

	Gaitelgrima byla po jeho boku jako vždycky vkusně oblečena. Co jí scházelo na kráse, doháněla skvostnými šaty, šperky a vybraným kokrhelem.

	Tento večer na sobě měla tmavomodré hedvábné roucho, které zvýrazňovalo její tělesné půvaby. Avšak Drogo si toho zjevně nevšímal. Ona pouze mlčky pojídala svou porci jídla. Jednou jsem postřehl, že mě přelétla zrakem, ale tak, jako by mě ani nepoznala.

	Vlastně jsem měl v úmyslu Droga upozornit na Arichidovo varování, jenomže když jsem se s ním chtěl přivítat, odbyl mě tak chladně, že jsem ztratil odvahu. Třeba se ještě naskytne jiná příležitost, napadlo mě.

	„Pořád to samý žrádlo,“ remcal Thore.

	„Co máš proti divočákům?“ brblal Reynard, jenž spokojeně okusoval kost.

	„Měli byste ochutnat, co mi servírujou moje holky.“

	„A vida, z pána se teď stala mlsná huba. Dřív jsi tak vybíravej nebyl.“

	„Vůbec nepřeháním,“ rozhorlil se Thore. „Rád vás k nim pozvu. Pak se přesvědčíte sami.“

	„Děkuju, já jsem spokojenej tady.“

	„Však já vím proč,“ zakřenil se Thore a hodil hlavou směrem k Marii. Ten večer měla spolu s dalšími šenkýřkami plné ruce práce a neměla čas s námi klábosit. „Už jsem slyšel o tvým novým úlovku. Ta ti aspoň nenadělá modřiny.“

	Vtom okamžiku se rozletěly dveře a do síně vpochodoval Asclettin. Rázně a sebejistě. V patách měl pět svých mužů. Všichni v plné zbroji, jenom meče museli odevzdat u brány.

	„Drogo, je načase si promluvit,“ zahřměl, tvářil se mrzutě a stoupl si před něj rozkročmo.

	Ten si jej změřil chladným pohledem. „Jestli jsi přišel s prosíkem kvůli své darebné ratolesti, tak sis mohl ušetřit cestu.“

	„Prosit tě o nic nepotřebuji. Ale Richard si nezasloužil, aby byl zavřený jako zvíře.“

	„Opakovaně se protivil mým příkazům. Jasně jsem drancování zakázal.“

	Asclettinovi zlostí jiskřily oči. „To jsou příkazy pro ženské, a ne pro Normany.“

	Drogo zavrtěl hlavou. „Vy tomu prostě nechcete rozumět. Časy vhodné na loupežné výpravy dávno skončily.“ Zvedl se, vlastnoručně nalil víno do stříbrné číše a podal ji Asclettinovi se smířlivým úsměvem. „Ale když už jsi tady…, tak se, příteli, napij. Nebudeme se přece hádat.“

	Ten však vzdorovitě zavrtěl hlavou. „S tebou pít nebudu, ty bastarde. Rozhodně ne, dokud se nebudu moct obejmout se zdravým Richardem. A říkám ti tady před tvými lidmi, že je hanba, jak s námi zacházíš. S tvým bratrem Vilémem jsme rádi bojovali a dobývali vítězství. Ale když budeš takhle pokračovat, brzy po tvém boku nebude stát nikdo.“

	Nato se otočil na podpatku a se svými muži za zády síň opustil. Nikdo nepromluvil ani slovo. Většina přítomných hleděla zaraženě do poháru s vínem a neodvažovala se podívat Drogovi do očí. Ten položil svůj kalich zpět na stůl a pomalu se posadil. Jeho tvář se proměnila v železnou masku. V naprostém tichu někdo upustil nůž na zem, tlumeně zaklel a zvedl jej.

	Gaitelgrima si odkašlala a pokusila se o úsměv. „Richard snad již pykal dost. Co myslíte, choti?“

	Drogo k ní obrátil hlavu a zadíval se na ni tak nenávistně, až zbledla. Vzápětí vstala a ze sálu odešla.

	Nastalo tam takové ticho, že by bylo slyšet špendlík upadnout. Jenom pozvolna napětí opadalo, až se konečně zase rozproudily rozhovory. Pouze Drogo vůbec nepromluvil. Seděl bez pohnutí a obracel do sebe jeden pohár za druhým.

	„Maria tvrdí,“ šeptal nám Reynard, „že už měsíce nezašel do komnaty za manželkou.“

	„Odkud to asi tak ví?“

	„Kamaráde, služebnictvo si mezi sebou řekne ledasco. Nic se před ním neutají.“

	Polilo mě horko. Tuší snad Drogo, co Gaitelgrima cítí k Robertovi? To by bylo strašné. Drogo nepatřil k mužům, kteří si získávají srdce žen snadno. Ale nyní to vypadalo, jako by se od něj všichni odvraceli. Skoro mi ho přišlo líto. Avšak ještě víc mi bylo líto společenství Normanů v Apulii. Jak se rýsovalo, rozpadalo se jako shnilý meloun, který ležel dlouho na slunci.

	„Jdu na to,“ řekl jsem a vstal.

	Fulko mě pevně chytil za rukáv. „Já sice na Arichidovo varování nedám, ale jestli si chceš s Drogem promluvit, vím, že chodí každé ráno do kostela. Na ranní bohoslužbu. Sejdeme se tam, až bude zvon svolávat ke mši.“

	„Dobře,“ souhlasil jsem a obrátil se k odchodu.

	„Počkej na mě,“ zavolal za mnou Thore a následoval mě. Venku přede dveřmi do sálu stáli ještě další lidé, kteří z hostiny odešli předčasně. Mezi nimi také jistý Hugo Tubceuf, jeden z baronů blízkých Hautevillům. Hučel do Tristana di Montepeloso. Ten ho lhostejně poslouchal, ale vypadalo to, jako by slova pouštěl jedním uchem dovnitř a druhým ven. Jakmile mě Tristan zahlédl, využil příležitosti rozhovor přerušit. Kývl na mě, abych šel k němu.

	„Nejsi ty náhodou Robertův panoš?“ zeptal se mě dobromyslně.

	„Štítonoš,“ opravil jsem jej.

	Zvedl obočí. „Tak, nyní je z tebe štítonoš? Slyšel jsem, že si v Kalábrii vedete dobře. To by mě nenapadlo, že je v tom nuzném kraji z čeho brát.“

	„Stačí být chytrý,“ odpověděl jsem poněkud jízlivě.

	Má reakce se mu nelíbila, ale přešel ji.

	„Chtěl jsem se tě zeptat, kam se vlastně poděla ta výbojná dívka. Však víš. Co se tady poprala na Drogově svatbě.“

	„Co je s ní?“

	„Rád bych ji zase viděl.“

	„Ty ji znáš?“

	„Párkrát tu byla s krásnou Alberadou. Ta malá umí věštit, víš? Předpověděla mi úspěšnou budoucnost.“

	„Vážně?“ Pomalu mi narůstal hřebínek.

	„Musím přiznat, že se mi zalíbila,“ pokračoval Tristan. „Až ji potkáš, vyřiď jí, že mě může kdykoli navštívit.“

	Kdo si ten blbec vlastně myslí, že je?

	„Pokud hledáš děvku,“ odvětil jsem jedovatě, „v Melfi je dost putyk, kde nějakou kurvu seženeš vždycky.“

	Nato jsem od něj odešel a pak ještě slyšel, jak se Hugo mé poznámce od srdce řehtá.

	„Hele, ty tlučhubo,“ káral mě Thore, když mě dostihl. „Musel sis z něj za každou cenu udělat nepřítele? Vždyť je to baron. Na to nezapomínej.“

	„Proto si myslí, že si může vzít každou couru?“

	„Gerlaine přece není žádná coura.“

	„To jsem si doteď myslel taky.“

	„Člověče, uklidni se.“

	„Pomalu začínám mít všeho plné zuby. Co se to v tomhle městě děje?“

	Vzal mě kolem ramen. „Pojď ke mně. Vypijeme si v klidu ještě pár pohárů.“

	***

	Domek sester těsně přiléhal k podobným obydlím v úzké uličce poblíž městské hradby. Sestával z jedné velké místnosti, která sloužila zároveň k obývání, práci i spaní. K tomu ještě špižírna a kůlna na zadním dvoře, kde chovaly pár hus, slepic a kozu. Zdi byly z neotesaného kamene, podlahy z udusané hlíny a jednoduchou taškovou střechu nesl opěrný pilíř a začazené trámy. V jednom koutě zděné ohniště, nad ním visel za ucho velký hrnec.

	Když jsme přišli, sice ještě nebylo pozdě večer, ale dívky již spaly. Jedna z nich vyskočila, svižným krokem přešla k ohništi, od skomírajícího řeřavého uhlí zapálila louč a od ní pak další, zastrčené do železných stojanů. Obě pak stály naboso a v tenké košili po mně jaksi nesměle a zvědavě pokukovaly.

	„Tak v tomhle doupěti se před námi schováváš,“ prohodil jsem.

	„Není to tu útulný?“ Jednu ze sester objal a smál se od ucha k uchu.

	Rozhlédl jsem se. Všechno bylo zařízeno velice prostě, ale přesto tam bylo čisto a útulno. Podlahu měly pokrytou čerstvou slámou. V jednom rohu stály dvě dřevěné postele se zválenými dekami a polštáři, kde sestry dosud ležely. Vedle truhly na šaty, židle potažené kůží, na stěnách háky a police z neohoblovaného dřeva na kuchyňské náčiní, uprostřed velký pracovní stůl na šití, jímž si sestry vydělávaly na živobytí, a zavěšené na trámech se sušily byliny. Linula se z nich vůně šalvěje a tymiánu. Připomnělo mi to Fressendinu světnici, takže jsem se hned cítil jako doma.

	Geretrudis a Hermelinda. Tak se jmenovaly. Obě byly tmavovlásky a od sebe sotva k rozeznání. Přitom Geretrudis byla několik let starší a malinko baculatější. Hezké byly obě. Nic na tom nezměnilo ani to, že byly zrovna rozespalé a rozcuchané. Nyní vklouzly do střevíců, přes ramena si přehodily vlněný pléd a v ohništi znovu rozfoukaly plameny. Geretrudis přiložila polínka a zakrátko se oheň rozhořel. Hermelinda mezitím donesla víno.

	„Co na toho halamu říkají vaši sousedé?“ zeptal jsem se jí. „Nemáte kvůli němu zle?“

	Něžně Thoremu prohrábla vlasy. „On lidem pomáhá,“ bránila ho. Za poslední dobu jsem se v lombardštině natolik zlepšil, že jsem jí bez větších potíží rozuměl. „Včera opravil střechu a předtím pomohl krávě při otelení.“

	Smíchy jsem si div nerozlil víno. „Krávě při otelení?“

	„Jen se směj,“ zubil se Thore dobrácky. „Copak jsem nevyrůstal na statku? Tam se člověk přiučí ledasčemu. A ty bys měl bejt potichu. Jak by se ti líbilo, kdyby se tě někdo zeptal, cos dělal, když jsi byl malej?“

	„Ne, to by se mi nelíbilo,“ potvrdil jsem a byl jsem mu vděčný, že nerozmazával moje začátky coby pasáčka vepřů. „No, aspoň jsi někomu užitečný. Zato já jen bloumám uličkami a čekám, až se Girard konečně zase objeví doma.“ Příhoda s Tristanem mě rozzuřila. Měl jsem zlost na něj, ale také na Gerlaine, Girarda, stejně tak jako na Droga a vůbec na všechny. Že by se Gerlaine s Tristanem zapomněla? Určitě na ni zapůsobilo, že jí věnuje pozornost baron. Přitom tihleti mizerové sahají pod sukni všem ženským. Že jsem se to dověděl zrovna od něj, mě hluboce ranilo.

	Dal jsem si lok domácího vína. Pěkně mě zahřálo v krku žaludku. Sotva jsem měl pohár prázdný, už mi Hermelinda dolévala. Velice mile se usmívala. Nijak jsem se nerozpakoval a obrátil do sebe i druhý pohár.

	„Jen pij, kamaráde,“ smál se Thore. „Nic není tak strašně důležitý.“

	Pomalu jsem se uvolňoval. Také obě ženy překonaly ostýchavost. Obveselovali jsme je zážitky z Kalábrie. A zatímco jsme se oddávali vínu, rozmazlovaly nás dobrotami. Thore vůbec nepřeháněl. I to nejjednodušší od nich chutnalo výtečně. Voňavý chléb, zlatožluté máslo, sýr, od jakého se člověk nemůže odtrhnout. Potom nám opekly malé špízy se skopovým masem, namáčely je v bylinkovo-česnekové omáčce a krmily nás. Jako poslední chod jsme měli nakládané ovoce v oslazeném kozím mléku. Brzo jsem nevěděl, kolik jsem toho vypil. Už jen to, že mi těžknou nohy, kdežto hlavu mám jako v oblacích. A že jak ubíhá večer, Hermelinda je čím dál neodolatelnější.

	Louče dávno dohasly a místnost pohltilo přítmí. Slaboulinké světlo na naše tváře zčervenalé od alkoholu vrhal už jen dohasínající oheň. Byli jsme zlenivělí a spokojení, dlouho jsme mlčeli a vychutnávali si chvíli klidu a sounáležitosti. Hermelinda mi seděla u nohou, hlavu opřenou o mé koleno. Zlehounka jsem ji hladil po tmavých vlasech. V šeru jsem nejasně rozeznal, jak si Geretrudis sundává košili a Thore se předklání, aby ji mohl líbat na prsou. Nepatrnými zvuky dávala najevo, že se jí to líbí, což mě nesmírně vzrušovalo. Bylo to hezké a nedokázal jsem od ní odvrátit oči.

	Možná za to mohlo množství vína, ale v tom okamžiku a v tu noc vůbec mi všechno připadalo jako přirozené vyústění kouzelného večera.

	K tomu patřilo i to, že se Hermelinda tiše zvedla, vzala mě za ruku a odvedla si mě k jedné z rozestlaných postelí. Málem jsem to nezvládl a cestou upadl. Vzápětí jsem již ležel na měkkých polštářích a zavřel oči. Hebké ruce mě svlékly a jemně hladily holé tělo a mě napadla hloupá myšlenka, že takhle nějak musí vypadat onen pověstný ráj křesťanů.

	Obyčejně bývám ráno na nohou velmi brzy. To s sebou přináší život válečníka, jenž musí často tábořit pod šiiým nebem a v noci mívá v polospánku našpicované uši, neboť mu hrozí nebezpečí. Proto hned jak začnou ptáci prozpěvovat, dlouho před rozedněním, bývám běžně vzhůru.

	Tentokrát však ne.

	Když jsem pomalu začal procitat a vnímat okolí, ze všeho nejdřív jsem si uvědomil sladkou dívčí vůni, která mě obklopovala. Na hrudi mě tížila paže a v obličeji šimrala ruka. Rozvážně jsem pootevřel víčko. Přímo před sebou jsem měl Hermelindiny tmavé oči a lišácký úsměv. Sklonila se a políbila mě. Navzdory neurčitému pocitu viny se ve mně při lehkých dotycích jejích malých ňader probouzel naléhavý chtíč. Objal jsem ji a pevně přitiskl k sobě.

	Vtom jsem si vzpomněl na Gerlaine a myšlenka na ni mnou projela jako blesk. Co vlastně pohledávám na tomto lůžku? Porušil jsem slib, který jsem jí dal.

	„Co je?“ zašeptala Hermelinda a přitulila se ke mně ještě víc. Prsty mi nyní přejížděla po břiše.

	Ale já jsem už nebyl soustředěný. A teprve mi došlo, že již nějakou chvíli vyzvání kostelní zvon. Zatraceně! Venku musel být bílý den a mě čekala schůzka s nikým jiným než s Drogem, hrabětem apulským. Přestože on o tom ještě neměl potuchy. Byla to příležitost s ním hovořit v klidu, v době, kdy nebývá v obležení hordy věrných přívrženců. Musel jsem ho informovat o Arichidově varování. A možná bych mu také mohl povědět o našich nesnázích v Kalábrii a přesvědčit jej, aby Robertovi poslal posily.

	„Musím ven,“ utrousil jsem stručně, vykroutil se z Hermelindina objetí a vyskočil z postele.

	Nakvašeně se na mě ušklíbla, ale když mě viděla, jak ve snaze navléct si kalhoty tancuji nahý po jedné noze, neudržela se smíchy. Chtěl jsem být oblečený co nejdřív, protože v chaloupce byla zima.

	„Hej, Thore!“ budil jsem kamaráda. „Vstávej! Máme před sebou úkol.“

	Místo odpovědi utrápeně zasténal. Potom po mně hodil botu. „Drž hubu, člověče, a nech mě spát.“

	Jenže to se mi právě nehodilo. Nakonec mi s ním pomáhaly cloumat i holky, aby ho dostaly z postele, neboť také na ně čekaly všední povinnosti. Z misky jsme mu chrstli vodu do obličeje, Geretrudis strčila každému do ruky patku chleba a vypadli jsme z domku.

	V noci sněžilo. Sice ne moc, ale dost, aby se v uličkách držela na palec hluboká sněhová pokrývka. Thore si ve spěchu přehodil opasek s pochvou na meč přes rameno, jelikož si ho v tom shonu neměl čas zapnout.

	„Kam se ženeš jako blázen?“ skuhral.

	„Chci s Drogem mluvit v klidu. Mimoto na nás čeká Fulko. Už jsi na to zapomněl?“

	Sbíhali jsme uličkou dolů.

	„Včera to byla věc, viď?“ změnil téma. „Musíme si to zopakovat. Holkám se líbíš.“

	Rázem jsem se zastavil a popadl ho za límec.

	„Jo, bylo to bezva. Ale před nikým o tom ani necekneš, je to jasné? Běda ti, jak se o tom Gerlaine dozví. Ta by mě zabila.“

	Mrkl na mě a zeširoka se usmál.

	„Přísahám ti na svou starou darebáckou čest.“

	„Já to myslím vážně.“

	„Třeba o tom už ví. Má přece jasnovideckou schopnost.“

	„Thore, nechtěj mě dožrat.“

	„Uklidni se. Ode mě se nikdo nic nedozví. Já o ničem nevím.“

	Vláčeli jsme se dál.

	Kostelík stál uprostřed na městském tržišti a byl postaven v době, kdy osada ještě nepotřebovala větší. Prostor byl stísněný, zdi tlusté, okna s kruhovým obloukem mrňavá, navíc vysoko pod plochou taškovou střechou, která vypadala, jako by přežívala celá století. Vedle stála zvonice, v níž visel jediný zvon, takový chabý z bronzu pokrytého vrstvou zelené měděnky. Drogo slíbil, že dá postavit nový, větší kostel, jenomže zatím nepřibylo nic víc než bouda na materiál a nářadí.

	„Jdete pozdě,“ postěžoval si Fulko. „Už jsou uvnitř.“

	„Drogo není sám?“

	„Několik občanů Melfi. Dva osobní strážci a Gaitelgrima.“

	„Co ta tady chce?“

	„Co ti na tom vadí?“

	Ano, bylo mi to na obtíž, jenže jsem nedokázal přesně zdůvodnit proč. Možná kvůli tomu neobyčejnému rozhovoru, který jsem s ní vedl.

	Vůbec jsem se cítil nejistě z toho, že se chystám promluvit si s Drogem. Obzvlášť vzhledem k rozpoložení, v jakém jsme jej večer předtím zastihli. Proto jsem byl rád, že se dostavil Fulko. Stejně jako my byl ozbrojený, neboť žádný opravdový muž nechodí na ulici bez meče. Jenom krunýř jsme si nenavlékli. K čemu také? Vždyť jsme byli v centru Melfi.

	Z nebe se ještě snášely ojedinělé vločky. Sedláci z příměstské oblasti si postavili stánky a nabízeli zelí a jinou zimní zeleninu, jablka uložená do sklepa a hrušky z podzimní úrody. Ženy obcházely jednotlivé pulty a v nepatrné sněhové pokrývce zanechávaly rozbředlé stopy. Některé na nás zvědavě zíraly. Dýchal jsem si na prsty, abych si je trošičku zahřál. Na náměstí to profukovalo a byla mi zima.

	„Proč nejdem dovnitř?“ divil se Thore, který na tom byl podobně.

	„Z úcty,“ odpověděl Fulko. „Mše již začala. Jenom bychom rušili.“

	Z kostela jsme slyšeli zpěv v podání slabého mužského hlasu. Nepochybně kněz. Starší člověk s dobrotivým pohledem. Několikrát jsem se s ním setkal.

	„Proč je vlastně mše zpívaná?“ zajímalo mě.

	„Neptej se tak hloupě,“ odsekl Fulko podrážděně. „Zkrátka to k ní patří. Gilberte, jednou se i ty budeš muset obrátit na víru.“

	„To je hodně nepravděpodobné.“

	Ruce jsem si dal na ramena a choulil se, jak to jen šlo. Zničehonic jsme z kostela uslyšeli pronikavý křik, mužský řev a tlumený hluk. Dveře se rozletěly a vyběhla z nich Gaitelgrima. Tvář měla zkřivenou hrůzou.

	„Vražda!“ ječela jako posedlá, zakopla a upadla na koleno. Po plášti olemovaném kožešinou jí doslova stékala krev. Měla ji snad všude. Na bílém závoji, v obličeji a na rukou, které si držela před očima a v šoku na ně zírala. Vřeštěla a vřeštěla a nebralo to konce.

	S Thorem jsme leknutím stáli jako přimražení.

	Zato Fulko hned tasil meč a utíkal ke vchodu do kostela. To se mu stalo osudným, neboť zrovna když k němu doběhl, vynoří] se v nich muž se zakrvácenou zbraní. Než jsme se nadáli, vrazil našemu příteli čepel meče do těla. Fulko zaúpěl, upustil svou zbraň a klesl na kolena.

	Když jsem ho viděl skácet se na zem, zmocnila se mě bezuzdná zuřivost. Nevnímal jsem ani křik zděšených žen na tržišti, ani hysterický záchvat Gaitelgrimy, jež se sesypala a nyní už jen skučela. Místo toho jsem se zaměřil jenom na toho proklatého chlapa, co Fulka bodl. Bez ohledu na vlastní nebezpečí – když jsem neměl zbroj – jsem se na něj vrhl, aby nemohl utéct. V mžiku se z ostří našich mečů jiskřilo. Ucítil jsem otřesy v rameni. Ale nepolevil jsem a dorážel na něj dalšími útoky. Hbitými úkroky se mu dařilo uhýbat a při první příležitosti vzal nohy na ramena.

	Hnal jsem se za ním, a jakmile jsem mu byl těsně v patách, podrazil jsem mu nohy. Upadl a já jsem mu bez rozmýšlení zasadil prudký úder do ramene. Ječel jako čerstvě vykastrovaný kanec. Z rány mu prýštila krev a zbarvovala sníh do ruda. S tím jsem se však nespokojil. Znovu jsem se rozmáchl. Tentokrát mu nabroušené ostří rozseklo lebku a bleskově ukončilo jeho řev.

	Chvilku jsem užasle civěl na svůj meč, jímž jsem toho syčáka zabil. Pak jsem se otočil. Druhý muž ležel ve sněhu, fňukal a prosil o slitování. Thore stál nad ním s napřaženým mečem. Náhle jsem dostal nápad, že by ten parchant mohl být užitečnější živý než mrtvý.

	„Počkej!“ křikl jsem. Avšak Thore své dílo zkázy dokončil. Do sněhové břečky vystříkl mohutný proud krve. Druhý muž zachroptěl a vypustil duši.

	Kolem nás stále vřískaly ženy, braly děti pod ochranná křídla a hleděly co nejrychleji zmizet. Jiné naopak stály jako ochrnuté a nespouštěly z nás vytřeštěné oči. Náměstí pomalu utichalo a snášela se na ně bázeň. Nyní bylo slyšet pouze Gaitelgrimin vzlykot.

	„Pojď,“ zavolal jsem na Thoreho a obrátil se ke vchodu do kostela. Třásl jsem se strachem, co tam uvidíme.

	Opatrně, s mečem před sebou, jsme překročili práh. Vejít nám nikdo nebránil. Uvnitř jsme se museli nejprve rozkoukávat. Plápolavým plamenem tam svítilo jenom pár svící. Vtom jsme uviděli tu spoušť. Převrácené lavice, muže na podlaze a v jednom koutě strašlivě kvílejícího Drogová tělesného strážce. Držel se za břicho. Poznal jsem ho. Vedle oltáře se krčil starý kněz. Hrůzou vyvaloval oči. Alespoň ten se zdál zdravý.

	Až potom jsme našli Droga.

	Ležel na zádech, v ruce svíral krvavou dýku, hlavu měl lehce otočenou na stranu. Skelný pohled vytřeštěných očí mířil na kříž nad oltářem. Ústa měl zkřivená jako při výkřiku. Z hluboké rány na krku sice ještě vytékala tmavá krev, ale už se nehýbal. Ani když jsem mu paží podložil ramena a zkusil ho nadzvednout.

	„Člověče, ten už je mrtvej,“ zašeptal za mými zády Thore. „Nedá se nic dělat.“

	Až když jsem pochopil, že má pravdu, nahrnuly se mi do očí slzy. Asi spíš ze vzteku než ze žalu. Droga jsem neměl nijak zvlášť v oblibě. Ale koneckonců to byl Hauteville. Jeden z Tankredových synů. Jeden z nás.

	Rukávem jsem si setřel slzy z tváří. Lehce jsem mu zatlačil oči a hlavu zase šetrně položil na zem. Potom jsem vstal. Bylo načase se postarat o Fulka a Gaitelgrimu.
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	yšli jsme na vzduch. Uprostřed náměstí stála Gaitelgrima. Paže měla obtočené kolem těla, jako by se tím bránila, a vytřeštěnýma očima se rozhlížela. Zdálo se, že každou chvíli očekává nový útok. Ale na celém prostranství se nevyskytoval nikdo jiný než sedláci u svých stánků, a ti byli neméně vyděšení.

	Sotva nás spatřila, rozběhla se ke mně a vrhla se mi na hruď. „Musíš mě odsud odvést!“ křičela ve smrtelné úzkosti. Uklidňoval jsem ji, ona se však stále třásla a pevně se mě držela. „Je mrtvý?“ zašeptala.

	Přikývl jsem. „Co se tam uvnitř vlastně stalo?“

	„Nevím. Seběhlo se to všechno moc rychle. A potom ta krev. Madonna mia, tanto sangue!“ Nepřestávala se klepat. Rty se jí chvěly, takže stěží svedla dát dohromady srozumitelnou větu. Znovu se do mě zavěsila a zabořila zakrvácený obličej na má prsa. „Chci odsud pryč. Snažně tě prosím. Odved mě odsud pryč.“

	Zavolal jsem na Thoreho: „Vezmi komtesu do kostela, než dorazí pomoc.“

	„Ne!“ Znělo to skoro jako výkřik. „Tam už nevkročím. Už nikdy!“ Ještě víc se ke mně přitiskla. „Odveď mě na hrad.“ Zlehka jsem se uvolnil z objetí. „Hned, domino. Nejdřív se musím podívat po kamarádovi.“

	Sehnul jsem se k Fulkovi. Ona mezitím tiše sténala. Thore si vedle něj dřepl a opřel jeho tělo o svá kolena.

	„Gilberte, na tohle nezdechnu. Myslím, že mi čepel sklouzla po žebrech,“ mumlal Fulko. Tvář měl zkřivenou bolestí. „Škoda jen, že jste ty svině odrovnali. Teď se nikdy nedozvíme, kdo za tím stojí.“

	Nebyl vhodný okamžik se o tom rozpovídat, ale já jsem ty proklaté vrahy poznal. Mým protivníkem byl onen chlap s mateřským znaménkem na spánku. Vězelo za tím Pandulfovo zatracené zlato. A najal je Arichis.

	„Fulko, hned tě odsud dostaneme.“

	„Postarej se nejdřív o komtesu.“

	To, že se přihodilo něco strašlivého, se muselo rozkřiknout rychlostí blesku. Sotva bylo nebezpečí zažehnáno, čumilové k nám proudili, jako když krysy vylézají z děr. Srotila se kolem nás snad půlka Melfi. Při pohledu na zkrvavená těla ve sněhu se lidé otřásali hrůzou. Mezi nimi se objevili také dva z Drogových mužů. Jakmile rozeznali Gaitelgrimu, přidali do kroku.

	„Drogo byl zavražděn!“ zavolal jsem na ně. Zírali na mě nevěřícně. „Rychle pošlete pro pomoc na hrad. Pro kněžnu a raněné potřebujeme nosítka, pro mrtvé máry. A hodně mužů, aby drželi v odstupu zvědavce.“

	Nic jiného se dělat nedalo. Arichis byl nepochybně již v půli cesty do Capuy. A o jiných spiklencích jsme neměli ponětí.

	Donutil jsem se ještě jednou vstoupit do kostela, abych zraněného tělesného strážce uklidnil, že je pomoc na cestě. Lehce kývl hlavou, zvrátil ji dozadu, zasténal a zavřel oči. Meč mu pronikl hluboko do břicha. Bylo pravděpodobné, že dlouho nepřežije.

	Drogo nezemřel zcela bez odporu. Vedle druhého osobního strážce, jenž si z bitky odnesl smrtelné zranění na hlavě, ležel ještě jeden muž. Ten dostal ránu mečem křížem přes krk a klíční kost, navíc schytal bodnou ránu do prsou. Že by Drogovou dýkou? Vrahouni tedy byli tři. Zkusil jsem si představit, jak to probíhalo. Když Drogo utrpěl smrtelný úder do krku, Gaitelgrima nejspíš stála po jeho boku. Takže ji potřísnila jeho krev, která stříkala jako vřídlo. Není divu, že byla vyděšená k smrti.

	Konečně se z hradu dostavilo mužstvo, vytlačilo lidi z náměstí a posbíralo mrtvé a raněné. Purkrabí, rozvážný Alfred, se mě vyptával a já jsem mu ve spěchu podal zprávu o tom nejpodstatnějším. Nosítka pro kněžnu se nenašla, ale na náměstí stál připravený její kůň. Pořád se ještě třásla. Nohy jí vypovídaly službu, a tak jí museli do sedla pomoct. „Gilberto, nenechávej mě samotnou,“ prosila.

	Protože se o Fulka staral Thore, vzal jsem koně za uzdu a doprovázel Gaitelgrimu na hrad, obklopený tuctem bojovníků, kteří si se zlostným pohledem razili cestu davem. Lidé si svou kněžnu prohlíželi s otevřenými ústy. Nebylo se co divit. Vlasy jí visely v neupravených pramenech až na záda. Pokrývku hlavy a závoj někde ztratila. Obličej, ruce a plášť měla celé poskvrněné krví. A v jednom kuse se vystrašeně a jakoby nepřítomně ohlížela přes rameno. Ale když musela zažít vraždu manžela z bezprostřední blízkosti, kdo by jí zazlíval, že se chová, jako by přišla o rozum?

	Dosud jsem jednal téměř s jistotou náměsíčného a bez rozmyšlení. Nyní jsem i já propadl zoufalství. Co s námi po Drogově smrti bude? Ve světě plném nepřátel, dokonce vrahů zde v Melfi. Robert je v Kalábrii. A kde k čertu vězí Humfred?

	Jakmile jsme došli na hrad, musel jsem Gaitelgrimě slíbit, že už se od ní nehnu. Komu jinému by měla důvěřovat než svému zachránci? Zatímco ji komorné myly a převlékaly, musel jsem hlídat před komnatou. Potom pro mě vzkázala. Mimoto poslala také pro purkrabího Alfreda.

	„Do této věže nikdo nevkročí,“ přikázala mu. Obličej měla opuchlý, a přestože se trochu vzpamatovala, v jejím rozechvělém hlase byla nadále patrná panika. „Nikdo kromě tady Gilberta a jeho věrných.“ Pohledem hledala pomoc u mě. „Máš přece muže, na které se můžeš spolehnout, ne?“

	„Do Melfi se mnou přijeli tři z mých nejlepších kamarádů. Jeden z nich byl při dnešním útoku zraněn.“

	Obrátila se zase na purkrabího. Ten se na ni díval užasle. „Staniž se tak. Gilberto a jeho muži jsou od nynějška moji tělesní strážci. A dole před vchodem do věže rozmístíš vojáky, kteří tam budou stát ve dne v noci. K věži nemá nikdo přístup, rozuměl jsi?“

	„Ale, domino, hrad je bezpečný a na muže je spolehnutí.“

	„Basta! Žádné odmlouvání,“ obořila se na něj nyní pronikavým hlasem. „Nikde není bezpečno. Pověz, kdo by počítal s vraždami v kostele?“

	Alfred sklíčeně kývl hlavou. „Jistě máte pravdu, domino.“

	„Hradní brána zůstane zavřená. Všude zdvojíš hlídky. Nyní jdi a udělej, co ti říkám.“

	Těžce dosedla na čalouněnou židli a na chvíli schovala obličej do dlaní. Když znovu otevřela oči, po tvářích se jí koulely slzy.

	„Všichni ti muži na hradě a vůbec v celém Melfi. Vy Normané jste mi cizí. Komu mohu odted ještě důvěřovat? Kéž bych byla zůstala v Salernu.“ Vstala, přešla ke mně a vzala mě za ruce. „Budeš mě ochraňovat. Vím, že jsi hodný chlapec. Patříš přece do familie. Jenom na ni je spolehnutí.“ Musel jsem si k ní přisednout.

	„Kde je Humfred?“ zeptal jsem se.

	Pokývala hlavou. „Toho nyní potřebujeme. Je ve Venose, domnívám se. Nebo v Lavellu. Vyšleme posly.“ Uklidňovala se hlubokým dýcháním.

	„Doprovázela jste ho do kostela často?“

	„Droga?“ Zavrtěla hlavou. „Ne, často ne. On je…“ Zarazila se, neboť si znova uvědomila, že je po smrti, a oči se jí rozšířily. Vzápětí jí do nich opět vyhrkly slzy. „Měla jsem mu projevovat víc lásky. Ale nebylo jednoduché s ním vycházet. Často vyvolával hádky. A včera ten výstup s Asclettinem, tím šeredou. Dnes ráno jsem Drogoví chtěla ukázat, že stojím při něm. A pak…“ Zajíkla se. Musely ji soužit vzpomínky na hrůzostrašné okamžiky, které v kostele prožila. „Kdo může něco takového udělat? A proč?“

	„Myslím, že to byli Lombarďané, a ne Normané.“

	Nyní jsem jí mohl vyprávět o Arichidovi. Jenomže jsem se styděl, že jsem takovému člověku důvěřoval. Navíc jsem byl po tom všem, co se událo, také zmatený. Arichis zaplatil vrahům. Ale na čí příkaz? Pověřil jej opravdu Pandulf? Nebo někdo z našich?

	Gaitelgrima se na mě podívala. Oči se jí zúžily. „Určitě za tím stojí Asclettin. Z pomsty za to, že Drogo vsadil jeho syna do vězení.“

	„To ne. Dokud ho držel jako rukojmí, tak ne.“

	Svraštila čelo a nakonec přikývla. „Možná máš pravdu. Nebo to byl Pierron di Trani. Ten se přece chce sám stát hrabětem apulským. Vyhrožoval Drogovi, že ho zabije. Ano, ten to bude. Asi má na hradě zvědy.“ Zachvěla se.

	Nebo za tím vězíš ty sama, blesklo mi najednou hlavou. Aby ses zbavila nemilovaného manžela. Protože tvé srdce patří jinému.

	„Musíme vyslat posla k Robertovi,“ jako by potvrzovala mé děsivé podezření. „Musí se dovědět o bratrově smrti.“ Vytrvale si hnětla ruce, stále ještě bezradná. „A ke Guaimarovi do Salerna. Nejraději bych tohle zpropadené Melfi opustila a vrátila se do Salerna. Co mě zde ještě drží?“

	Zatvářila se tak nešťastně, že jsem se za své černé myšlenky hanbil. I kdyby si byla Drogovu smrt přála, nebyla jednoduše chladnokrevná.

	***

	Nyní jsme byli na hradě ubytováni všichni čtyři. Thoremu se to pranic nezamlouvalo, avšak přistoupil k tomu jako správný voják. Fulko se nechal ošetřit felčarem a našel klidné místečko v Robertově staré komnatě. Rána mu sice hodně krvácela, ale jak se zdálo, životně důležité orgány poraněné neměl. Doufali jsme, že se brzy zotaví a nedostane horečku. Komnatu jsem sdílel s ním, i když jenom na spaní. Jinak jsem trávil většinu času v Gaitelgrimině blízkosti.

	Jestliže již za Drogová panování docházelo mezi barony ke sporům, teď to vypadalo, že se vztahy ještě přitvrdily. Gaitelgrima nebyla jediná, koho napadlo, že šlo o spiknutí Normanů. Jak se mnohdy stává, jeden ukazoval na druhého. Především Hugo Tuboeuf, jenž se s Drogem přátelil, ostře obviňoval Pierrona. Buď jak buď, tohle jsme se dověděli z fám, které se šířily rychlostí větru. Lidé z Pierronova okolí naproti tomu rozhlašovali, že Drogovu smrt má na svědomí jeho vlastní umíněnost. Údajně zase někoho rozpálil do béla.

	A tak jednotliví baroni svolali své stoupence a nechali své domy střežit jako pevnosti. Ve městě došlo k prudkým bitkám, které se neobešly bez zranění. Jako by celé Melfi naráz zešílelo. Vedle vzájemného obviňování se na každém rohu hlásala další neověřená tvrzení. Že prý to je předzvěst povstání nižší šlechty z okolí nebo čin Lombarďanů z Gargana, aby pomstili loupež svátého Michaela, či dokonce úkladných vrahů najatých papežem nebo císařem. Samozřejmě se povídalo také o Pandulfovi a Byzanci. A zejména ženy tvrdošíjně zastávaly domněnku, že se musí jednat o zločin z vášně. Gaitelgrima, jak se šuškalo za zavřenými dveřmi, již neunesla manželovu nevěru. Jenom nikdo nedokázal odhalit, kdo je její domnělá sokyně. Ale ono se to prý dříve nebo později provalí.

	Mohl jsem někoho informovat o setkání s Arichidem. Ale kdo by mě bral vážně? Ne, jako jediný připadal v úvahu Humfred. On by už věděl, co dělat. Jen kdyby se konečně vrátil. Než by ho vyhledal posel, trvalo by to dlouho.

	Mezitím jsme se střídali na stráži před Gaitelgriminou komnatou. Uklidňoval jsem ji, jak to jen šlo. Její nálada kolísala mezi bezmocným hněvem, přehnaným strachem a sebelítostí. Vypozorovávalo se to obtížně. Přesto pro mě bylo poučení sledovat, jak může klesat na duchu i významná kněžna. To moje Gerlaine, třebaže byla prosté děvče, v sobě měla větší sílu. Což hlavně dokazovalo, že šlechtické tituly vůbec nevypovídají o člověku a že bychom se jimi neměli nechávat ošálit. Nakonec záleží vždycky jen na tom, jaký kdo je.

	Po třech dnech se Humfred konečně objevil. Vkročil do komnaty ve věži, zrovna když jsem musel již pokolikáté poslouchat Gaitelgrimino bědování. Ihned vyskočila a vrhla se mu do náruče.

	„To je dost, že jsi tady, cognato,“ štkala. „Tohle město je příšerně nebezpečné. Žijeme zde jako ve stavu obležení.“

	Humfred, chlap jako hora, ji konejšil tím, že ji hladil po vlasech a objímal tak jemně, až mě to překvapilo. Vzhlédla k němu.

	„Viděl jsi ho? Je vystavený dole na márách.“

	Pokýval hlavou. „Stavil jsem se u něj, než jsem šel k tobě nahoru. Pořád tomu ještě nemohu uvěřit. Ještě před nedávnem jsme spolu byli ve Venose. A teď musím pochovávat již druhého bratra.“ Ačkoliv se ovládal, bylo znát, že se ho Drogova smrt dotkla.

	„Humfrede, musíš vzít otěže pevně do rukou, jinak se ti tam venku rozsápou na kusy. Kromě toho hrozí válka.“

	Jednou rukou ji vzal kolem ramen a odvedl ji k její oblíbené židli.

	„Nejdřív se posaď, švagrová,“ pobídl ji starostlivě. „Nepomůže ti, když se budeš rozčilovat, až se z toho zblázníš.“ Ohlédl se po mně a kývl na mě. „Už se mi doneslo, že jsi vrahy vyřídil,“ poznamenal. „Budete mi muset nejdřív všechno přesně vylíčit.“

	Jako první promluvila Gaitelgrima. O sporu s Asclettinem, o svém usmíření s Drogem, hrůze v kostele, strachu a podezření. Řečnila donekonečna a přeháněla, ale Humfred naslouchal trpělivě a pozorně. Občas ji povzbudil nepatrným úsměvem nebo pohladil po ruce jako dítě. Ukazovalo se, že na ni má báječný uklidňující účinek. A musím přiznat, že i na mě. Jeho přítomnost jako by světu dala zase nějaký řád.

	Když si průběh vyslechl i v mém podání, drbal se zadumaně ve vousech na bradě. „Byl to naplánovaný čin, to je jasné. Někdo chtěl bratra odstranit. Asclettina můžeme vyloučit. Ten by nedával v sázku synův život. A Pierron je sice prchlivec, ale není zákeřný. Gilberte, škoda, že jste ty vrahy zabili. Mohli jsme se dovědět víc.“

	„Já vím, kdo za tím vězí.“

	Oba se na mě podívali udiveně. Zhluboka jsem se nadechl. Potom jsem jim vyprávěl všechno o Arichidovi a vrahounech. Že musel mít informace o tom, že Drogo chodívá ráno do kostela. Dál že se setkal s vrahy a podle všeho jim předal peníze za krvavý čin.

	„Tedy Pandulf,“ zamumlal Humfred rudý vzteky. Gaitelgrima mě poslouchala s údivem. „Ten bídák je již léta prokletím našeho rodu,“ podotkla roztrpčeně. „Ale proč jsi mi to nevypověděl dříve?“ Zdálo se, že ji to rozladilo.

	Pootočil jsem se. „Myslel jsem, že by bylo lepší, kdyby se o tom dověděl jako první Humfred.“

	„To je v pořádku, hochu,“ uklidnil mě. „A co se týká té svině Pandulfa, pomstíme se mu, jakože se Humfred jmenuji. Nepřežije déle než rok. To přísahám.“

	„Je tu ještě něco.“ Tlumočil jsem jim, co mi Arichis vykládal o spojenectví mezi Římem a Byzancí. Gaitelgrima o tom nechtěla ani slyšet. Za uplynulých dvě stě let ani náznak sbližování. Avšak Humfred se tvářil ustaraně.

	„Jestli to je pravda, pak je naše situace vážná. Toho se Drogo již delší dobu obával. Proto tolik brojil proti nekontrolovatelnému vypalování a drancování mezi Latiny. Pokud nás vezmou do kleští ze dvou stran, je s námi veta.“

	„Musíme svolat všechny válečníky,“ nadhodil jsem.

	„Nejprve je zapotřebí zvolit nového hraběte. V těchto těžkých časech potřebujeme schopného vůdce.“

	„Ale tím musíš být ty,“ zvolala Gaitelgrima. „Kdo jiný?“ Humfred zvedl obočí. „Nevím. Jízdnímu vojsku velet mohu, ale za hraběte byste si měli vybrat někoho jiného. Kupříkladu Pierrona. Ten má tuto ctižádost již dlouho.“

	Zírala na něj konsternované. I já jsem energicky kroutil hlavou. „Humfrede, nesmíš se nechat zatlačit ke zdi. A o Pierronovi nemám dobré mínění.“

	„Uvidíme. Nejdříve musíme pohřbít Droga.“ Pomalu se zvedl. Bylo na něm vidět, jaké těžké břímě na něj bratrova smrt naložila. „A uvědomit Roberta.“

	„Poslové do Scribly jsou již na cestě. Ale stěží se sem dostane včas.“

	„Déle to nemůžeme odkládat. Nejpozději za dva dny bychom měli Droga pochovat.“

	Konečně jsem se odvážil položit otázku, která mi celou dobu ležela na srdci. „Co je s Girardem? Zmizel úplně beze stopy. Nevíš něco?“

	Humfred letmo mrkl po Gaitelgrimě a pak si odkašlal. „Je u Roberta,“ odpověděl tiše. Znělo to jako doznání. Mně i kněžně překvapením klesla čelist.

	„On odjel do Scribly?“

	„Drželi jsme to v tajnosti, protože se o tom neměl dovědět Drogo. Ale Girard byl toho názoru, že je načase Roberta podpořit. Vzal s sebou většinu svých mužů. Dvě stě jezdců.“

	„Ale to bychom je přece museli potkat.“

	„Jeli jste podél pobřeží?“

	„Ne, přes hory.“

	„Cesta po pobřeží je delší, ale méně obtížná. Tou se vydal on. Už kvůli Alberadě.“ Jakmile Gaitelgrima její jméno zaslechla, přimhouřila oči. „On ji vzal s sebou?“ zeptala se bezvýrazně, jako by nevěřila svým uším.

	„Přesně tak. Teď už budou dávno oddaní. Každopádně to tak bylo naplánováno.“ Odmlčel se a rozpačitě váhal.

	Ani Gaitelgrima nic neříkala, avšak její výraz hovořil za vše. Seděla na židli se svěšenými rameny. Pleť jí náhle zbledla a oči se zdály vyhaslé. Humfred si toho všiml a vrhl na mě pohled, ze kterého jsem pochopil, že ví, oč jde. Takže on byl v obraze. Také já jsem na něj kývl tak, aby to kněžna nezpozorovala.

	„Co se mnou teď bude?“ pronesla tiše.

	Znělo to jako dětský nářek.

	Humfred se k ní sklonil a políbil jí ruku.

	„Jsi nadále naší komtesou, má milá,“ ujistil ji.

	***

	Ještě ten den pozdě odpoledne dal Humfred zavolat barony do hradního sálu. Muži jako Pierron, Asclettin a ti, kteří stáli na jejich straně, se dostavili spíš proti své vůli a také pouze pod podmínkou, že je smí doprovázet ozbrojená tělesná stráž.

	Tak silné měli podezření, že by mohli být obviněni ze zavraždění Droga a uvězněni.

	Shromáždění se zúčastnila také Gaitelgrima jakožto vdova po zesnulém hraběti, a sice proto, aby mohla od přítomných přijímat projevy soustrasti. Byla bledá, působila však vyrovnaně a snažila se zachovat důstojnost. Ale také ona požadovala stráž na každém kroku. Zejména mezi těmito normanskými vůdci, z nichž měla v skrytu duše strach. Proto jsme Reynard a já stáli v plné zbroji za její židlí. Podle toho, jak se přítomní tvářili udiveně, to brali na vědomí s jistým překvapením.

	Pozoroval jsem obličej těchto otrlých vůdců žoldnéřů. Gaitelgrimě a Drogoví vzdali tichou úctu. Ale jestli jimi Drogova smrt skutečně otřásla, se z bezvýrazných pohledů nedalo vyčíst. Na druhé straně je pravda, že těmto mužům nebyla náhlá smrt kamarádů a souputníků cizí. Ani Humfred, třebaže působil vážně a důstojně, navenek nedával najevo pohnutí.

	„Svolal jsem vás sem,“ začal klidným tónem, „protože musíme ledacos projednat. V první řadě jde o mého bratra. Pozítří jej budeme pochovávat a chtěl bych vás poprosit, abyste před celým světem ukázali semknutost, projevili mu čest a doprovodili jej na poslední cestě, lhostejno, jak se k němu ten či onen stavěl. Ostatně to byl po léta dobrý spolubojovník nás všech.“

	Na chvíli zavládlo ticho, jako by všichni usilovně přemýšleli. Pravděpodobně vzpomínali na minulost, bitvy a dobrodružství, které společně prožili. Řada z nich se před lety zúčastnila s Vilémem a Drogem tažení na Sicílii, kde bok po boku bojovali proti Maurům.

	„Humfrede, samozřejmě to uděláme,“ promluvil jako první Tristan. „To je přece to nejmenší.“

	„Ale aby sis to nevyložil špatně,“ upřesnil hned nato Pierron. „Jestli přijdeme, nebo ne, je čistě naše věc. Nejsi o      nic lepší než kdokoli z nás tady a už vůbec nám nemáš co poroučet.“

	„Však to také není žádný rozkaz, nýbrž prosba. Mimoto potřebujeme upevnit jednotu. Proto je načase ukončit nesmyslné rozepře.“

	„To nepůjde, dokud nás budou obviňovat z vraždy.“

	„Já obviňuji pouze viníky. A ti v této místnosti nesedí.“ Muži se po sobě dívali udiveně a pochopitelně se zajímali, koho tedy podezírá.

	„O tom si promluvíme později,“ odpověděl jim.

	„Co bude s mým synem?“ zvolal Asclettin.

	„Bereš mi slova z úst.“ Humfred ukázal ke vstupním dveřím. „Zde máš svého krasavce. Můžeš si ho hned odvést domů. Je volný.“

	Všichni otočili hlavu ke vchodu.

	V doprovodu dvou strážných tam skutečně stál urostlý pohledný mladík s mohutnou postavou, rozcuchanými vlasy jako len, jež mu sahaly až po ramena, a zanedbanými vousy, které mu v žaláři asi neměl kdo přistřihnout. Klidným a pohrdavým pohledem si nejprve změřil Humfreda a pak se rozhlédl po celé společnosti. Až potom se pohnul. Se vztyčenou hlavou kráčel k překvapenému otci. Ten ho přátelsky objal a udělal mu místo vedle sebe.

	„Zatraceně, však už byl nejvyšší čas,“ zavrčel Asclettin.

	Humfred pokynul děvečce, aby oběma naplnila pohár. Nato uchopil svůj a popošel k dvojici, která se opět šťastně shledala.

	„Připijme si na Richarda a jeho znovunabytou svobodu,“ pronesl přípitek.

	„Vy Hautevillové jste zpropadení mizerové,“ neodpustil si výtku Asclettin. „Jen si nemysli, že na to rychle zapomeneme. Ale tvého vína se nyní přesto napiji.“

	Naráz do sebe obrátil obsah číše, kdežto Humfred v klidu přihlížel a potom si dal jeden lok.

	„Otče, ta záležitost je vyřízena,“ řekl Richard. „Když Drogo kvůli drancování uvěznil dokonce i svého bratra, pak si sotva mohu stěžovat. Neměl jsem se nechat přistihnout.“ Směle se usmál, pozvedl pohár a připil na Humfredovo zdraví.

	„Alespoň jste ho dobře vykrmili,“ brblal Asclettin, když si syna ještě jednou důkladně prohlédl.

	„A komu za změnu názoru vděčíme? Urozené komtese?“ Mírně se Gaitelgrimě uklonil.

	Obdařila jej důstojným kývnutím. „Nikoli mně, nýbrž mému bratrovi,“ odpověděla.

	„Guaimarovi?“

	„Vysvětlím vám to,“ vzal si znovu slovo Humfred. „Jak všichni víte, hrabství Aversa před časem vypovědělo poslušnost knížeti Pandulfovi a místo toho se svěřilo do ochrany vévody salernského. Jenomže hrabství mezitím osiřelo. Malý Herman je teprve kojenec. A Aversu bez vůdce si v této době nemůžeme dovolit. Proto se Guaimar s Drogem rozhodli, že dokud Herman nevyroste a nebude schopen nastoupit na otcovo místo, prozatím bude hrabství vládnout jako regent Richard. Bohužel to bratr již nestačil formálně oznámit.“ Těmito slovy vyvolal v síni rozruch. Přítomní mluvili jeden přes druhého a přetřásali nečekaný obrat. Richard se má stát v Averse regentem? Hrabství sice bylo malé, zato hrálo důležitou roli mezi Normany na Apeninském poloostrově a mohlo se spoléhat nejméně na tři sta jezdců osvědčených v boji. Humfred je nechal vypovídat a spokojeně se usmíval.

	„Co vám za to Guaimar slíbil?“ ozval se Asclettin nedůvěřivě. „Za to přece nevděčíme jenom vaší dobromyslnosti.“

	„Žádné přísliby, přísahám. Musíme se prostě přestat přít. A co se týká Guaimara, v nejbližších dnech sem přijede. Věřím však, že již nyní mohu hovořit za něj. Všichni víme, že jste spřízněni se starým Drengotem a máte na toto regentství právo. Guaimar nechce stát v cestě Richardovu štěstí. Drogo s tím také souhlasil.“

	Obrátil se přímo na Asclettinova syna: „Richarde, avšak pod jednou podmínkou.“

	Richard ho vnímal pozorně. „Poslouchám.“

	„Nyní již nejsi žádný jinoch, kterému je dovoleno vybočovat z míry a trochu si vyhazovat z kopýtka. Jako od vládce Aversy od tebe očekáváme rozum a rozvážnost a to, že se budeš podřizovat obecnému blahu.“

	Oba se na sebe dívali klidně. Asclettin byl tentokrát natolik chytrý, aby mlčel.

	Konečně Richard pokýval hlavou. „Staniž se.“

	Humfredovi se viditelně ulevilo. Pozvedl číši a pokynul všem dokola.

	„Připijme si tedy na nového regenta Aversy.“

	„To mě vem čert!“ zaklel Asclettin a nechal si od Marie dolít vína. V jeho obličeji se nedala přehlédnout radost.

	Já jsem si však kladl otázku, zda měl zesnulý Drogo vážně v úmyslu něco takového. Spíš mi to připadalo jako jeden z Humfredových chytrých tahů, aby zajistil mír a naklonil si Asclettina a zároveň Aversu. Neboť s ní v zádech by se posílilo nejen postavení Normanů, ale i jeho vlastní. Hned mě napadla myšlenka, jestli by nebývalo lepší, kdyby byl Humfred hrabětem už dřív, místo svého bratra Droga. Ale nemělo smysl o tom přemýšlet, protože se norny rozhodly jinak.

	„A co ten vražedný úklad?“ přihlásil se o slovo Hugo Tubceuf. „Tvrdil jsi, že viníky znáš.“

	Všechny zraky se znovu obrátily na Humfreda. Tato otázka totiž trápila každého.

	„Ano, vím, kdo za tím vězí. A vy ho znáte také.“

	Stáhl koutky úst. „Je jím ten, koho nazýváte divoký Vlk z Abruz.“

	„Pandulf?“

	Na chvíli zavládlo ticho. Potom se všichni naráz zeptali, odkud to ví. Vyprávěl jim o zvědu Arichidovi a o tom, co jsem vypozoroval, dál o vrazích, které jsem poznal. Hodně se mě pak vyptávali a já jsem se jim snažil na všechno odpovědět nejlépe, jak jsem dovedl.

	Nakonec přísahali, že Pandulfa jednou provždy odkráglují. Asclettin znechuceně kroutil hlavou a vrhl na mě pohled, jako bychom veškerou vinu za všechno nesli jenom Robert a já, protože jsme s tou sviní kšeftovali.

	„Nic si nenalhávejme,“ požádal Humfred zase o klid. „S jistotou za tím vězí řecké zlato a náš dávný nepřítel, zrádce Argyros. Nyní je z něj katepan a v Bari shromažďuje početné vojsko. Potvrdili mi to moji vyzvědači. Tímto úderem se nás snaží oslabit a mezitím se paktuje s papežem a císařem. Kdyby uzavřeli úmluvu, znamenalo by to pro nás všechny konec.“

	Nyní se po sobě dívali ustaraně. Věděli, že má v tomhle pravdu.

	„Arichis tvrdil, že císař a papež jsou již na postupu s mohutným vojskem,“ dodal Humfred na závěr. „Vyšlu na sever špehy, abychom zjistili, kde se nachází a co je na tom pravdy.“

	Při těch slovech jsem pomyslel na Landa a na to, jak se mu u Roberta asi vede. Humfred měl zřejmě víc takových mužů, kteří mu na okolních územích sloužili jako oči a uši. Podobně jako Arichis svému pánovi. S tím rozdílem, že on objednal vraždu, což bych od Landa ani Humfreda nečekal. Ale začal jsem chápat, že tomu, kdo se chce na Apeninském poloostrově udržet, nestačí pouze odvaha a svaly. Zvlášť když máte co dělat s lidmi jako Pandulf a Argyros.

	„Já nevím,“ namítl Tristan. „Domnívám se, že slovům tohoto mladíka přikládáme přehnaně velký význam.“ Podíval se na mě opovržlivě. „Třeba to je chvastoun a jenom se chce dělat důležitým.“

	„Tristane, můžeš si myslet, co chceš,“ odporoval mu Hugo. „Já v každém případě svolám své muže a budu je udržovat v pohotovosti. A tobě radím, abys udělal totéž.“

	„A já pojedu do Aversy,“ rozhodl se Richard. „Hned jak Guaimar moje regentství potvrdí. Snad se tam dozvím víc.“

	„Vycházím z toho, že nás Guaimar podpoří,“ dodal Humfred. „Možná dokonce i Neapol a Amalfi. Z minulosti nám ještě něco dluží.“

	„Bude dobré, když se všichni přichystáte,“ přidal se Pierron. „Já to udělám také. A víte, že mám víc válečníků než většina ostatních zde. Humfrede, co je s tvým bratrem Robertem? Měl by se vrátit, místo aby mařil čas v Kalábrii. A kde je k čertu Girard? I jeho muži by byli platní.“

	Humfred se dlouhou chvíli mlčky díval před sebe, jako by si musel odpověď dobře rozmyslet.

	„Nuže,“ promluvil konečně. „Raději bych ti to sdělil za jiných okolností, ale když se mě ptáš přímo… Náš přítel Girard je také v Kalábrii. A vzal s sebou svou tetu.“

	„Co to má znamenat?“

	„Že se mezitím stala mou švagrovou.“

	Pierron se musel dvakrát zhluboka nadechnout, než mu to plně došlo a dokázal reagovat. Ale pak do něj vjel vztek. V obličeji zrudl téměř do fialova. Uchopil svůj pohár a mrštil jím po Humfredovi. Ten se stačil včas skrčit, číše jej těsně minula a rozbila se o podlahu.

	Pierron vyskočil.

	„Zatraceně!“ zařval. „Vodili jste mě za nos. Ty a ten tvůj zlořečený bratr.“ Pak ukázal na Gaitelgrimu. „A tahle lombardská coura nejvíc.“

	Nato se sebral a hnal se ze sálu pryč, následován svými muži. Gaitelgrimu ta urážka zasáhla, jako kdyby dostala políček.

	I já jsem se polekal a dostal strach, že tahle osobní záležitost zmaří Humfredovo úsilí o jednotu, neboť Pierron byl důležitým členem normanského bratrstva. Ale nezdálo se, že by svým výbuchem vzteku někoho rozčílil. Tu a tam některý ze shromážděných pokrčil rameny nebo se zasmál, jinak nic. Očividně měli všichni zcela jiné starosti než Pierronův milostný život.

	Když se později pokojně rozešli, přišel za mnou Hugo a upřel na mě bleděmodré oči. Měl tlapy jako lopaty a mohutná ramena. Už nějakou chvíli jsem si říkal, jestli to je důvod, proč má přezdívku Tubceuf – porážeč volů.

	„Hochu, počínal sis dobře,“ pochválil mě. „Myslím při tom útoku v kostele. Kdybys měl svého Roberta někdy dost, takový jako ty by se u mě vždycky uplatnil.“

	„Rozmyslím si to,“ odpověděl jsem překvapeně. Taková chvála a nabídka se neslýchají každý den.

	„To udělej, chlapče,“ zasmál se a plácl mě do ramene tak silně, že jsem div nešel do kolen. Tak teď už mi bylo jasné, proč mu říkají Tubceuf.

	***

	Gaitelgrima se po shromáždění zavřela do své komnaty. Z jejích očí se dalo snadno vyčíst, co si myslí o Pierronově urážce a vůbec o neotesaných Normanech, mezi nimiž byla nucena žít.

	V den před Drogovým pohřbem se objevil vévoda Guaimar s malou družinou. Byl na obhlídce několika svých polností, kde ho poslové zastihli v půli cesty.

	Objal se se sestrou, chvíli klečel a tiše se modlil u Droga, stále ještě vystaveného na márách, a potom se zavřel na několik hodin s Humfredem a probírali spolu složitou situaci.

	Komtesa byla zjevně neklidná, poslala mě na pochůzky s nesmyslnými vzkazy a pak mě zavolala k sobě do komnaty, kde jsem musel sedět u ní.

	„Co tak dlouho projednávají?“ zeptala se naježeně. Hned nato jsem jí měl přivést komornou. Té poručila, aby přiložila dřevo do ohně, přestože již bylo v komnatě dostatečné teplo, a aby jí donesla teplé mléko s medem. Na mě přitom nemyslela.

	„Jak to chodilo u vás doma?“ zeptala se mě potom.

	„Jak to myslíte, paní?“

	„U Hautevillů. Ve vaší vesnici, odkud pocházíte.“ Takovou otázku jsem od ní nečekal. Vždyť to byla knížecí dcera. Co by ji asi tak zajímalo na jednotvárném životě v normandské vesničce? Ale trvala na tom. A tak jsem jí vyprávěl o daleké rovné krajině, hustých lesích a řekách bohatých na ryby, často šedivě zatažené obloze, našem malém hradu, rolnících, vlastnících půdy, Tankredových dobrodružných příbězích a na závěr také o povstání proti vévodovi Vilémovi a o tom, proč Robert uprchl před pronásledovateli. Nevím, jestli rozuměla všemu, co jsem jí vykládal, protože vzhledem k tomu, že ona měla mezery ve frančtině a já zase v lombardštině, jsme se někdy těžko domlouvali.

	„A jak zacházíte se ženami?“

	Nepochopil jsem, kam tím míří, a proto dodala: „Však vidíš, jak se zde muži chovají. Chlastají, kurví se a nemají úctu k ženám, a to i když jsou urozeného původu.“

	„Všiml jsem si, jak vás Pierron urazil, domino.“

	„Nejenom on.“

	Víc k tomu neřekla. Koho tím mohla myslet? Že by Droga? Rozhodl jsem se, že jí podám jiný obraz. Povídal jsem jí o       Fressendě a jak vychovávala svých dvanáct synů. Přísně, ale s láskou. A že se u nás doma nikdo netěšil takové úctě jako právě ona. Jak se zdálo, trochu ji to uchlácholilo.

	„A co Roberto? Miloval svou matku?“

	„On obzvlášť. Je nejstarší z jejích vlastních synů. A pak je tu samozřejmě ještě Roger; ten je zase nejmladší. Spolu s ním jsem vyrůstal. Mně je ze všech nejmilejší. Jednou přijde do Itálie i on.“

	Poprvé za celé odpoledne se pousmála. Jenže vzápětí zase zvážněla a chtěla vědět všechno o Humfredovi. Jaké to bylo mezi námi chlapci, zda byl oblíbený, jaký měl přístup k bratrům a co si o něm vůbec myslím. Otázky vztahující se k Humfredovi, to byl asi pravý důvod, proč mě k sobě zavolala. „Domino, proč to všechno chcete vědět?“

	Zadívala se na ruce, složené v klíně. Bílé a křehké. Ruce, které nikdy nepracovaly, nedržely hrnec a naběračku ani neškubaly slepici. Úplně jiné, než jaké měla Fressenda.

	Dlouho mi neodpovídala.

	„Domino, mrzí mě, že jsem se vás na to zeptal,“ rozpačitě jsem přerušil ticho. „Nic mi do toho není.“

	Najednou zvedla tmavé oči. Měla pohled štvaného zvířete. „Stále hovoří a hovoří. A přitom jde přece o mě, nechápeš? Rozhodují o mém osudu. A mě se vůbec nezeptají.“

	Mluvila dál, jako by se protrhla hráz. Rázem odhodila všechny starosti a strach. A zrovna já jsem jí musel dělat vrbu.

	„Znám svého bratra. Není to špatný člověk a mám ho ráda. Ale přes veškerou lásku jsem pro něj v podstatě jen jmění. Zboží, se kterým obchoduje, aby pro sebe získal výhody. V každém případě tak dlouho, dokud ze mě nebude babizna. Dokud jsem dost mladá na to, abych někomu povila nádherné dědice.“ Vstala a chodila po komnatě sem a tam. Dech se jí zrychlil. Byla rozrušená. Musel jsem si namáhat mozkové závity, abych všechno, co říkala, pochopil.

	„Drogovi jsem byla dobrá na to, aby přese mě uzavřel spojenectví s mým bratrem. A tím pádem se všemi Normany. Drogova smrt je pro Guaimara zvrat. Proto nyní sází na Humfreda. Udělá všechno, aby si normanští baroni zvolili za hraběte Humfreda. Drogovo tělo ještě nevychladlo, a už mě poutají k dalšímu muži. Však se o tom přesvědčíš.“

	Musel jsem na ni koukat jako vrána, protože dodala: „No, to víš, že se svatba nebude konat hned. Dodrží se slušná lhůta. Ale dnes se na tom určitě dohodnou a plácnou si.“

	Náhle se jí do očí draly slzy. „Přitom jsem netoužila po ničem tolik, jako se vrátit do Salerna. Do světa, který znám. I klášter by mi byl milejší. Jenom nežít dál mezi těmito… těmito bezohlednými vojáky a dobrodruhy, kteří naší zemi pouze škodí.“

	„Ale Humfred je dobrý člověk,“ namítl jsem, abych ji povzbudil. „Bude se k vám chovat slušně. Teda pokud dojde k tomu, co říkáte.“

	Beze slova pokývala hlavou. Jenže příval slz se nechtěl zastavit. O něco později, když se naštěstí vzchopila, se otevřely dveře a do komnaty vstoupili oba muži, Humfred a vévoda Guaimar. Humfred si komtesu prohlížel pozorně, zkoumavě, jako by ji viděl poprvé v životě. V tom okamžiku mi došlo, že měla správnou předtuchu.

	***

	Drogův pohřeb byla daleko okázalejší událost, než jsem čekal. Zúčastnili se ho všichni baroni kromě Pierrona. Ten dělal uraženého a raději trucoval ve svém sídle. Na malý hřbitov uvnitř hradeb nesli máry Hugo Tuboeuf, Richard z Aversy, jeho otec Asclettin a Tristan di Montepeloso.

	Guairaar, Humfred a Gaitelgrima kráčeli hned za nimi, následováni tělesnými strážci a válečníky z rodu Hautevillů. V uličkách, jimiž smuteční průvod procházel, stáli lidé hlava na hlavě. Normané stejně jako původní obyvatelé Melfi. Také na hřbitově byli lidé tak namačkaní na sobě, že se mezi nimi sotva dalo protáhnout. Kolem hrobu, vykopaného ve zmrzlé zemi, stáli tak těsně u sebe, že i v té zimě bylo dusno k zalknutí. Ne že by to svědčilo o Drogově oblibě. Spíš tím veřejnost vyjadřovala úctu k významné rodině Hautevillů.

	Ten den mrzlo a bylo zamračeno. Stařičkému knězi, jenž vykonával křesťanský obřad podle latinských zvyků, zimou zmodraly rty. Potěšilo mě, že se naštěstí nezapomnělo ani na pradávné bohy. Humfred vložil do Drogových úst stříbrný peníz, aby mohl v duchu tradice zaplatit převozníkovi. Do hrobu byly s tělem uloženy také Drogovy zbraně a mnoho normanských válečníků přineslo drobné dárky. Ty pak byly poskládány na rakev. Pár mincí, kousek dřeva s runovým nápisem, nádoba na pití nebo obyčejná dýka. Nic cenného, pouze věci, které jej měly provázet na poslední cestě a jež mu měly připomínat dárce, až bude sedět mezi jinými mrtvými hrdiny. I já jsem ho obdaroval, a sice pěknou sponou na roucho.

	Modlitbou a svěcenou vodou kněz svěřil duši zemřelého křesťanskému Bohu a nebožtíkovi nejbližší potom spustili rakev do hrobu. Gaitelgrima jako první hodila na rakev hrst prsti. Po ní Humfred, Guaimar a baroni. Až přišla řada na mě. Zmocnil se mě zvláštní pocit nepochopitelné pomíjivosti. Ještě před několika dny byl Drogo živý a zdravý v nejlepších letech života, hrabě a významný kníže. A nyní ležela v hrobě už jen hromada masa, která není k ničemu, ledaže slouží jako potrava pro larvy a červy. Alespoň že zemřel se zbraní v ruce, takže jeho chrabrou duši mohou nyní valkýry, pomocnice boha Wodana, přivést do Valhaly, kde bude smět dlít navěky.

	Po pohřbu se v hodovní síni rozpoutala obrovská žranice a pitka, což trvalo tři dny a jaksepatří to vřelo. Gaitelgrima se toho odmítla zúčastnit. Tento zvyk jí připadal příliš barbarský.

	Jakmile všichni zase vystřízlivěli, shromáždili se baroni pod Guaimarovým vedením. Diskutovali, až se jim kouřilo z hlavy, a nakonec si za nového hraběte apulského zvolili Humfreda. Dokonce i Pierron měl uznání a dal mu hlas, třebaže proti své vůli. Směrodatná byla také tentokrát shoda a přátelství mezi knížectvím salernským a naším rodem, znovu posílené brzkým sňatkem komtesy Gaitelgrimy s Humfredem, třetím hrabětem apulským z rodu Hautevillů.

	
HUMFREDOVI ZVĚDOVÉ

	O


	d Drogova pohřbu uplynuly téměř tři týdny, Guaimar se mezitím vrátil do Salerna a mě si dal zavolat Humfred. Pod vlivem nového titulu se podle všeho nezměnil, až na to, že zvážněl a ztratil na dřívější bezstarostnosti.

	„Posel, kterého jsme vyslali do Scribly, je konečně zpátky,“ uvědomil mě. „Trvalo mu to takovou dobu, že snad cestou opíchal každou venkovskou děvku, kterou potkal.“

	„No a?“ vyhrkl jsem vzrušeně. „Co říká?“

	„Robert se prý nemůže dostavit. Je zaneprázdněný obléháním nějakého Zapadákova.“

	„San Marca Argentana.“

	„Ano, tak to jmenoval. Girardovy oddíly by mu přišly vhod, ale není to tak jednoduché. On si nedá pokoj, dokud tu zatracenou tvrz nepokoří.“

	„To je celý Robert,“ poznamenal jsem s patřičně hrdým podtónem.

	„Kromě toho je Alberada těhotná.“ Nyní se na Humfredově tváři objevil širokánský úsměv. „Tak to vypadá, že matka bude mít vnuka.“

	Konečně nějaké dobré zprávy.

	„Počítám, že ty budeš mít co nevidět taky potomka. Kdy budete mít svatbu?“

	„Na jaře.“

	Zatvářil se spokojeně. Zdálo se, že se na tu událost jaksepatří těší. Připomněl jsem si, jak jemně a ohleduplně se ke Gaitelgrimě choval. Že by to byl nakonec sňatek z lásky?

	„Ale sám přece víš, co cítí k Robertovi,“ neubránil jsem se upřímné, i když nepříjemné poznámce. „Tobě to nevadí?“

	Vlastně jsem čekal, že zareaguje mrzutě, ale on pouze lhostejně pokrčil rameny. „Ale kdepak. Víš, ženy rády sní o milostných dobrodružstvích. Myslím, že se to časem poddá. Každopádně se jí chci postarat o pěkný život. Na tom přece záleží.“

	„Tys k ní vždycky choval sympatie, viď?“

	„K té hubené koze?“ zasmál se v dobrém rozmaru. „Ale to přece víš. Vždycky jsem ji měl rád. Drogo pro ni nebyl ten pravý.“

	Nechtěl jsem mu brát naději, ale neubránil jsem se, abych myslel na Gaitelgrimina slova, jak moc jí je proti srsti žít mezi neotesanými normanskými vůdci, kteří její zemi pustoší. Jeho dobrá nálada mě rozhodně povzbudila, abych přednesl svou naléhavou prosbu.

	„Rád bych co nejdřív do Scribly,“ osmělil jsem se. „Robert teď potřebuje každého muže.“

	Humfred zvážněl. „Vím, že toužíš po svém děvčeti. Ale nejde to.“

	„Proč ne?“

	„Hodně mrzuté je už to, že Robert mrhá časem, když dobývá bezvýznamné vesnice. Nyní ho potřebuji zde a tebe jakbysmet.“

	„Argentano není žádná vesnice. Je to pevnostní město. Odtud se dá ovládat největší a nejdůležitější údolí v Kalábrii.“

	Zadíval se na mě přísně. „Gilberte, říkám ti, že zůstaneš tady. To je rozkaz. Rozuměl jsi mi?“

	Nenucenost z Humfreda rázem vyprchala. Poprvé zněl jeho hlas jako chladná ocel. Promluvil nový hrabě apulský. Odevzdaně jsem sklopil zrak. Ale když viděl, jak mě to sebralo, zmírnil tón.

	„Gaitelgrima požaduje, abys nadále velel její tělesné stráži. K nikomu jinému nemá důvěru.“

	„A proto nesmím jet do Scribly?“

	„Od Drogovy násilné smrti se děsí každého stínu. Kdo by jí to také mohl mít za zlé, když pomyslíme, co musela prožít? Tak mi udělej tu laskavost. Než si získám její důvěru. Beztak Robertovi a Girardovi nařídím, aby se obléhání vzdali a co nejrychleji se vrátili do Melfi. Takže již brzy budeš moct vzít svou Gerlaine do náruče.“

	Trochu mě tím uchlácholil. Službu jsem vykonával jako předtím. Ani mým kamarádům se nelíbilo dělat chůvu, jak tomu říkali. Ale co naplat? Alespoň že nám Humfred přidělil ještě dva ze svých mužů, abychom se mohli lépe střídat.

	Fulkovi se rána hojila a vůčihledně se zotavoval. Gaitelgrima byla přátelská, ale bavila se se mnou už jen o tom nejnutnějším. Patrně litovala, že se mi důvěrně svěřovala. Většinu dní trávila o samotě, v ústraní své komnaty. Jak se zdálo, sama se věnovala pouze nezbytným věcem.

	Od vraždy Droga mi to připadalo, jako by všichni zadržovali dech v napjatém očekávání. Lid měl jako vždycky v tomto období roku plné zuby zimy a dychtil po prvních známkách jara. Kováři a řemeslníci zhotovovali zbraně nebo vylepšovali štíty a drátěné košile, válečníci ostřili hroty kopí a čepele mečů a baroni jezdili se svými muži před město donekonečna cvičit válečné oře a všemožné taktiky boje ze sedla koně. Neboť tomuto způsobu boje dávali normanští žoldnéři přednost. Pěší vojsko sloužilo zpravidla pouze jako stráž nebo osádka hradu.

	To vše probíhalo v očekávání velkých ozbrojených bojů, které se čím dál zřetelněji rýsovaly a měly rozhodnout o dalším osudu Normanů na Apeninském poloostrově. Každý týden přicházeli vyzvědači a poslové a podávali zprávy o přípravách našich nepřátel. Mluvilo se o lodích, co připlouvají do přístavu v Bari a přivážejí zbraně a byzantské posily, a o oddílech sestavovaných z vojáků z jižních měst jako Taranto, Monopoli, Oria a Brindisi. Posilovaly se osádky předsunutých byzantských pevností, jako byla Troia, kdysi Římany nazývaná Aecae. Dál se hovořilo o nakupování koní a nákladech pšenice směřujících do Bari, kde se Argyrovo vojsko podle všeho soustřeďovalo. I ti, kdo tomu dosud nechtěli věřit, museli mít nyní jasno. Byzanc se připravovala na silný úder.

	Podobné věci se děly také v Capui a Beneventu. Pandulfovo přepadávání sídel v salernské oblasti ochablo. Ale ani to nedávalo důvod ke klidu. Vlk z Abruz totiž najímal nové žoldnéře, shromažďoval proviant a zasypával kovářské dílny ve svém městě zakázkami. Bylo to jako ticho před bouří. Příprava na rozhodující útok.

	Zato o papeži a císaři nebylo slyšet nic než fámy. Možná čekali na dobu tání, než bude moct císařské vojsko překročit Alpy. Kdyby k tomu došlo, byli bychom v Melfi obklíčeni ze všech stran. Pandulf a Benevento nás ohrožovali ze západu, Argyros z východu a císař by se přibližoval ze severu. Baroni přemýšleli, zda je možné někoho z nich včas vyřadit ze hry prvním úderem. Jenomže na obléhání nám scházel těžký válečný materiál. Dokud nepřítel setrvával za hradbami, nemohli jsme nic podnikat. Rozhodnutí by přinesla jedině řežba na bitevním poli. Ale na to nás bylo hodně málo. Protivník měl značnou přesilu. Vůbec to pro nás nevypadalo dobře.

	A zatímco město hledělo do budoucnosti s hrůzou, já jsem denně čekal, že se konečně vrátí Robert a moji přátelé.

	Jenže ten bratrovi navzdory důrazným upomínkám vyřizovaným posly tu radost neudělal. Uplynuly nejprve týdny, potom měsíce, a on stále jen vzkazoval nové a nové výmluvy, proč ještě nemůže přijet zpět. Argentano měl mezitím dávno ve své moci. Ale jako by mu to nestačilo. S pomocí Girardových posil si v údolí Crati podroboval jednu osadu za druhou. Jeho moc rostla, až se jej brzo začalo bát i Bisignano, a dokonce také přístavní město Rossano.

	Od chvíle, kdy jsem se musel rozloučit s Gerlaine, utekl téměř celý rok. Ne že by mi vzpomínky na ni vyprchaly, ale pomalu jsem začínal pochybovat, zda se ještě někdy setkáme. Zvlášť když se schylovalo k válce, které by se nedalo vyhnout.

	Padnu na bitevním poli, aniž ji alespoň jednou znovu obejmu? Vzhledem k této chmurné náladě není divu, že jsem si několikrát zopakoval návštěvu Thoreho a jeho sesterské dvojice v domku v Melfi. Ale dělal jsem to tajně, v noci a jako zloděj. Nikdo se o tom nesměl dovědět.

	Jenže když Geretrudis jednoho dne Thoremu oznámila, že je těhotná, dostal jsem strach a raději se jim vyhýbal. Nemanželské dítě, to by mi za daných okolností ještě tak scházelo.

	Krátce před Velikonocemi Humfred uspořádal svatbu. Tentokrát to byla poklidná záležitost, žádná okázalá oslava jako předtím. A stejně jsem měl dojem, že Gaitelgrima nikdy nevypadala lépe. Její novopečený manžel se k ní choval láskyplně a starostlivě. Přidržel jí židli, nalil víno do číše a při každé vhodné či nevhodné příležitosti ji něžně pohladil. Ona mu vždycky poděkovala tichým úsměvem, který do mě vléval naději. Ačkoliv šlo o politický svazek, snad v Humfredovi přece jen nalezla muže, jehož se vyplatilo milovat, třebas to nebyl uhlazený syn lombardského knížete s vybranými způsoby. Ale to měla ukázat až budoucnost.

	Čtyři týdny po svatbě se vrátil Lando a zpravil nás o Robertových dobrodružstvích. I když se měl brzy objevit sám a posílit Humfredovo vojsko. A jakmile jsem dostal od Gerlaine milostný vzkaz, rozbušilo se mi srdce. Prý už beze mě nemůže vydržet a počítá dny do našeho opětného setkání. Přes všechnu radost však ve mně hlodal pocit viny. A jak si mě tak Lando měřil zkušeným okem, asi mu to neuniklo. Ale potom jsem si připomněl, že vždycky když jsem ji laskal, nakonec se mi pokaždé vykroutila. A že si mě nechtěla vzít, protože jsem chudák. Jako bych pro ni nebyl dost dobrý. Nezapomněl jsem ani na příhodu s Tristanem. A tak jsem na její návrat čekal se smíšenými pocity. Na jedné straně v radostném očekávání, na druhé s výčitkami a předstíranou zlostí.

	Humfred využil příležitosti, aby Landovi přidělil tajný úkol. Já a moji kamarádi jsme mu v tom měli pomoct. Podrobnosti nám sdělil na lovu v okolních lesích.

	„K mému sluchu se donesly zvěsti,“ začal, „že papež vytáhl z Říma s vojskem a brzy jej očekávají v Beneventu. Avšak bez císaře. Ten údajně na poslední chvíli odřekl osobní účast, zato však povolal do boje Alemany. Válečníky zkušené v boji s mečem, kteří odolají každé jízdě.“

	Dívali jsme se po sobě. Válka se nezadržitelně blížila. Arichidova předpověď se den za dnem stále více potvrzovala.

	„Musím vědět, jak je toto vojsko silné,“ pokračoval Humfred. „Nejen početně, ale také v tom smyslu, co máme od Alemanů čekat. Kdyby to bylo možné, tak co mají za lubem, kterým směrem se hodlají vydat. Lando, to je tvůj úkol. Vím, že se mohu spolehnout na tvou vychytralost. A vy…,“ obrátil se na Fulka a mě, „vy ho budete po cestě chránit a postaráte se, aby se vrátil ve zdraví. Při plnění tohoto úkolu bude velitelem Fulko a Gilbert jeho pobočník. Vezměte si s sebou oba kamarády. Ale více ne. Větší skupina by byla nápadná.“ Druhý den ráno jsme si osedlali koně a dokončili poslední přípravy. Vlasy jsme zakryli širokou čepicí a zahalili se do dlouhého pláště s kapucí, abychom vypadali jako obyčejní poutníci. Pod ním jsme měli oblečený kabátec s dlouhými rukávy, aby zpod něj nevyčuhovala železná košile. Kopí, štít a přilbu jsme museli nechat doma. Museli jsme si vystačit s mečem a dýkou.

	Humfred nám přišel popřát štěstí. Pak jsme nasedli na koně a vyjeli z Melfi směrem na nepřátelské území.

	***

	Táborový oheň kouřil víc, než nám bylo milé, neboť se v noci spustila prudká dešťová přeháňka a nenašli jsme nic než vlhké dříví. Naštěstí jsme se nacházeli hluboko v lese v táhlém horském pásmu, na hony vzdáleni veškerým lidským obydlím. Kromě ptáků a lesní zvěře jsme nenarazili na žádné živé tvory. Utábořili jsme se na malé mýtině, kde se mohli koně napást.

	Západním směrem se krajina ještě trochu zvedala a potom prudce klesala po ostrém okraji pohoří k řece Sabato, která ústila do Calore Irpino, hlavního přítoku Volturna. Tedy dost blízko oblasti, kde měl Lando plnit své poslání, aniž by se od nás oddělil příliš daleko. Dole pod městem a poblíž soutoku zmíněných řek jsme totiž zahlédli tábor papežského vojska. Z vrcholku našeho kopce bylo v oparu táhnoucím se z daleké říční nížiny vidět na cestě v údolí Sabata mnoho stanů.

	Lando se tentokrát převlékl za mnicha a sotva byl k rozeznání od svatých mužů, kteří obklopovali papeže. My jsme zatím nemohli dělat nic jiného než čekat na jeho návrat. Nečinně jsme tam posedávali již dva dny a netrpělivost postupně narůstala.

	„Zaduste ten oheň,“ napomenul nás Fulko. „Kdo ví, z jaké dálky se dá kouř pozorovat.“

	„Ale no tak, ještě nemám opečenej špek,“ protestoval Reynard.

	„Ten si můžeš sníst i syrový.“

	Fulko od sebe začal botou oddělovat řeřavé dříví. Potom zadupal plameny.

	„Myslím, že už jsem na takovýhle věci starej,“ reptal Reynard, když se pustil do nedopečeného špeku. „Celou noc sedět na zadku v mokrý trávě. Uměl bych si představit něco lepšího.“

	„Vsadím se, že vím, kde bys byl radši,“ dal se Thore do smíchu. „Válel by ses na prsou sličný Marie. Jen to přiznej. I když ti to nezazlívám. Je to fešná ženská.“

	„Ty ses ještě nenabažil těch sester, ty zhýralče?“ Reynardovi se najednou lstivě zaleskly oči. „I když dobře vím, že už se s nima nemusíš mořit sám.“

	Významně na mě mrkl. Dělal jsem, jako bych ho neposlouchal, jenže on toho nenechal a rýpal dál: „Nevím, co by tomu řekla Gerlaine.“

	„Reynarde, přestaň s těmi hloupými žvásty.“

	„Hele, mladej, to nemůžeš popřít,“ žvanil dál. „Viděl jsem tě. Já jsem tě totiž sledoval.“

	To už jsem zuřil a hodil po něm zuhelnatělý klacek. „Přestaň kecat hovadiny.“

	Thore mi přispěchal na pomoc. „Dědku, co si vlastně myslíš?“ zavrčel na něj. „Máš snad pocit, že moje holky jsou nějaký běhny, na který může vlízt kdekdo? Ještě by scházelo, abys tvrdil, že za to vybírám vstupný. Taková drzost!“

	„Co jsem viděl, to jsem viděl,“ bránil se Reynard uraženě. „Třeba pusu na prahu na uvítanou.“

	Přeli jsme se dost hlučně. Fulko se pokusil zkrotit vášeň. Vtom jsem v křoví zahlédl oči, co nás pozorovaly.

	„Tam někdo je!“ upozornil jsem kamarády a vyskočil.

	Ve stejném okamžiku oči zmizely. Slyšeli jsme, jak někdo utíká podrostem pryč. Odhodil jsem plášť a tasil meč. „Honem za ním!“

	Nečekal jsem na ty dva a hnal se za šelestem prchajícího. Bavili jsme se nahlas francky. Ať nás vyslídil kdokoliv, pověsí nám na krk vojáky.

	A pak jsem ho uviděl před sebou. Mladík. Aspoň se mi tak jevil. Byl bosý, přesto pádil podrostem a kapradím jako jelen. Nízké větvičky mě bičovaly do tváře, ale nenechal jsem se odradit a stále jej pronásledoval. Jednou se zastavil a rozhlédl, takže jsem snížil ztrátu nejméně o pět kroků. I když jsem sotva popadal dech a běželi jsme trochu do kopečka, zvýšil jsem úsilí a za okamžik mu byl těsně v patách.

	Vtom mi jako mávnutím proutku zmizel mezi stromy. Jako by se do země propadl. Rozhrnul jsem křoví a teprve pochopil, proč jsem ho ztratil z dohledu. Dosáhli jsme nejvyššího bodu a okraje prudkého srázu.

	Najednou jsem uslyšel křik. Pak se mi zase mihl před očima. S největší pravděpodobností sbíhal ze strmého svahu moc rychle, zakopl, upadl a narazil do kmene stromu. Doběhl jsem k němu. Chtěl se zvednout ze země, ale vykřikl a s bolestnou grimasou se chytil za klouby prstů. To už jsem stál u něj a levou rukou ho popadl za límec.

	„Ne zabít,“ zakňoural a zvedl ruku.

	Odhadl jsem jej na čtrnáct nebo patnáct. Vysoký a hubený jako bidlo. Oblečení měl z hrubého sukna jako prostí venkované. Buď lovec, co klade pasti, nebo pasáček, tak jako kdysi já. Zdálo se, že ze mě má obrovský strach. Po tvářích mu stékaly slzy.

	„Ne zabít,“ žadonil znovu. „Vy Normani. Ale já říct nic. Slíbím. Prosím, nechat jít.“

	Mezitím nás dostihli kamarádi.

	„Proboha! Co s ním uděláme?“ zeptal se Thore. „Takovej klučina.“

	„Jsi sám?“ položil jsem mu otázku a pohrozil mu mečem. „Kde jsou ostatní?“

	Ucukl. „Ne, pane. Nikde nikdo. Já sám. Jen hledám svoje pasti. Mi musíte věřit.“

	Ve strachu z něj byla politováníhodná lidská troska. Člověku se ho muselo zželet. Na tváři se mu mísily slzy a hleny. Snažil se je utřít rukávem.

	„Ten nás prozradí,“ zabručel Reynard. Fulko se na mě podíval beze slova.

	Ne, to nepřichází v úvahu. To si nemůžeme dovolit, blesklo mi hlavou. Jinak to zkrátka nejde. Bleskově jsem zvedl hrot meče a zabodl ho chlapci do krku. Narazil na obratel, až to křuplo. Z plic se dral výkřik, ale proříznuté hrdlo ho ven nevypustilo. Oběma rukama stiskl ostří a začal se dusit vlastní krví. Oči mu lezly z důlků a chroptěl. Zatlačil jsem na meč silněji a tentokrát hrot vylezl na opačné straně, v šíji, ven. Chlapcovo tělo ochablo. S hasnoucím zrakem se svalil na bok a už se nepohnul.

	Srdce mi bušilo jako o závod. Vytáhl jsem meč a otřel ho o trávu.

	„Do prdele, člověče! Bylo to nutný?“ litoval kluka Thore.

	„Pověsil by nám na krk celej oddíl,“ zastal se mě Reynard. „Radši ho zakryjem než tady zevlovat.“

	Mrtvé tělo začal vláčet do houští. Thore se sehnul a pomáhal mu. Já jsem byl svým činem úplně otupělý a civěl na chlapcovy bosé nohy, které ještě vyčnívaly z křoví. Zvedal se mi žaludek. V mžiku jsem ho měl až v krku. Myslel jsem, že se pozvracím. Náhle jsem na rameni ucítil Fulkovu ruku.

	„Bylo to tak lepší,“ uklidňoval mě. „Netrap se tím.“

	Sepjal ruce a pomodlil se za duši nebohého hocha.

	Museli jsme vydržet ještě do příštího dne, než se Lando konečně ukázal. Tentokrát jsme se už neodvážili rozdělat oheň, mluvili tiše a hlavně měli oči dokořán. V noci jsem nemohl usnout. Pořád jsem musel myslet na chudáka kluka. A na jeho matku, která na něj nejspíš marně čeká.

	Sotva nás Lando našel, zahrnuli jsme ho dotazy. Navštívil stanové městečko nepřítele a důkladně se v něm rozhlížel.

	„Alemanů je asi sedm set, možná ještě o něco víc.“

	„Odkud to víš? Tys je počítal?“

	„Spočítal jsem jejich stany. Něco přes sto. Velké stany. V každém nocuje kolem osmi mužů.“

	„A co to je za chlapy?“

	„Lombardáné si jich vysoce cení. Pocházejí z oblasti, která se jmenuje Švábsko. Jsou to pěšáci v brnění, vybavení štítem a mohutným mečem. Ten nosí na zádech. Povídá se, že jimi lámou nohy koním. Údajně je ještě nikdo neporazil.“

	„Protože ještě nebojovali s Normanama,“ prohodil Reynard nabubřele. Ale spíš to znělo, jako by chtěl sám sobě dodat odvahu.

	„Viděl jsi papeže?“ zeptal se Fulko.

	Lando přikývl. „Sloužil mši za všechny věřící a prosil Boha o pomoc, aby se konečně podařilo vyhnat normanskou metlu ze země. Abych se dověděl co nejvíc, spřátelil jsem se s pár duchovními z jeho doprovodu.“

	„A Pandulf?“

	„I ten přišel se svými válečníky. Mimoto další z Beneventa. Monte Cassino poslalo žoldnéře, stejně tak vévoda gaetský, dokonce amalfský arcibiskup. A papež sám přivedl vojsko z Říma. V konečném součtu to odhaduji přibližně na čtyři tisíce mužů. A ještě přibudou další, protože než na nás zaútočí, chtějí táhnout do severní Apulie.“

	„Proč?“

	„Krajina kolem Beneventa je již vyčerpaná. Koneckonců jde o velké vojsko. V okolí Siponta u moře chtějí naverbovat další válečníky z Apulie a konečně se spojit s Byzantinci.“

	Připomněl jsem si Civitate, to malé sídlo, kde jsme vyloupili biskupa. Bylo to nedaleko Siponta. Mezi oběma místy se nacházelo hodně zemědělských usedlostí. Oblast vhodná k tomu, aby dali dohromady početné vojsko.

	„Takže to je pravda,“ konstatoval Fulko. „Řím a Byzanc postupují společně.“

	„Tak jest. V táboře jsou pečení vaření byzantští důstojníci. Papež Lev dokonce s velkou pompou přijal patriarchu z Bari.“

	„Tak je načase, abychom se vrátili domů a podali o všem zprávu.“ Na Fulkův rozkaz jsme osedlali koně a co nejlépe jsme za sebou zahladili stopy. Potom jsme obezřetně volili cestu hustým lesem. Postupovali jsme sice pomalu, ale pravděpodobnost, že nás někdo zahlédne, se tím snížila.

	„Proč se obléhání Argentana vlastně tolik protáhlo?“ zeptal jsem se Landa, když jsme chvíli odpočívali u potůčku.

	„Vždyť jsi to město viděl. Stojí na vršku hory a je dobře opevněné. Není snadné se dovnitř dostat.“

	„Ani s Girardovými dvěma sty muži?“

	Zavrtěl hlavou. „Vznikly by velké ztráty. Tomu se chtěl Robert vyhnout. Omezili jsme se na to, že jsme zatarasili všechny přístupové cesty.“

	„Vy jste je vyhladověli?“

	Lstivě se usmál. „Jsou i jiné možnosti, jak se zmocnit tvrze.“

	„Tak už povídej.“

	„Uplácením. Našli jsme někoho, kdo byl ochoten nám za peníze v noci hodit přes hradbu provazový žebřík.“

	Jakmile Lando uviděl můj udivený výraz, rozesmál se. „Jak víš, do Bisignana si Robert mohl troufnout. A k mým úkolům patří vyhledávat lačné lidi, se kterými se dá uzavřít obchod.“

	„Ty jsi proklouzl do města?“

	„Tak nějak. Určitou dobu to trvalo. Zato se povedlo, aby všechno proběhlo bez zbytečného prolévání krve.“

	Kroutil jsem hlavou. Možná se Lando moc nelišil od Arichida. A jakou mají pevnostní zdi vlastně cenu, když se dají překonat klidně pomocí trochy peněz? Za dobu, co jsem byl v Itálii, jsem se již přesvědčil, že se tam nebojuje pouze se štítem a kopím v rukou. Vraždy a podplácení byly na denním pořádku. A Lombarďané by se jistě nezalekli ani jedu.

	Po několika mílích lesem jsme se zase vydali na cestu, po níž jsme se mohli pohybovat rychleji. Nyní jsme již byli dost daleko od Beneventa a cítili se bezpečněji. Koně jsme proto pobídli k cvalu, abychom se co nejdříve vzdálili nepříteli ještě víc.

	Ve skutečnosti výzvědná akce probíhala jednodušeji, než jsme čekali. Není divu, že jsme pociťovali radostné vzrušení z úspěchu. Možná dokonce trocha pýchy způsobila, že jsme přestali být ostražití jako obvykle.

	Bylo krátce před západem slunce. Cesta se táhla lesíkem. Právě jsme zahýbali do zatáčky. Vtom se před námi nenadále vynořil tucet po zuby ozbrojených jezdců. Prorazit silou se zdálo dost nepravděpodobné, prchat a případně se nechat pronásledovat směrem k Beneventu nebylo radno. Zbývala jediná možnost. Museli jsme je přesvědčit, že jsme neškodní.

	„Držte se zpátky. Já s nimi promluvím,“ rozhodl se Lando a jel vstříc jejich veliteli, šedovousému chlapovi na vraníkovi s pěknou uzdou. Prohlížel si nás nedůvěřivě.

	Zajímal se, odkud jedeme a kam máme namířeno. Mleli lombardsky rychle, takže jsem z toho vyrozuměl jenom tolik, že je Lando vyslancem jakéhosi kláštera a má důležité poslání v Amalfi. My jsme prý obchodníci ze severu a cestou jsme se k němu připojili.

	Na velitele to dojem moc neudělalo. Měřil si Landa domýšlivě. Potom stočil zrak na nás. Něco upoutalo jeho pozornost. Pobídl koně vpřed, aby si nás mohl prozkoumat zblízka. Hlavně Thoremu hleděl zvědavě do obličeje. Vtom mi svitlo. S plavými vousy a drobnými stříbrnými kroužky, které v nich nosil vpletené, Thore příliš lombardsky nepůsobil.

	Sotva začal velitel tušit, že jsme Normané, dostal od Fulka smrtelný úder čepelí do vazu a ani ze sebe nestačil vydat varovný výkřik. Fulko to provedl tak znenadání, že jsem sám nepostřehl, jak vytáhl zbraň.

	Vzali jsme si z něj příklad a bodli koně ostruhami. Než členové výzvědné čety pochopili, jak se jim to přihodilo, už jsme byli v jejich středu a zranili tři další. Okamžitě jsme prorazili blokádu a s Landem v patách tryskem uháněli po cestě jako zběsilí.

	Několik Lombarďanů se za námi vydalo. Když zbylí viděli, že jejich velitel leží v prachu a krvácí, váhali na místě. Pak si toho všimli také pronásledovatelé a raději nás nechali na pokoji.

	***

	Po příjezdu do Melfi mě na první pohled upoutalo, že je něco jinak. Jenom jsem hned nepoznal, co konkrétně. Možná potřeba lidí na jeden večer zapomenout na to, co městu hrozí. Nebo bezstarostná nevázanost okouzlujícího májového večera, který byl příjemně teplý a sliboval sametovou noc. Nad střechami poletovaly v zapadajícím slunci vlaštovky, v uličkách se procházeli lidé, z krčem se ozýval veselý smích. Ze zahrádek, kde obyvatelé města pěstovali vlastní zeleninu, voněly květy a byliny a dokonce i strážní u hradní brány se zdáli přátelštější než jindy.

	Najednou jsem na hradním nádvoří objevil Robertova grošáka. Vedle něj stál Bjarni. Zrovna se bavil s Rollem. Ragnar se s nadutým výrazem opíral o zeď a přezíravě plivl do prachu. Srdce se mi rozbušilo. Myslím, že jsem nikdy předtím neseskočil z koně tak rychle. Jako první si mě všiml Hamo.

	„Hele, kluci,“ vykřikl. „Tady je náš ztracenej syn.“ Se slzami v očích jsem toho malého lotra objal. Záhy mě obstoupili, tlačili se ke mně, poplácávali mě po ramenou, a když jsme si potřásali rukou, div tu mou nerozmačkali. Strašně moc mi všichni chyběli. Bylo to nádherné shledání.

	Také s Fulkem a ostatními se dojatě vítali. Konečně jsem se dostal k tomu, abych se zeptal na Roberta a Girarda di Buonalbergo.

	„Ty jsou zrovna u Humfreda a raděj se.“

	„Tak to bych neměl otálet, abych je mohl co nejdřív informovat,“ usoudil Lando.

	„A my mezitím můžeme oslavit, že jsme se zase setkali,“ navrhl Bjarni. „Ještě si pamatuju ten útulnej šenk…“

	„Co je s Alberadou?“ přerušil jsem ho s tlukoucím srdcem. Protože tam, kde je Alberada, nemůže být daleko ani Gerlaine.

	„Ta zůstala pod Tankredovou ochranou v Argentanu,“ odpověděl k mému zklamání Rainulf. „Těhotenství již bylo na tak dalekou cestu v pokročilém stavu. Už je vážně jako kulička. Když vidím to její břicho, bude to kluk jako buk, to ti povídám.“

	To je zvláštní, jak si jsou všichni jisti, že Robertovo dítě bude kluk. Holky v jejich představách nepřicházely v úvahu. Když viděl můj ztrápený výraz, bouchl mě do ramene.

	„Ale co to tady plácám za nesmysly? Však svou dívku brzo uvidíš. Tak si pospěš. Už na tebe toužebně čeká u Girarda. Celou cestu jsme se z ní mohli zbláznit, jak byla netrpělivá.“

	Nenechal jsem se dvakrát pobízet a vyšvihl se znovu na Albin unavený hřbet. To ubohé zvíře mezitím již zavětřilo seno v hradní stáji a neuvítalo nadšeně, že ho ženu zase ven. Div nezačalo vyhazovat. Musel jsem mu domlouvat a chlácholit je. Ale potom jsme už uháněli uličkami, až nám lidé na poslední chvíli uskakovali z cesty, hrozili mi pěstí a posílali mě ke všem čertům.

	Sotva jsem tam přiletěl, nedočkavě jsem tloukl na vrata. Jen co mi strážný konečně otevřel, vrazil jsem mu do ruky opratě, vřítil se do domu a hlasitě volal na Gerlaine. Náhle stála přede mnou, oči jí zářily a celý obličej plál radostí. Chvíli jsme se na sebe dívali mlčky a strnule, jako kdybychom chtěli vstřebat obraz toho druhého a ten kouzelný okamžik co nejvíc protáhnout, aby nám nevyprchal. Zůstala stejná. Krásná jako letní noc. A přece po roce zároveň poněkud jiná, taková plnější, zralejší.

	Potom už nám nic nestálo v cestě.

	Slabě vykřikla a padla mi do náruče. Rty zabořila do mých a vzdychala. Zprvu jsem se ji zdráhal pevně obejmout. Chtěl jsem ji k sobě sice přitisknout, jenomže jsem se bál, abych jí neublížil železnou košilí. Vychutnával jsem si vůni jejích vlasů, pokožky, hebké paže a vůbec dotyky jejího těla, jak se na mě lepila. Bylo to všechno jako vždycky. Tak, jak jsem si ji celou dobu uchovával v paměti a jak jsem po ní toužil. A přece současně téměř bolestně nové a vzrušující. Nedbal jsem úšklebků chasy ani Girardových loveckých psů, kteří mi zvídavě očichávali nohy.

	Uslzenýma očima se na mě Gerlaine dívala vyčítavě. „To byla strašně dlouhá doba, srdce moje. Už nikdy mě nesmíš opustit.“

	Přitom právě ona před rokem způsobila, že se naše cesty rozešly. Ale na to jsem teď nechtěl vzpomínat. Raději jsem ji ještě jednou políbil a jemně laskal. Děvečky a čeledíni stáli kolem nás, koukali s otevřenou pusou a vyvalovali oči. Asi se jim líbilo pozorovat dva mladé lidi v objetí. Když jsme oba konečně nabrali dech, ze všeho nejdřív se zeptala, zda bylo naše poslání na nepřátelském území nebezpečné.

	„Ani moc ne,“ zalhal jsem.

	„A jak dlouho jste byli pryč?“

	„Deset dnů nebo ještě o něco déle.“

	Lehce ohrnula nos a zasmála se. „Však to je taky pěkně cejtit. Jdi se nejdřív pořádně umejt.“

	Rozkazovačným hlasem poručila jednomu z pacholků, aby vzal dříví na otop, a děvečkám, aby mi připravily mýdlo a škopek, čisté lněné plátno a tuniku domácího pána.

	„Zacházíš s nimi, jako bys byla paní domu,“ podivil jsem se. Sundal jsem si z těla zbroj.

	„To svým způsobem taky jsem. Alberada chce, abych se po dobu, co bude pryč, o Girarda starala a řídila domácnost.“

	„O něj ať se stará někdo jiný. Jinak bude mít co dělat se mnou.“

	„Nejdřív si panáček beze slova zmizí, a pak je ještě žárlivej.“

	S úsměvem mě dloubla do boku.

	„Ale v baronově domě? Máš vůbec ponětí, co je potřeba dělat?“

	„Alberada mě všechno naučila. Však se to taky týká jenom domu. Se stájema a strážnejma nemám nic společnýho. Teď si pospěš. A až ze sebe smyješ všechen prach z cest, srdce moje, tak se uvidíme nahoře.“ Dvojsmyslně na mě mrkla. „Už se nemůžu dočkat.“

	Co myslela tím „nahoře“? No, však já na to přijdu. Během mytí jsem se zamyslel a uvědomil si, jak dobře se nám daří od doby, kdy jsme s Robertem odešli z naší vesničky v Normandii. Gerlaine získala přízeň krásné baronesy Alberady a já jsem si nyní mohl říkat rytíř. Všechno by se vyvíjelo k naší spokojenosti, nebýt papežova vojska, které jsem viděl na vlastní oči. A ještě mě žrala smrt toho kluka, co kladl pasti. Pak také vzpomínky na to, jak jsem se provinil tajnými nočními návštěvami u Hermelindy. Ale rozhodl jsem se tyto chmurné myšlenky pro dnešek vypudit z hlavy.

	Chvatně jsem se osušil a přes hlavu si navlékl čistou tuniku.

	V předsíni stála děvečka, která mi připravila vodu na mytí, a ukázala na schodiště. Poslední komnata na pravé straně, pošeptala mi a neubránila se, aby se při tom hihňala.

	Našel jsem správné dveře a vstoupil do komnaty, jež bohatstvím a pohodlím dokonce předčila Gaitelgriminu. Pro ženu, k tomu ještě pro takovou, která dbá o svůj půvab, to bylo bezpochyby malé království. Všude ležely barevné podušky a koberce nejen na stěnách, ale také na podlaze. Dál byly v místnosti truhly na šaty, vyleštěná stříbrná zrcadla, stolky a skříně plné ozdobných předmětů, šperkovnice a kazety. I přes vlahou noc hořel v krbu oheň a několik málo svící zaplavovalo komnatu mírným, téměř nadpozemským světlem.

	Uprostřed marnotratně vybavené místnosti stála opravdová široká postel s hedvábným ložním prádlem a měkkými kožešinami. A na tomto drahém loži na mě čekala moje Gerlaine, jako by jí to všechno patřilo. Uvítala mě stydlivým úsměvem na rtech, neboť byla úplně nahá; tak, jak jsem ji v celé její nádheře ještě nikdy nespatřil. Tváří v tvář její svůdné kráse se mi svíralo hrdlo.

	„Budeš na mě ještě dlouho takhle civět?“ ušklíbla se rozpačitě a hned se zase ostýchavě usmála.

	„Nemůžu se na tebe vynadívat,“ zamumlal jsem a jedním prstem ji zlehka pohladil po stehně.

	Pod mým dotykem se zachvěla.

	„Svlíkni se konečně,“ zašeptala a zatáhla mě za tuniku. Nepohodlná část oděvu letěla na zem. Lehl jsem si vedle ní a přivinul ji těsně k sobě. Dotýkat se její kůže bylo ještě dráždivější než její svůdný pohled. Záhy nás už nic nemohlo zadržet. Šeptem jsme se ujišťovali, jak jeden druhého milujeme. Oddávali jsme se lačným ústům a laskajícím rukám. Ten večer jsme neměli zábrany a nechali věcem volný průchod. Gerlaine mi darovala to, co mně i sobě dlouho upírala. Ani krátká bolest a panenská krev jí nebránily popustit uzdu vášni, která se v nás od Normandie nahromadila. A jelikož naše mladá těla překypovala životem, byla to vášeň vskutku nespoutaná.

	„Nepatří tahle komnata Alberadě?“ zeptal jsem se později, když mi Gerlaine unaveně, leč spokojeně spočívala v náruči.

	„Dovolila mi to. Na jednu noc.“

	„Tys ji o to požádala?“

	„Pochopitelně. A sama na tom trvala. Abysme spolu oslavili shledání.“

	„A dneska nemáš strach z otěhotnění?“ zeptal jsem se přímo, i když jsem se této choulostivé otázky bál dotknout. Přitulila se ke mně ještě víc.

	„Ted už ne. Patříme přece k sobě.“

	„Ty si chceš vzít takového chudáka, jako jsem já?“

	„Jen si mě dobírej!“ Štípla mě do boku. „Robert to dotáhne daleko. Cítím to. A ty jsi jeho štítonoš, pořád po jeho boku. Co může bejt lepšího? Kromě toho tě má rád.“

	„Jo? Copak o mně vykládal?“

	„Že jsi dětina, ale jinak docela užitečnej.“

	„A ty? Ty mě máš taky ráda?“

	„Musím o tom přemejšlet,“ odpověděla rozvláčně, avšak veselým tónem.

	„Taky si myslíš, že jsem dětina?“

	„Jo. Když mi nepřestaneš dávat takový hloupý otázky. Radši mi dej pusu.“

	Udělal jsem, co mi přikázala. A nezadržitelně to pokračovalo. Tu noc jsme byli ve své touze nenasytní, jako bychom museli dohnat všechno to, co jsme za celou věčnost zameškali.

	Když oheň a svíce konečně dohořely, pronikal do komnaty noční chládek a zahnal nás pod hřejivé kožešiny. Přesto se nám pořád nechtělo spát a dál jsme se pevně objímali. Ale při pomyšlení na nepřátelské vojsko v Beneventu mě najednou přepadl určitý neklid a také sklíčenost. Co nám přinese budoucnost? ptal jsem se sám sebe.

	„Víš to, že brzo potáhneme do války?“

	Kývla hlavou a dlouho mlčela. Náhle jsem na prsou ucítil její slzy, přitiskl ji k sobě ještě těsněji a hladil ji po vlasech.

	„Když se ti něco stane,“ zašeptala, „budu mít aspoň tvoje dítě.“

	***

	Hluk, pozdvižení v domě. Pronikavé hlasy, rozkazy, bouchání dveřmi, psí štěkot a klapot kopyt na dvoře. Směsice těchto zvuků se mi zpočátku jen nezřetelně vrývala do podvědomí. U boku jsem ucítil Gerlaine a v polospánku se ještě opájel rozkoší a vnímal vůni jejího teplého těla. Proč nás k čertu nenechají na pokoji?

	Gerlaine vydala slabý povzdech, rozespale cosi zamumlala a přitulila se těsněji k mému boku. Rukou začala naslepo jemně šátrat s cílem probudit k životu to, co jí v noci působilo takovou radost. Alespoň jsem měl ten dojem. Měl jsem v úmyslu pokušení podlehnout, ale vtom jsem zaslechl Girardův hlas. Volal snad mě? Znělo to dost netrpělivě. Naráz jsem procitl. Dělo se něco důležitého.

	Lítostivě jsem Gerlaine políbil a kvapně na sebe hodil tuniku, kterou jsem na sobě měl večer. Zbytek oblečení jsem s sebou nahoře neměl.

	„To už zašlo příliš daleko!“ osopil se na mě Girard, když mě uviděl scházet po schodech. Všiml si, že jsem bos, a neubránil se úsměvu. „Ráčil jste se dobře vyspat, mladý pane? Je lože k Vaší ctěné spokojenosti? A jak koukám, máš na sobě moje oblečení.“

	„Je mi to líto,“ vykoktal jsem trapně.

	„Nic se neděje,“ smál se. „Ale okamžitě se hlas u Roberta. Naši muži se shromažďují před hradem.“

	„Co se stalo?“

	„Landovy zprávy přišly v pravý čas. Celou noc jsme se radili a dospěli k závěru, že hned zaútočíme. Humfred a ostatní baroni posílají do všech stran posly, aby sbubnovali všechny vojáky, co můžeme svolat. Protože Robert a já jsme již v pohotovosti, vyrazíme ještě dnes jako předvoj. Tak se koukej připravit.“

	Vypadal nevyspale, prsty si protíral oči, jako by tím mohl zahnat únavu.

	„Sotva jsme se vrátili, už zase musíme táhnout jinam.“

	Gerlaine k nám mezitím přicházela dolů po schodišti v košili. Všechno slyšela. Výraz v její tváři vypovídal o strachu a starosti. Neřekla však ani slovo a zmizela v kuchyni, aby připravila zásoby na cestu. Já jsem se zatím oblékal. Nejprve jsem si navlékl prošívanici a na ni kroužkovou košili a prsní krunýř. Nakonec opasek s mečem a dýkou a na hlavu přilbu.

	Venku mi zrovna jeden čeledín osedlával Albu a nasazoval jí uzdu. Potom mi nachystal štít a kopí. Girard se svými muži již seděli na koni a netrpělivě čekali. Bleskově jsem popadl sedlové brašny a svinutou celtovinu. Gerlaine vyšla z domu a podala mi měch s vínem a napěchovaný pytlík s potravinami. Obojí jsem si pověsil na hrušku sedla.

	Vzápětí mi padla do náruče. V očích se jí leskly slzy. Musela se hodně přemáhat, aby se nepřestala ovládat.

	„Vrať se mi ve zdraví!“ zašeptala.

	„Ale vždyť mě chrání tvoje runové kouzlo. Tak se mi přece nemůže nic stát,“ namítl jsem jakoby nic, přestože mi bylo těžko u srdce.

	Objala mě oběma pažemi. „Aspoň že jsme spolu mohli před tvým odjezdem strávit dnešní noc. To nám už nikdo neveme. Budu tě nosit v srdci.“

	„A já tebe.“

	Sundala tenkou hedvábnou šálu, kterou měla hozenou přes ramena, a uvázala mi ji okolo krku. „Abys měl u sebe něco ode mě a necítil ses tolik opuštěně.“

	Dlouze jsme se políbili. Pak jsem se od ní odtrhl a vyhoupl se do sedla. Bez dalšího slova jsem se vydal za Girardem a jeho tělesnou stráží, kteří jeli napřed. Ve vratech jsem se ještě ohlédl. Zdeptaně stála s chasou před domem a naposledy mi zamávala na pozdrav.

	
CIVITATE

	„K


	de jsi k čertu byl?“ obořil se na mě Robert, když jsem se objevil na hradním nádvoří. Jeho zuřivý výraz prozrazoval, že mě od něj nečeká žádná pochvala. „Poslal jsem tě do Melfi doručit dar, a ne aby ses tu osamostatnil, jednal na vlastní pěst a zmizel mi na celé měsíce.“

	„Ten šperk je dobře uschovaný u Girarda doma.“

	„Já nemluvím o tom zatraceném šperku. Měl jsi za povinnost se hned vrátit, místo aby ses poflakoval po Melfi. Věděl jsi přece, jakou nouzi máme o muže.“

	„Myslel jsem, že se Girard s Alberadou brzy ukážou, a Fulko se rozhodl, že je lepší čekat. Potom se stala ta příhoda s Drogem a Gaitelgrima trvala na tom, že…“

	„To už vím. Humfred mi to vyprávěl. Ale složil jsi slib poslušnosti mně, a ne nějaké ženské sukni. A je jedno, jestli jde děvečku, nebo kněžnu. Rozuměl jsi mi?“

	„Ano, Roberte. Už se to nebude opakovat.“

	Slova, která zvolil, jasně naznačila, co o Gaitelgrimě soudí. Přitom se normálně k ženám choval spíš zdvořile. V tomto případě však nezapomínal, že naše milá komtesa měla prsty v úsilí o to, aby se Alberada provdala za někoho jiného než jeho.

	Fulko stál o pár kroků dál, utahoval u postroje svého koně podpínku a podíval se na mě soucitně. Vytušil jsem, že zřejmě on dostal vyhubováno, i když asi ne takto na veřejnosti.

	Když Roberta přešla největší zlost, zkoumavě si mě prohlížel od hlavy až k patě. Stejně tak mou kobylku Albu, kterou jsem držel za otěže.

	„Zajdi si hned teď do zbrojnice pro lepší štít. Zbroj máš v pořádku, ale nech si vyměnit helmu. A vyfasuj hrudní štít na koně. Zbrojmistrovi vyřiď, že jsem to nařídil.“

	Když mohl vydávat takové příkazy, byla to známka, že se jeho postavení po Drogově smrti zlepšilo. Požádal jsem nejblíž stojícího, aby mi podržel Albu za uzdu, a obrátil se k odchodu. Byl jsem rád, že mi Robert neutrhl hlavu.

	„A pospěš si! Hned vyrážíme!“ zavolal za mnou ještě.

	Ve zbrojnici jsem našel aventail a k němu vhodnou přilbu s nánosníkem. Také jsem objevil ještě úplně nepoužitý štít v barvách Hautevillů. Takový, jaký nosil Robert. Červenobíle károvaný, s příčným pruhem na modrém podkladě, který měl znázorňovat širé moře. Protože prapředkové Hautevillů bývali kdysi mořeplavci, jak nám vyprávěl starý Tankred. Zarazil jsem se. Napadlo mě, zda mi Robert dovolí takový štít nosit.

	Sotva jsem se s ním ukázal na nádvoří, Robert svraštil čelo. „Poněkud troufalé, nezdá se ti?“ zavrčel. „Ale pro mě za mě. Alespoň si napříště budeš pamatovat, kam patříš.“ Nato se odvrátil a dal do řeči s Girardem.

	Robertovy výtky jsem skoro již pustil z hlavy. Naplňovalo mě velkou hrdostí, že smím nosit rodový erb.

	„Co se culíš jako prase, když se rochní v bahně?“ oslovil mě Ragnar. „Našel jsi snad zlatý poklad?“

	„Vsadím se, že mu ta malá tentokrát konečně dala,“ nechal se slyšet Hamo a hlasitě se zasmál, jako když mečí koza. „Však už bylo načase. Jinak by tomu chudákovi zakrněl ocas.“

	„Hamo, zavři hubu,“ zasyčel jsem, „a radši dávej pozor, ať tobě neupadne – při tom, jak s ním zacházíš.“

	Nyní byla řada na Ragnarovi, aby se dal do smíchu.

	Jeden pacholek mi pomohl Albě nasadit kožený pektorál. Nebyl jsem jediný, kdo měl podobné starosti. Všude kolem muži dokončovali poslední přípravy. Ale všichni nebyli tak dobře vybaveni jako právě já.

	Pod Robertovým velením se ocitlo přibližně čtyři sta jezdců. Jeho pravou rukou byl Girard, jehož dvě stě mužů tvořilo jádro naší jednotky. Udivilo mě, že se Robertovi dobrovolně podřídil. Na druhé straně – kdo znal Roberta, mohl to snadno pochopit.

	Rainulf velel stejně jako předtím všem, kdo s námi přišli z Normandie, a navíc Albáncům. Některé z nich jsem již znal. Například Skendra. Ten mě uvítal přátelským podáním ruky. Ale mezitím se k nám připojili ještě další uprchlíci, neboť válečná služba u Roberta jim a jejich rodinám skýtala víc než ubohé loupežnictví v kalábrijských horách. Otázka byla, jak by si vedli v bitvě. Ale tutéž pochybnost jsem cítil, i pokud šlo o mě samého. Optimismus mi nevlilo ani to, že jsem jakožto Robertův štítonoš patřil spolu s Ragnarem a Rollem k jeho osobní stráži a byl neustále pod jeho bedlivým dozorem.

	Zbytek oddílu sestával z mužů, kteří dřív spadali pod Drogovy čety a nyní je Humfred rozdělil do dvou skupin. Jejich velitelem byl svárlivý veterán Bertran, přezdívaný Holohlávek. Je jasné, čemu za přízvisko vděčil. Na temeni měl kolem pleše jenom řídký věnec vlasů, jako by to byla ozdoba. Na kráse mu nepřidal ani zlomený nos. Jeho válečnický obličej tak působil dost děsivě.

	Vedle Albánců mezi námi byli ještě dobrodruzi z jiných částí Franské říše, několik Lombarďanů, a dokonce pár dezertérů z řad byzantských žoldnéřů, kteří hledali štěstí u Hautevillů. Pravděpodobně proto, že se jim vyhlídka na kořist zamlouvala víc než skrovný žold u Řeků. K tomu celý zástup čeledínů z okolí Melfi. Ti vedli mezky naložené našimi zbraněmi, nářadím a proviantem. Tato smíšená skupina se nedomlouvala vždy snadno.

	Když jsme projížděli bránou, mnoho lidí nás vyprovázelo, kynulo nám na pozdrav a hlasitě nás povzbuzovalo. Já jsem v tu chvíli mohl stěží myslet na něco jiného než na svou Gerlaine a naši společně strávenou noc. Vůně naší lásky byla ještě příliš svěží a kolem krku jsem měl uvázán její hedvábný šál.

	Napadlo mě, kolik jiných dnes ráno asi opouštělo své milé a strachovalo se toho, co jsme měli před sebou. I když by to těžko někdo z nich přiznal. Tentokrát Gerlaine z naší budoucnosti nepředpověděla nic. Ani to, jestli přežiji, nebo zemřu. Po pravdě řečeno jsem o to vůbec nestál. Odpovědi jsem se totiž bál.

	Zato můj kamarád Herman to měl dobré. Zůstal ve Scrible u jednoho děvčete z Cassana a velel tam malé osádce hradu. Ale že bych mu záviděl? Abych byl upřímný, dobrodružství mě vzrušovalo daleko víc, než kdybych se zahrabal na nějakém opuštěném hradě, jako byla Scribla. Ne, já jsem patřil k Robertovi a jeho družině a za nic na světě bych nechtěl tohle válečné tažení promeškat. Mimoto člověk jako já to mohl někam dotáhnout jedině jako válečník. Pro to měla pochopení i Gerlaine. Přinejmenším jsem jí to při loučení vyčetl navzdory všem obavám z očí.

	Robert měl za úkol se utkat s papežským vojskem a pokud možno jeho postup zpomalit a potom se vydat za Humfredovými hlavními oddíly. Rozhodně jsme se však nemohli pouštět do příliš lehkovážných bojových akcí.

	Dál jsme měli vybudovat vhodné tábořiště, kde by se soustředil zbytek normanského vojska, neboť baroni potřebovali ještě řadu dní, ne-li týdnů, aby svolali všechny bojeschopné muže ze svých hradů a polností a poslali je na sever. Zapomenout nesmím ani na posily ze Salerna a především na jednotky Richarda Drengota. Ty měly před sebou z Aversy nejdelší cestu.

	První odpoledne jsme dorazili do severoapulské roviny a v následujících třech dnech jsme se pohybovali na sever opatrně podél hor. Všemi směry neustále jezdili napřed zvědové, protože jsme se nechtěli nechat překvapit ani papežskými, ani řeckými vojáky. V tom měl nejdůležitější úlohu Lando. Spolu s pár vybranými jedinci od nás odjel daleko na východ, v případě nutnosti až do Bari, aby nás varoval, kdyby se dalo byzantské vojsko do pohybu.

	Po levé ruce jsme měli pevnost Troiu. Dobýt jsme ji nemohli, ale ponechali jsme v okolí dva tucty válečníků, aby si počíhali na posly a zabránili jim upozornit Argyra na náš postup.

	Nakonec jsme došli dál na severu k osamělé osadě zvané Lucera. Kdysi to bývalo vzkvétající město Římské říše, jenomže před staletími si ho podmanili Lombarďané a brzy nato zničili Byzantinci. Nyní se tam nacházely už jen rozvaliny zarostlé trávou a křovím, převrácené sloupy a trosky amfiteátru. K naší radosti však také stádo ovcí. Jak se znenadání zjevili jezdci, tolik se vylekaly, že měl ovčák práci je udržet pohromadě. Bohužel jsme z toho nebožáka udělali žebráka, jelikož nám nezbylo než mu je pobít. Zásoby na cestu jsme již spotřebovali a mužstvo bylo hladové.

	Na západní straně těchto zřícenin se krajina zvedala do kopce, který by se lehce bránil. Za ním jsme objevili soutok dvou potoků, což bohatě postačovalo na zásobování většího vojska vodou. Nechyběla ani šťavnatá tráva pro koně.

	Pokud papež Lev IX. skutečně táhl na Siponto, aby tam spojil své ozbrojené síly s Argyrovými, pak jsme na tomto místě našli vhodnou polohu, odkud jsme jej mohli zadržet. Mezi Lucerou, Civitate a Sipontem se vyskytovalo málo lesů. Převažovala plochá země, která se skvěle hodila normanskému jezdectvu. Proto se tam Robert rozhodl zbudovat sběrný tábor a do Melfi vyslal posly, aby Humfredovi a ostatním baronům ukázali cestu.

	Stále jsme neměli zprávy o papežově postupu, a tak jsme nemohli dělat nic jiného než čekat. Jenže zahálku Robert nikdy nestrpěl. Nebyl na ni zvyklý a nedopřával ji ani svým mužům. V blízkém lesíku nechal kácet stromy a mezi potokem a kopcem zřídit příkop a jednoduchou palisádu. Vyzvěači byli pořád ještě na cestách a pátrali po nepříteli. Malá jednotka jezdila křížem krážem po rozlehlé krajině a sháněla potravu. Výtěžek byl zřídka hojný, neboť ještě nenadešla doba sklizně a špižírny v zemědělských usedlostech rozptýlených daleko od sebe byly většinou prázdné. Říct, že rolníci byli zpravidla nevlídní, je slabé slovo. Přirozeně nás nenáviděli, že jim krademe to málo, co vlastní. A třebaže měli naši muži nakázáno se krotit, nezřídka se nevyhnuli násilným činům, zneuctění, a dokonce zabití. Občas nás sloup dýmu na obzoru upozornil, kde naši lidé ze vzteku, že nic nenašli, selský dvůr zapálili. Jednoho chlapa, který to hodně přehnal, dal Robert pověsit, jenomže přítrž jejich řádění ani tak neučinil.

	Přes chudou kořist se vždycky ještě našlo dost drůbeže a dobytka, takže prozatím nemusel nikdo trpět hladem. Ale museli jsme počítat s tím, že až k nám přibude hlavní část vojska, situace se zhorší.

	Ubíhal den za dnem, a po Humfredovi a Richardu Drengotovi ani vidu ani slechu. Marně jsme čekali také na Guaimarovy Lombarďany. Že by se k nim naši poslové nedostali? Robertův obličej se očividně čím dál víc kabonil. Kde je papežovo vojsko? A kde Humfred? Informace jsme neměli ani o Byzantincích. Jestli ještě setrvávají v Bari, nebo jsou již docela blízko. Nebo snad zaútočili na Melfi? Nejsme nakonec na nesprávném místě a nezuří válka někde jinde?

	„Nevzrušujte se, chlapci,“ uklidňoval netrpělivé mladší kumpány dědek Reynard. „Takovej je vojenskej život. Člověk hledá nepřítele, a přitom většinou tápe ve tmě. A k opravdickýmu boji dochází málokdy. Ponejvíc se musí pochodovat, stavět opevnění, který nakonec k ničemu není, nebo jen tak nečinně posedávat. Jídla bejvá poskrovnu a ženský v polním táboře nepotkáš už vůbec. Ale co se dá dělat? Dokud ještě máme co chlastat, není to nejhorší.“

	„To proto ses dožil vysokýho věku, že ses boji vyhejbal?“ ozval se jeden, který ho neznal.

	Vtom Reynard vyskočil a tasil meč. „Já ani nejsem starej, ani se nevyhejbám boji, ty holobrádku!“

	Reynard se dostal do ráže a ve třech jsme měli co dělat, abychom ho udrželi a uklidnili. Rvačky nebyly v těchto vypjatých dnech nic výjimečného. City hned vzplály, a to i vinou počasí. Již několik dní vůbec nezapršelo. Na jasně modré obloze slunce pálilo o sto šest. Sebemenší pohyb vyvolával pocení. Většina chlapů si proto odkládala zbroj a tuniku a šplouchala se v nedalekém potoce. Jenže se spálili a dostali úžeh. Hlavně my, kdo pocházíme ze severu a máme světlou pokožku.

	V této atmosféře podrážděnosti jednou večer přišla zpráva, že zvědové spatřili papežské vojsko. Brzy se mělo dostat k řece Fortore u Civitate. Jakmile by stanulo na opačném břehu, mělo by cestu do Siponta otevřenou.

	„Musíme něco podniknout,“ nadnesl Robert, když se u táborového ohně radil s podveliteli. „Nemůžeme je nechat jen tak projít.“

	Poslouchal jsem, protože jakožto jeho štítonoš a osobní strážce jsem měl za úkol se neustále držet po jeho boku.

	„Kde je k čertu Humfred?“ nadával Girard. „Je nás moc málo. V tomhle počtu mnoho nezmůžeme.“

	„Možná bychom měli most zablokovat a zabránit jim, aby řeku překročili.“

	U Civitate stál starý římský most. To jsme věděli již od předešlého roku, kdy jsme tam byli na vyjíždce. Na naší straně řeky krajina stoupala krátkým, leč příkrým svahem na náhorní plošinu, kde stálo městečko.

	„To by nebylo moc platné.“ Girard hodil do ohně vepřové žebro, ze kterého právě okousal všechno maso. „Řeka tady není hluboká. V nouzi se dá přebrodit i bez mostu.“

	„Třeba na cestě, co vede nahoru po stráni?“

	„Tohle místo se dá snadno obejít. Navíc to není terén vhodný pro koně.“

	„To vím také,“ odpověděl Robert podrážděně. „Ale nechci tady zatraceně dřepět nadarmo na zadku.“ V jeho tváři se zračila odhodlanost. „Za svítání vyrazíme.“

	To se také stalo. Na místě jsme nechali pouze několik strážných a vydali se na cestu. K Civitate jsme dospěli již odpoledne. Jakmile nás obyvatelé uviděli přicházet, honem zavírali dveře a vrata. O míli dál jsme zaskočili nepřátelské jezdce. Bylo jich asi dvě stě. Zrovna odpočívali v místě, odkud se cesta svažovala do údolí řeky. Pravděpodobně se jednalo o papežský předvoj. Sotva nás zahlédli, bleskově nasedli na koně a pokusili se sešikovat.

	K tomu jim však Robert nehodlal dopřát čas. Ačkoliv byli muži i zvířata po dlouhém trmácení unaveni, dal okamžitě troubit k útoku. Se sklopeným kopím jsme se hnali na nepřítele. V čele se držel Robert. Vůbec nedbal na to, že mu tělesní strážci nestačí. V panice, abych s ním neztratil kontakt, nezbyl čas na strach. Nyní jsem měl jedinou starost: dostihnout Roberta a krýt ho z pravé strany, jak zněl můj úkol.

	Vzápětí už na sebe narážely štíty, muži se do sebe zaklesli a sváděli souboje, kopí prorážela kožené krunýře, ranění řvali bolestí, koně pronikavě řehtali. V letním vedru se zvedal prach, rozvířený stovkami kopyt, a ztěžoval výhled. Robert přišel o kopí a mával kolem sebe mečem. Byl zatlačen doleva, čehož jeden nepřátelský jezdec využil, aby se natlačil mezi nás. Ale než stačil Roberta zasáhnout mečem do zad, provrtal jsem mu hrotem kopí oko. Krátce se zapotácel a pak se zřítil z koně. Robert si toho vůbec nevšiml. Tolik byl zaujatý úprkem vpřed. Bodl jsem Albu do slabin, abych ho v tlačenici neztratil z dohledu.

	Jak rychle bitva začala, tak také skončila. Nepřátelští jezdci zoufale utíkali do vrchu a padali ze srázu dolů. Jejich druhy, kteří se k nim nestihli připojit, jsme bez váhání pobili. Rázem, bezprostředně po té divoké vřavě, se rozhostil vzácný klid. Slyšet bylo pouze sténání raněných, supění ztěžka dýchajících koní a rychle se vzdalující dusot kopyt koní prchajících nepřátel. Vzduchem se nesl zápach krve, potu a příznaky strachu.

	Možná to byla jen bezvýznamná potyčka. A přece můj první zážitek z bitvy. Otupěle jsem si stáhl bitevní rukavice a utřel si pot z tváře.

	„Do prdele! Člověče, podívej se na to,“ utrousil Ragnar a ukázal do údolí.

	O      něco víc než o míli dál, tam, kde řeka na pouti rovným údolím do moře tvořila meandry, přímo před našimi zraky, se rozpínal působivý most. Jako když se ouškem jehly provléká nit, proudil tudy nekonečně dlouhý zástup vojáků. Snad patnáct set nebo dva tisíce mužů již překročilo řeku. Převážně pěšáků, pokud se to na tu dálku dalo rozeznat.

	Při pohledu na prchající jezdce začala polovina z nich utvářet širokou štítovou hradbu, protože se obávala útoku. Probíhalo to v naprostém pořádku. Nějakých dvě stě mužů nebo ještě víc v jedné řadě, štíty těsně u sebe a takhle několik řad za sebou. Přilby a hroty kopí se na slunci blyštěly a nádhernou podívanou dokreslovaly korouhve a praporce v nejrůznějších barvách. Podél těchto řad se shromažďovali další muži a na kraj se k nim řadili i jezdci, které jsme zahnali.

	„To jsou Alemani?“ zeptal jsem se a ukázal na nepřátelské bojové šiky.

	„Mohli by to být oni,“ odpověděl mi jeden z Girardových mužů, který také dlouze hleděl do údolí. „Některé z těch erbů poznávám. A na Lombarďany jsou až moc disciplinovaní.“ Zatímco se nepřítel formoval, hrnuly se přes most další jednotky. Vzadu se ze vzdálených kopců jako obří had klikatil po prašné cestě zástup dalších vojáků.

	„Jak je vidět, posbírali mnohem víc žoldnéřů, než jsme čekali,“ komentoval to Girard. „Poznávám korouhve z Kampánie a Abruzza.“

	Robert pokýval hlavou. „Kolik jich asi je? Jak to odhaduješ?“

	Girard přimhouřil oči. „Těžko říct. Možná čtyři pět tisíc.“ Rainulf zavrtěl hlavou. „Spíš šest nebo sedm tisíc.“

	„Každopádně příliš na to, abychom se s nimi pouštěli do boje.“ Robert měl sundanou helmu a hauberk a prsty si prohrábl zpocené vlasy. „Klidně se s námi mohou střetnout tváří v tvář. Rozmístěte muže na návrší tak, aby to vypadalo, že nás je víc než ve skutečnosti. Dokud nás tam dole budou považovat za předvoj blížícího se vojska, netroufnou si lézt sem nahoru. A my tím získáme pár dnů.“

	Naštěstí jsme napočítali jenom mírné ztráty. Dva mrtvé a hrstku raněných. Podstatně vyšší počet padlých nepřátel jsme uložili do dlouhého hromadného hrobu, raněné jsme spoutali a prozatím drželi v zajetí.

	Noc jsme strávili na výšině s výhledem na nepřeberné množství táborových ohňů dole u řeky. Zářily pod námi jako nahoře hvězdy na nebi. Už jen z rozlehlosti nepřátelského tábora šel strach. Jak se jim jenom podařilo proti nám sehnat tolik vojáků?

	Sami jsme rozdělali strážný oheň na co nejvíc místech na vršku pahorku, abychom předstírali, že nás je víc. Zda to zabere, uvidíme ráno. Jídlo bylo chudé, protože nám docházely zásoby, a navzdory malému vítězství panovala chmurná nálada. Robert obcházel muže a snažil se jim dodávat odvahu. Tu a tam se s nimi napil vína, poplácal někoho po rameni nebo se zasmál vtipu. Přišel i k našemu ohni a posadil se ke mně.

	„To byla tvoje první bitva, že?“ promluvil na mě. Sklesle jsem přikývl.

	Ragnar si ze mě utahoval. „Gilberte, to máš jako s prvním pícháním. Když konečně přijdeš na to, kam ho máš strčit, tak už to jde potom samo.“

	Vrhl jsem na něj zuřivý pohled.

	Robert se zasmál. „Chlapci, odvedli jste dobrou práci. Včetně tebe, Gilberte.“

	„Probíhá to vždycky tak?“ zeptal jsem se. „Myslím ten zmatek. V té vřavě člověk stěží rozezná vlastního od nepřítele.“ Usmál se. „Na to si zvykneš.“

	„Ale jak si udržíš přehled?“

	„Musíš se předem rozhodnout, kde zaútočit. Uprostřed bitevní vřavy to je těžké. Můžeš jen doufat, že tě ostatní následují a nenechají se zastrašit.“

	Věděl vůbec, že jsem mu dnes možná zachránil život? Umínil jsem si, že o tom nebudu mluvit. Ostatně to patřilo k mým úkolům. Ne mu jenom každé ráno sedlat koně. Kromě toho měl každý za povinnost chránit nejbližšího druha, jak mi vtloukal do hlavy Reynard. Takže to nebylo nic mimořádného.

	„Mimochodem, Gilberte, zapomeň na to, že jsem se zlobil kvůli tomu, jak jsi zmizel,“ dodal ještě, než se zvedl k odchodu. „Humfred mě informoval, jak jsi zabil Drogova vraha a ochraňoval Gaitelgrimu. Vlastním přičiněním sis zasloužil nosit barvy našeho rodu. To jsem ti chtěl říct.“

	Druhý den odpoledne se nepřítel v údolí stále neměl k pohybu. Zničehonic se objevil Lando. Vypátral nás díky své chytrosti. Spolu se svými pomocníky měl tak naspěch, že své koně zchvátili a div neuštvali k smrti. Bohužel nám nepřinesl dobré zprávy.

	„Humfred se možná nedostaví,“ vychrlil, potom co si dal pořádný doušek z měchu s vínem. „Argyros vytáhl, aby si to s ním rozdal v bitvě. Někde na jihu od Bari.“

	„Co Humfred k čertu pohledává na jihu?“ rozohnil se Robert. „Vždyť jsme se domluvili, že za námi přijede sem.“

	„Jenom jsem se doslechl, co se povídá. Tristan di Montepeloso údajně o své vůli napadl jeden oddíl Byzantinců, který byl na cestě z Taranta. A prý jim nedokázal vzdorovat.“

	„Je to pitomec!“

	V skrytu duše jsem s Robertem souhlasil. Pitomec, co si brousil zuby na moje děvče.

	„V každém případě to Argyra přimělo vytáhnout s velkým vojskem z Bari. A možná ze strachu, že by Argyros mohl napadnout Melfi, Humfred svůj plán změnil a postavil se mu na odpor.“

	„A? Jak to dopadlo?“

	Lando pokrčil rameny. „To nikdo neví. Až na to, že jeden druhého vždycky vyslídí, a tak pochodují každou chvíli jiným směrem. Víc jsem se nedověděl. Jeli jsme jako blázni, abych tě varoval.“

	„Zatraceně!“ rozčiloval se Robert. „Takhle tu válku nevyhrajeme. To se nesmí stát, abychom se rozdělili. Lando, jen se podívej do údolí. Táboří tam nejméně šest tisíc mužů prahnoucích po tom, aby nás rozdrtili. Co proti nim zmůžu sám? Místo aby tady bojovali po našem boku, hrají si Humfred a jeho muži s Argyrem na honěnou. Jestli se Řeky nechá chytit do pasti, je to pro nás konec.“

	Takže nás Humfred neposílí. Tato novina se šířila naším ležením rychlostí blesku. Byli jsme tedy odkázáni sami na sebe. Všude vstávali muži ze země a přicházeli k nám s ustaraným výrazem, aby slyšeli z Robertových vlastních úst, co to znamená. Chvíli stál se svěšenou hlavou, potom zvedl bradu a rozhlédl se po přítomných.

	„Chlapi!“ zvolal silným hlasem. „Jak jsme se právě dověděli, Humfred bojuje na jihu. My přesto zůstaneme na své pozici, dokud nebudeme moudřejší. Samozřejmě že nemůžeme početné papežské vojsko porazit, ale dokážeme ho sledovat, zasazovat mu rány a zabránit mu v rychlejším postupu. To je nyní náš úkol.“

	S tím shromáždění rozpustil.

	Papež a jeho vojevůdci se pochopitelně nenechali dlouho klamat, neboť jejich špehové brzy zjistili, že kromě nás, čtyř set jezdců, není široko daleko na dohled žádný jiný Norman. A tak jsme ráno pozorovali, jak bourají tábor a vypravují se za námi. Jezdci se rojili po obou stranách, aby zdolali výšinu a vpadli nám do zad. Pěšáci mezitím začali pochodovat do kopce. V první řadě spořádaně šlapali obávaní Švábové.

	„Je načase se stáhnout,“ vyvodil z toho Robert, když jsme je po chvíli přestali sledovat.

	Zajatce jsme pustili na svobodu a nejprve zamířili na jih, abychom se dost daleko vyprostili z obchvatu nepřátelské jízdy. Ještě nějakou dobu nás pronásledovali, potom to však vzdali. Později jsme prohledali všechny zemědělské usedlosti v blízkém okolí a slídili po potravě. Kořist byla opět nedostatečná. Vlastně jsme našli mnoho selských dvorů prázdných. Jak se zdálo, kromě několika slepic a hus s sebou rolníci odvedli i dobytek. Jednou jsme narazili na rodinu, když se snažila odvézt majetek na volském povozu do bezpečí. Nejstarší syn byl tak hloupý, že se bránil. Zaplatil za to životem. Několik mužů chtělo znásilnit selku a její dceru, ale Robert jim to zakázal. Kvůli tomu se na něj rozhněvali.

	A tak jsme pouze pobili dobytek, vzali si, co se nám hodilo, a nechali místní lidi s pláčem na okraji cesty. Nebylo to od nás sice hezké, jenomže jsme se nacházeli ve válce a mužstvo se muselo stravovat.

	Po několika hodinách jsme narazili na normanské zvědy. Jak vyšlo k naší nesmírné radosti najevo, byli to muži Richarda Drengota. Podle domluvy prý přišli do Luceiy a našli tam naše stráže. Přibrali pět set mužů z Aversy a ještě dvě stě salemských jezdců, kteří se k nim přidali cestou.

	Byla to dobrá zpráva, přesto Roberta neuspokojila.

	„Od Salerna jsem očekával víc. Je u vás vévoda Guaimar?“

	„Ne, pane,“ zněla odpověď. „Povídá se, že musel potlačit vzpouru ve vlastních řadách. Pokusili se ho zabít. Naštěstí se mu nic nestalo.“

	Robert na mě bezděčně mrkl. Neřekl sice ani slovo, ale napadlo nás to samé. Všechno nasvědčovalo tomu, že jde zase o Pandulfovy intriky. A jeho řeckých přátel. Zavražděním Droga nás chtěli oslabit. Nyní se pokusili o něco podobného v Salernu. Smyčka se neustále utahovala.

	„Každopádně teď máme k dispozici víc lidí,“ vyhodnotil situaci Girard, aby nás povzbudil.

	„Já to tak růžově nevidím,“ zavrčel Robert a muži z Aversy přikázal, aby se vrátil do Lucery.

	„Požádej svého pána, ať se k nám připojí, protože nepřítel je tady nablízku.“

	Následující den večer se setkali. Na jejich poškrábaných štítech a hodně otlučených zbraních, zejména však na tvrdých rysech většiny mužů se dalo poznat, že to nejsou nezkušení mladíci, nýbrž válečníci osvědčení v boji, kteří v bitvě nezakolísají. Pohled na ně nás konečně vzpružil.

	Robert a Richard Drengot si okamžitě padli do noty. Třebaže se předtím ještě nikdy nestřetli a byl mezi nimi věkový rozdíl deseti let. Oba si u mužů získali oblibu, nescházela jim odvaha, uměli riskovat a byli rození vůdci. A přesto dokázali v kritické situaci zachovat chladnou hlavu. Jak jsme brzo zjistili, Drengot se mezi svými přívrženci těšil velké úctě. Nyní již nebyl pouhým regentem, nýbrž povýšil na hraběte z Aversy, neboť malý dědic Herman mezitím zemřel. Zda šlo o přirozenou smrt, k tomu se nikdo nechtěl vyjadřovat. Bylo přece lepší mít v čele hrabství muže jako Richard než kojence v plenkách. Společně jsme se zase obrátili k severu. Zvědové přinesli zprávu, že papežské vojsko netáhne dál, ale stále ještě táboří u Civitate. Pravděpodobně se necítilo bezpečně, když se v blízkosti nacházelo normanské jezdectvo, které na ně mohlo za pochodu zaútočit z boku a způsobit mu citelné ztráty. Robert tomu říkal bolestivé píchnutí jehlou.

	Bylo odpoledne a opět nebývalé horko. Úlevu nepřinášel ani slabý vánek, který jen lehce ovíval širou nížinu před námi. Tu pokrývaly louky a pšeničná pole až k městečku Civitate, před nímž jsme v mihotavém horkém vzduchu pozorovali nepřátelské stany. Na dolním konci roviny, kde jsme se nacházeli, se rozprostíraly pastviny a neobdělávané rovné plochy porostlé nízkými křovinami. Z hlediska jezdectva vlastně ideální bojiště. Jediné zpestření v této jednotvárné krajině skýtal po levé ruce plochý kopec, pokrytý křovím a několika stromy.

	Robert navrhl, abychom nepřítele vyprovokovali a vyzkoušeli jeho sílu. Drengot souhlasil. Povážlivá hra, říkal jsem si. Utáhl jsem si podbradní pásek přilby. Škoda mladé pšenice, kterou jsme pošlapali, když jsme se blížili k nepřátelskému táboru rozestoupeni do širokánské řady. Museli náš dlouhý dvojřad jezdců spatřit, protože jak jsme pomalu pochodovali směrem k táboru, najednou to mezi stany ožilo. Až k nám se neslo troubení na rohy. Vojáci chvatně sedlali koně. Muži sahali po zbrani.

	Zrychlili jsme a jeli nyní klusem, jako bychom je chtěli napadnout. První byli na poli jejich lučištníci. Rozestavěli se do neurovnané dlouhé řady, aby nás oslabili přívalem šípů.

	Po nich se vpřed vyřítili Švábové. Kvapně vytvářeli za střelci štítovou hradbu. Poznali jsme je podle dobrého opancéřování, štítů a korouhví. Římská a lombardská pěchota si trochu dávaly na čas. Jejich bitevní linie byla nepravidelná a obsahovala mnoho mezer, jimiž by naši jezdci mohli hravě proniknout. Nepřítel však nasadil podstatnou část vojska a vzhledem k množství jsme ho nesměli podcenit. Postavení na křídlech, ale o něco víc vzadu, zaujala lombardská jízda.

	Těsně mimo dosah lučištníků nás Robert zastavil. Alba hodila hlavou nahoru a odfrkovala, nedočkavá, kdy zase bude moct vyrazit a hnát se kupředu. Také Robertův grošák neklidně tancoval. Napětí se přenášelo z jezdců na zvířata.

	„Vidíš někde papeže?“ zeptal se Robert.

	Lando zvedl ruku a zaclonil si jí oči proti oslňujícímu slunečnímu světlu. Zrakem těkal mezi nepřátelskými šiky. „Vidím barvy Beneventa, Gaety, Amalfi, Aquina a dalších.“ Náhle ukázal na širokou řadu Alemanů přímo před námi. „Tam, za Šváby, je papežská korouhev. Vedle ní skupina jezdců. Jestli je mezi nimi sám Lev, nedokážu říct.“

	I já jsem poznal jeden praporec, ale jiný. Znal jsem ho z návštěvy Capuy. Jedna švadrona jezdců na levém křídle nepřítele se dala do pohybu a pomalu klusala směrem k našemu křídlu.

	„Pandulfovi jezdci!“ zvolal jsem.

	Robert se podíval, kam jsem ukazoval, a rysy v obličeji mu ztuhly. „Tím lépe,“ poznamenal. „Snad budeme mít brzy příležitost toho parchanta dostat.“

	Na jeho rozkaz jsme obrátili koně a lehkým cvalem se vzdalovali.

	Během příštích dnů jsme je takto donutili ještě párkrát vytáhnout v červnovém parnu do pole, a přitom jsme jim nedali možnost jít do bitvy. Jenom jsme je chtěli trochu zaměstnat a doufali, že jim tím pocucháme nervy. Každopádně se nás ani nepokusili stíhat. U pěchoty by to ani nemělo smysl. Bez ohledu na to, jak silní Švábové byli. To už by pro nás větší nebezpečí znamenala lombardská jízda, jenže i ta se držela zpátky. Zato jsme jim zabili několik zvědů, a jednou se nám dokonce podařilo jim přímo před nosem ukrást karavanu mul, která již přešla přes most přes Fortore. V důsledku toho si dali víc záležet a od té chvíle lépe střežili přístup k mostu.

	Onen večer jsme tábořili v blízkosti lesíka, poprvé jsme k jídlu dostali něco lepšího, i když nám ani tato kořist dlouho nevydržela. Zrovna jsme dojídali a vtom do tábora nečekaně a k naší velké úlevě přijeli Humfredovi špehové. A později, ještě tu noc, se objevili také jeho muži. V Luceře od nás dostali zprávy a pochodovali za námi bez odpočinku.

	Nyní byli po dlouhé cestě k smrti unavení, hladoví a celí zaprášení. Také se mezi nimi našli ranění se špinavými obvazy. V potoce, vedle něhož jsme tábořili, vyprahlí muži napojili vyčerpané koně, sami naskákali do vody a hltali vodu spolu se zvířaty. Postupně přibývali další baroni, až konečně žádný nechyběl. Girard jim v tábořišti přiděloval místa pro mužstvo. Známí se navzájem zdravili a poplácávali po rameni. Asclettin byl rád, že se může zase přivítat se synem Richardem.

	Zato setkání Roberta s Humfredem probíhalo v daleko chladnějším ovzduší. „Kde jsi k čertu byl?“ vyjel Robert na staršího bratra.

	Ten neodpovídal. Beze slova usedl k ohni a posloužil si z Robertovy jídelní misky, ještě asi z poloviny plné vařených bobů.

	„Buď rád, že jsme to vůbec zvládli,“ zabručel Tristan. „Nebo bys měl radši na krku Argyra?“

	„O tvé posrané sólové akci jsme již slyšeli. Měl jsi v úmyslu všechno pokazit?“

	„Roberte, drž hubu!“ uzemnil ho Humfred a žvýkal fazole dál. „Ze všeho nejdřív je potřeba se postarat o muže. Promluvit si můžeme potom.“

	„Klidně si vezměte, co máme, ale těžko vás to zasytí. V širokém okolí není co brát. Rolníci utekli.“

	„A co žerou papežovi žoldáci?“

	„Mají pod palcem cestu přes řeku. Po ní a ze severu jim přicházejí zásoby. Zdá se, že ani Civitate nemá co nabídnout.“

	„Pak na ně budeme muset zaútočit,“ vyslovil svůj názor Pierron a na Roberta vrhal opovržlivý pohled. „Nejlépe hned před rozedněním. Až to budou čekat nejméně. Vyženeme je ze stanů s křikem a pobijeme je. Jako jsme to dělávali vždycky.“

	Jeho plamenná řeč se u mnoha přítomných setkala s kladným ohlasem. I Richard Drengot byl pro to, abychom meče potřísnili krví.

	„Co vy jste za horké hlavy?“ pokáral je Humfred, podrbal se ve vousech a zívl. „Vždyť jsme všichni utahaní jako psi. Muži si potřebují odpočinout a koně jakbysmet. Jděte si lehnout. Zítra budeme moudřejší.“

	„Co je s Argyrem?“ zajímal se Robert. „Porazili jste ho, nebo jste před ním utekli?“

	„Když to chceš vědět, dali jsme mu na prdel. Ale nezničili jsme ho. Bohužel. Doplní vojsko, co jsme mu pobili, a požene se za námi. Vsadím se, že do dvou týdnů je tady.“

	„Takže jsme zatím nic nevyhráli.“

	„Vlastně ne.“

	Nato se Humfred natáhl, vzdychl a zavřel oči. „A teď už nám dej, bratře, pokoj. Nemám náladu na nic jiného než se vyspat.“

	***

	Humfredovi válečníci toho za poslední dny do úst mnoho nevzali. Během bojů proti Řekům a hlavně za spěšného pochodu na sever nezbýval čas doplňovat zásoby potravin. Tím víc byli bojovníci sklíčení, když se ráno probudili a doslechli se, že ani zde není nic, čím by zahnali hlad, který v nich hlodal.

	Robert a Richard vyslali do všech směrů jezdce, aby sehnali všechno, co se dá, avšak to, s čím se vrátili, v žádném případě nemohlo postačovat k nasycení vojska, které mezitím čítalo již tři tisíce mužů. Jenom koně našli dost svěží trávy a po nadměrné zátěži rychle pookřáli.

	Ihned se rozpoutal boj o každé sousto. Vzdor zákazu několik mužů zabilo v lese pár mul a na místě snědlo ještě krvavé maso. Když byli přistiženi, Humfred je nechal zbičovat. Co by se stalo s jízdou, kdyby začala požírat vlastní zvířata?

	V příštích dnech většina ze zoufalství klesla tak hluboko, že pojídala ještě mladou pšenici, přestože jim dalo práci vydloubávat nezralá zrna z klasů. Mnozí si je pražili v ohni, jiní drtili na prášek, ten rozmíchali ve vodě a vařili na kaši. Chutnalo to hnusně, zvlášť bez špeku nebo soli, a leckdo z toho dostal žaludeční křeče nebo průjem. I já jsem se tím cpal, protože to bylo pořád lepší než zemřít hlady.

	Většina našich vojevůdců na tom nebyla o nic lépe než řadoví žoldnéři. A proč by také měli být? Nebyli jsme si snad všichni rovni před takovými věcmi, jako jsou štěstí, nemoc nebo smrt? Proč by měl hlad dělat výjimku? Jestliže jsme měli společně bojovat a umírat, pak se slušelo dělit se o všechno rovným dílem, to znamená i o hlad.

	Proto mě rozčílilo, když si Tristan di Montepeloso dělal nárok na lepší stravu. Ze prý na ni má výsadní právo. Viděl jsem ho, jak sedí na kmeni stromu, vedle sebe má sýr a pořádný kusanec špeku a po chvilkách si z něj ukrajuje a láduje se. Já jsem přitom již několik dnů neměl k snědku nic kloudného. Není divu, že se mi v ústech sbíhaly sliny a s vyčítavým výrazem jsem sledoval každý pohyb jeho rukou.

	Musel si toho všimnout, neboť se v jeho tváři ošlehané větrem mihl posměšný úšklebek.

	„Máš hlad, chlapče?“ řekl a odřízl pláteček špeku. „Na, vezmi si!“

	Načež mi sousto hodil, jako kdyby krmil psa. Nechal jsem ho spadnout do špíny a obrátil se k odchodu. Co si o sobě ten náfuka myslí?

	„Zase jsem potkal tu tvou malou,“ provokoval a zlomyslně se zasmál. „Jak se zdá, Kalábrie jí svědčí. Kdo by si to byl pomyslel?“

	„Možná proto, že ji tam nikdo neobtěžuje,“ odsekl jsem mu a šel svou cestou.

	Hned ráno po Humfredově příjezdu odjeli naši vůdci na odpočatých koních do blízkosti nepřátelského tábora udělat si obrázek. Jakmile Pierron uviděl to množství nepřátelských stanů, už neměl tak nabubřelé řeči. Lombardská jízda se předvedla i tentokrát a chvíli je pronásledovala, než to znovu vzdala. Pravděpodobně ze strachu, aby se nenechala vlákat do pasti.

	Zpět v táboře se baroni shlukli kolem Humfreda a radili se. Zakrátko zvyšovali hlas. Znamení, že se neshodli. Někteří hlasovali pro útok, a to navzdory přesile nepřátel. Mezi nimi Pierron, Richard Drengot, a dokonce Robert. Dokud ještě nebyli řadoví bojovníci příliš zesláblí hladověním, považovali tito vůdci za lepší zasadit rychlý úder a získat převahu. Jiní naopak nabádali k opatrnosti. Hugo Tubceuf navrhl stáhnout se až na poloostrov Gargano, kde bychom se mohli lépe zásobovat. A kdyby nás papežské vojsko pronásledovalo, v kopcích by se nám snáz podařilo nastrojit léčku. Také tento nápad měl přímluvce.

	Humfred trpělivě vyslechl každý názor. Když se všichni vypovídali, zadívali se na něj a čekali na jeho rozhodnutí, změřil si je pohledem a usmál se.

	„Ze všech těch návrhů neprovedeme nic. Ani jeden,“ řekl stroze.

	„Co máš tedy za lubem?“

	„Vím, že to uslyšíte neradi, ale v tom, co se vám Drogo snažil vtlouct do hlavy, měl pravdu. Do této situace jsme se dostali vlastní hloupostí a hamižností. Loupili jsme, rabovali a šlapali na prsty malým i velkým knížatům. Znesvěcovali jsme kostely v zemi, kde jsou posvátné. Zdejší lid je hluboce věřící. A ten zatracený papež ovládá jejich duše. Proto má nad nimi nakonec větší moc než jejich rozhádaná knížata. S tím dlouhodobě nic nenaděláme. Kdy si to konečně vtlučete do tvrdé palice?“ Všichni na něj zírali udiveně.

	„Připusťme, že máš pravdu. Co od nás tedy požaduješ?“ osmělil se jako první Asclettin.

	„Tak já ti to povím, příteli,“ odpověděl mu Humfred. „Uděláme to, co by od nás nikdo nečekal. Podrobíme se papežovi.“


ROZHODNUTÍ

	V


	životě mě nenapadlo, že se někdy budu dívat papeži do tváře. Copak to není žijící zástupce ukřižovaného Boha na zemi a Pán celého křesťanstva, skoro jako Bůh sám?

	Stál jsem sice v druhé řadě za Robertovými širokými zády, přesto byl ode mě nejvyšší církevní hodnostář vzdálen jenom několik málo kroků, takže téměř na dosah ruky.

	Nevypadal však jako umučený na kříži. Ani mu na hlavě neseděla trnová koruna. Místo ní mu hlavu zdobil neobyčejně vysoký klobouk. V ruce třímal dlouhou postříbřenou berlu, něco jako znak své úřední hodnosti, odvozený od pastýřské hole. Vůbec ji totiž nepouštěl z ruky. V rytířské zbroji pod bílou pelerínou, s mečem a dýkou za opaskem na mě nepůsobil nijak zvlášť mírně a pokorně. Příliš se tak nelišil od knížat, vojevůdců a hodnostářů, kteří jej obklopovali. Teprve když jej člověk pozoroval déle, neušlo mu, že mu tyto nástroje smrti, pro něj nezvyklé, při sezení i chůzi spíš překážejí.

	Papeži Lvu IX. bylo přibližně padesát let a pocházel stejně jako Švábové ze země severně od Alp. To odpoledne seděl na vyvýšené stolici, kterou mu tesaři k této příležitosti nahonem vyrobili. Vypadala neopracovaně, nehotově. Hlavu mu před ostrými slunečními paprsky chránil hedvábný baldachýn. Jeden ministrant jej ovíval, aby se mu lépe dýchalo, a jiný současně odháněl otravné mouchy. Postavu měl spíš štíhlou a tváře v protikladu k většině mužů hladce oholené.

	Na shromážděné shlížel hluboko posazenýma očima a tvářil se pyšně a takřka znuděně.

	Vpravo i vlevo od jeho stolice stáli tělesní strážci a vedle nich nádherně vystrojení vojevůdci papežského vojska. V čele jistý Rudolf, velitel alemanských bojovníků s mečem, statné postavy a v blyštivé zbroji. Po jeho boku vévoda beneventský, jenž byl i přes vyhnání u papeže zase v milosti. Potom ještě další knížata, jako vévoda gaetský, hrabě akvinský, hrabě teanský a amalfský arcibiskup. Také zbroj tohoto církevního činitele byla důkazem vzácného kovářského umění.

	Mezi těmito vznešenými pány se vyskytovali ještě další vojevůdci ze severní Apulie, Říma a Latia, Molise a Abruzza. Zdálo se, že to je setkání zástupců celého Apeninského poloostrova. Nechyběl mezi nimi ani třikrát proklatý Pandulf, kníže capujský, jehož korouhev jsem poznal již před několika dny. V této společnosti se choval zcela skromně, ale jeho lstivým očím nic neuniklo.

	Napůl zvědavě, napůl nenávistně si všichni prohlíželi tři normanské vojevůdce, kteří stáli před nimi: Humfreda, zvoleného hraběte apulského, a spolu s ním Roberta a Pierrona di Trani jakožto zástupce méně mírumilovných baronů. Ve srovnání s překrásnou výstrojí Lombarďanů jsme my Normané působili ve vyboulených přilbách, narezavělých drátěných košilích a opotřebených botách daleko skromněji, ne-li dokonce ošuntěle. Ostatně jsme se oblékli na válečné tažení, a ne na přijetí u dvora.

	Nevím, jak Humfred dokázal barony přesvědčit, aby se tohoto slyšení zúčastnili. Zejména Pierrona a Asclettina. Také oni však projevili ochotu uposlechnout jeho radu. Setkání probíhalo ve znamení bílé vlajky, ale z bezpečnostních důvodů papeženci na tu dobu vzali rukojmí.

	Humfred nezašel tak daleko, aby papeži políbil prsten, ale poklekl před ním na koleno a sklonil hlavu. Robert zprvu váhal, nicméně následoval jeho příkladu. Pouze Pierron zůstal vzdorovitě stát, čímž si u Lombarďanů vysloužil reptání a zlobný pohled.

	„Co chcete?“ vyjel na ně papež bez okolků, ba téměř nezdvořilým tónem.

	Vyhýbal se tomu, aby Humfreda oslovoval jeho titulem. Nejspíš proto, aby nám dal jasně najevo, že nejsme nic jiného než sebranka nedbající zákonů, bez nároků na půdu a titul. Přestože sám císař ještě před několika lety Drogovi potvrdil hodnost a práva.

	Humfred se opět postavil na nohy a přátelsky se usmál. „Vaše Svatosti, rádi bychom se s vámi usmířili,“ zahájil řeč. „Podle nás nemá smysl prolévat krev. Chtěli bychom v této zemi žít v míru a udržovat dobré sousedské vztahy.“

	Někteří okolostojící rozhořčeně kroutili hlavou. „Bez takových sousedů se rádi obejdeme,“ vykřikl kdosi pobouřeně.

	Papež jej rozmrzelým gestem vyzval, aby se nadále zdržel podobného rušení.

	„Císař a já jsme dospěli k názoru, že mírové soužití s vámi Normany již není možné. Loupežnými výpravami pustošíte zemi, znesvěcujete posvátná místa a zanecháváte za sebou jen spoušť, spáleniště, vdovy a plačící děti. Žádný křesťan již nemůže tomuto řádění nečinně přihlížet. Nadešel čas Božího soudu. Ba co dím, měl nastat již dávno.“

	„Máte pravdu, Svatý Otče. Dělo se bezpráví. Ale slibujeme, že se polepšíme. Mí normanští bratři jsou se mnou zajedno, že musíme v budoucnosti dávat pozor na všechny nezákonné přehmaty a pachatele co nejpřísněji trestat.“

	„To jsme od vás slýchali příliš často. Takovým slibům již nikdo neuvěří.“

	„Jakmile vám nyní hrozí záhuba, najednou chcete být poslušní,“ opět někdo narušil poklidný ráz jednání.

	Humfred se tím nenechal vyvést z míry. „Chceme vám předložit návrh, který by Vaši Svatost možná mohl přesvědčit.“ Papež se zamračil a zavrtěl hlavou, jako by si to vůbec nechtěl poslechnout, avšak nakonec zvítězila zvědavost. „Co to má být?“ zeptal se nerudně.

	„Jsme ochotni přísahat věrnost Petrovu stolci a Vám i Vašim následníkům a uznat vás jako své přímé a jediné lenní pány, podporovat Vás ve válce a ve všem Vám být poslušní.“ Papež Lev zvedl obočí. Ostatní si začali užasle šuškat. Rudolf, Šváb, jenž se již nějakou dobu horko těžko držel zpátky, nyní opovržlivě supěl.

	„Ale to se podívejme. Došlo vám, že to s vámi vypadá bledě, a tak jste si nasrali do gatí.“

	Hovořil obstojně lombardsky, třebaže s cizokrajným přízvukem. Pierron mu však dobře rozuměl a vrhal kolem sebe zuřivý pohled. Robert bleskurychle zasáhl a zabránil mu vytasit meč a na provokatéra se vrhnout. Také papeže ta poznámka podráždila.

	„Vy hodláte přísahat věrnost církvi? Zcela tomu nerozumím.“

	„Samozřejmě pod podmínkou, že uzavřeme mír a že Svatý stolec uzná naše državy a bude chránit naše práva, jak je povinností pravého lenního pána.“

	Nejeden muž civěl s otevřenou pusou. Jiní hrozili pěstí a rozdurděně mluvili jeden přes druhého.

	„Taková drzost!“ zašeptal amalfský arcibiskup. „My máme ještě uznat nárok na ukořistěné území a chránit práva, která si osobuje tlupa zlodějů?“

	„Klid!“ zařval náhle papež. Tak silný hlas bych od něj nečekal.

	„Proč bychom měli s takovou nestydatostí souhlasit?“ obrátil se znovu na Humfreda, když se okolí utišilo. Tentokrát měl v hlase strašně posměšný podtón. „Normane, jen abych ukojil zvědavost: Vysvětli mi to.“

	„Odpusťte, Svatý Otče,“ odpověděl Humfred lhostejně. „Není to tak, že by v této zemi opět vládl klid a mír. Zde tito pánové,“ ukázal rukou na kolemstojící knížata, „spolu válčí již nesčetné generace. Jedině z toho důvodu jsme do této země vlastně přišli. Povolali nás, abychom zde válčili. A pokud se zrovna navzájem netráví nebo jiným způsobem nevraždí, okrádají obyvatelstvo. Saracéni beztrestně přepadávají vesnice a odvádějí dívky a muže do otroctví. Tomu já tedy mír neříkám.“

	Rozhořčení mezi přítomnými s každým jeho slovem rostlo, zřejmě proto, že to prostě byla pravda a že je zahanbil. Humfred však zesílil hlas a jejich brblání přehlušil.

	„Svatý Otče, kdybychom my Normané byli Vašimi vazaly, měl byste moc hájit v zemi skutečný mír. Využijte k tomu naší silné paže. A také k obraně pravé víry před domýšlivou východní církví, před Byzancí.“ Papež si ho pozorně prohlížel. Obzvlášť poslední věta jako by padla na úrodnou půdu.

	„Svatý Otče, nám takové nabídky učinili již před lety,“ ozval se nyní Pandulf. „Ale na přísahy věrnosti od Normanů se nedá spolehnout. Při první příležitosti je poruší.“ Okolostojící Lombarďané šeptem přizvukovali. „Nepochodovali jsme sem tisíc mil, abychom se nechali zviklat takovými žvásty,“ křičel Šváb. „Moje slovo zní, že vás porazíme na bitevním poli. Odpřisáhl jsem to svému císaři. Ať mrtví, nebo živí, to mi je jedno, Normane, ale z této země zmizíte. A jestli nepůjdete dobrovolně, vyvraždíme vaše ženy a bastardy.“

	Tímto výrokem vyděsil především papeže. Ale zároveň se kolem sebe mohl přesvědčit, že všichni s Alemanovými slovy souhlasí a všelijak nás proklínají.

	„Raději byste měli odejít,“ vyvodil z toho Lev, když se hukot trochu utišil. Přesto z jeho zadumaného výrazu bylo poznat, že Humfredův návrh zanechal v jeho srdci alespoň malý ohlas.

	Humfred to postřehl a odpověděl: „Svatý Otče, přemýšlejte o mém návrhu. Když dovolíte, zítra se sem vrátíme.“

	Na zpáteční cestě do našeho tábora mu Pierron zuřivě spílal. Vyčítal mu, jak se mohl před těmi lidmi takhle ponížit, nechat se urážet a ještě jim líbat zadek.

	„Já nikomu zadek nelíbám,“ odporoval mu Humfred. „Ale zkus konečně používat mozek. Naším skutečným nepřítelem je Byzanc. Musíme se starat o to, jak si podmanit Apulii a Kalábrii a jak se rozpínat pomocí svých hradů. Jenže to se nám může podařit jedině za dlouhodobé podpory lidu. Říkám to ještě jednou: klíčem k srdci Lombardanů je papež. Už jsi to teď pochopil?“

	Pierron si dlouho brumlal něco pro sebe, alespoň mu však přestal vzdorovat. Humfred se pak ještě dvakrát pokoušel papeže přemluvit. Jenomže odpor knížat a vojevůdců byl ohromný. Po vojenské stránce nad námi cítili obrovskou převahu, v čemž se bezpochyby nemýlili, a chtěli konečně vidět téct krev.

	Na konci třetího setkání pod bílou vlajkou nakonec došla trpělivost i Humfredovi. Zvlášť když do něj Pandulf rýpl: „To sis neuměl najít lepší ženskou než tu zmiji ze Salerna? Dávej si pozor, aby tě také neuštkla jedem jako tvého bratra.“

	I tentokrát musel Robert zasáhnout, protože jinak by ho Humfred na místě zardousil. Neměl jsem moc času o těchto podivných slovech přemýšlet, neboť jsme koukali z jejich ležení vypadnout dřív, než se na nás vrhnou.

	„Musíme přijmout rozhodnutí,“ nadhodil později ve společnosti baronů Hugo Tubceuf. „Protože až se tady objeví Argyros, tak jsme definitivně prohráli. Buďto na ně zaútočíme, nebo se stáhneme do Melfi.“

	„Co nám to přinese, když se stáhneme?“ zeptal se Asclettin. „Jenom bychom to tím protahovali. Dohromady jsou prostě moc silní. Melfi by obléhali a zničili. Potom budeme prdět do hlíny nejenom my, ale i naše rodiny.“

	Humfred upřeně hleděl do ohně. Bylo na něm vidět, že je svým nezdarem nesmírně zklamaný.

	„Takže to znamená všechno, nebo nic,“ vyslovil zasmušile závěr. „I když bych vzhledem k jejich přesile nevsadil ani pětník, že přežijeme.“

	„Čestná smrt je lepší než před bojem zbaběle utéct,“ namítl Pierron.

	Stejně se k tomu stavěl také mladý Drengot. „Mně sice scházejí vaše zkušenosti z bitev, ale razantní útok se počítá dvojnásob.“

	„Takže jestli jsou všichni pro,“ navázal na ně Robert, „pak bychom měli útok zahájit hned za svítání, a neodkládat ho o další dny. Jinak muži hlady hodně zeslábnou a nebudou schopni bojovat.“

	Tentokrát se všichni shodli, a to včetně Humfreda.

	„Je načase jim poslat zpátky rukojmí,“ usoudil, „Rozvažte je a posaďte na koně.“

	„Počkat!“ zvolal Pierron.

	Jednalo se o tři mladé Lombardany, syny hrabat nebo vojevůdců. Jeden byl teprve holobrádek, na tváři mu rostlo sotva chmýří. Hezký chlapec s živýma očima.

	„Měli bychom jim poslat vzkaz,“ zavrčel Pierron se zasmušilým výrazem. „Takový, aby mu rozuměli.“

	Než stačil kdokoliv zasáhnout, vytáhl meč a mladíkovi jednou ranou usekl hlavu. Jeho druhové leknutím uskočili stranou, trup bez hlavy se na ně skácel a na nohy jim stříkal proud krve. I mně se skoro zastavilo srdce.

	„Přivažte tělo ke koni,“ poručil Pierron rukojmím, kteří se třásli strachy. „A Jeho Svatosti vyřiďte pěkné pozdravení.“

	„Proklatě, Pierrone!“ zařval Humfred. „Muselo to být?“ Ten se na něj podíval vztekle. „To mají za ty urážky, co jsme museli spolknout. A aby věděli, že se nikdy nevzdáme.“ Později večer si mě vzal Robert stranou. „Ať se stane cokoliv, Pandulf musí zemřít,“ pošeptal mi ve tmě. „Chci tu svini vidět mrtvou.“

	„To snad my všichni.“

	„U Humfreda si nejsem jistý. Ten nedokáže nikoho chladnokrevně zamordovat. Na rozdíl od Pierrona.“

	„Slyšel jsi, jak se Pandulf vyjádřil o Gaitelgrimě?“

	„Na to zapomeň. Ten bastard chce jen dál rozsévat nesváry a způsobovat nepokoje. Je nejvyšší čas ho odstranit.“

	„Jak to chceš zařídit? Pořád se kolem něj motají osobní strážci.“

	„Třeba se během boje naskytne příležitost. Jenomže já se o to nebudu moct postarat. Musím bojovat v čele svých mužů.“

	Pronikavě mi hleděl do očí.

	„Myslíš snad, že bych…?“

	„Vezmi si Fulka a deset mužů. Koukej, ať se dostaneš do jeho blízkosti. Fulko od něj může tělesnou stráž odříznout. A ty ho zabiješ. Za rodinu.“

	Polkl jsem naprázdno. „Když myslíš.“

	„Máš strach?“

	„Ne.“

	„Pochopitelně že se bojíš. A to je dobře. Alespoň nebudeš neopatrný“

	„Zvítězíme zítra?“

	„Je to dost nepravděpodobné. Ale odtáhnout bez boje, to nemají Normané ve zvyku. V tom má Pierron naprostou pravdu.“

	Připomněl jsem mu slova starého Tankreda: „Norman se neskloní před nikým.“

	Usmál se. „Zcela správně. Kdybychom teď stáhli ocas, náš otec by to nepochopil. Třeba budeme mít štěstí. A kdybychom zítra já a Humfred padli, dostaň se nějak domů a podej zprávu matce. Slib mi to.“

	Sklíčeně jsem kývl hlavou. „A co Alberada?“

	„Ona ví, co je v sázce. Má Argentano a moje zlato. Jí ani jejímu dítěti nebude nic chybět.“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Tak dobře.“

	Ten večer si muži dlouho ostřili zbraně. Pak celou noc v poklidu proflámovali. Vypili všechno víno, co nám ještě zbylo. Aby se omámili, zapomněli na hlad, ale především aby nemysleli na hrůzu, co je po probuzení čeká. Lepší je táhnout do bitvy opilý než s třesoucíma se rukama, které ze samého strachu ani neudrží meč.

	Já jsem však svůj poslední příděl vína věnoval Rollovi. Raději si zachovat jasnou hlavu, řekl jsem si, položil se do trávy a s těžkým srdcem upřeně hleděl na hvězdnou oblohu.

	Od chvíle, kdy jsme odešli z Hautevillu, jsem toho prožil víc než jiní za celý život. Bezstarostně jsme putovali dalekou cestu do Itálie, nasbírali veselé zážitky s kamarády, zakusili nejedno dobrodružství, o nichž by se jednou dalo vyprávět vnoučatům. Podobně jako Tankred. Jenom se toho dožít.

	Kolem dokola praskaly táborové ohně. Sem tam si odfrkl některý kůň a na nepřetržitém hukotu, jak si muži povídali, bylo cosi důvěrného a domáckého. Zavřel jsem oči a nechal se jejich tlumenými hlasy unášet jako dítě, když je matka kolébáním uspává a ono poslouchá tlukot jejího srdce. Byl to takový klamný pocit bezpečí, neboť ráno na nás čekala smrt. Bude pro mě Gerlaine truchlit?

	***

	Týdny jsme trpěli v žáru raného léta. Některé dny se na věčně modrém nebi neukázal ani mráček. A zrovna nyní nám ranní hodiny přinesly od západu tmavé a těžké mraky. Obloha nad celou krajinou byly zatažená. Bylo to špatné znamení? Křesťané mezi námi se křižovali a modlili ke svému Spasiteli, jiní líbali své amulety, které nosili na krku.

	Z mraků hned od rozbřesku skutečně poprchávalo. Kdyby se rozpršelo vydatněji, půda by byla brzy nasáklá vodou a těžká, únavná hlavně pro koně.

	Na rozdělávání ohně jsme se vykašlali. K jídlu beztak nebylo nic než rozdrcená nezralá pšeničná zrna, a těch jsme se rádi zřekli. Muži si ulevili mezi keři a potom se mlčky chystali do boje.

	Ještě jednou jsem zavedl Albu k nedalekému potoku, aby se napila, a zároveň jsem si doplnil vodu do měchu. Když měla kobyla dost, pohladil jsem ji po krku a nozdrách a podíval se jí do chytrých koňských očí. V bitevní vřavě můj život závisel možná víc na dobrém koňském rozumu než na vlastních schopnostech válečníka. A přirozeně na kouzlu mého meče s runovým nápisem. Chtěl jsem v to pevně věřit. Jistě to ještě umocnila promilovaná noc v Alberadině komnatě. V myšlenkách na Gerlaine jsem vytáhl meč z pochvy a políbil znak posvěcený mou krví, jenž mě měl ochraňovat. Bílý hedvábný šátek, který mi věnovala na rozloučenou, jsem neustále nosil na krku a znovu a znovu se ho dotýkal.

	Málokdo v táboře v noci vůbec spal. Většina byla ještě přiopilá. Kdo vlastnil kroužkovou košili, oblékl si ji přes prošívaný gambeson, jiní vklouzli do krunýře z vařené hovězí kůže. Do kroužkového nákrčníku, přilby, opasku na meč a bitevních rukavic jsme se strojili hmaty, které jsme prováděli denně a nesčíslněkrát. Avšak dnes to mělo zvláštní význam. Stačilo slabé místo ve zbroji nebo uvolněný řemínek u helmy, a mohlo to přivodit smrt. Bez dlouhých řečí jsme si výstroj navzájem kontrolovali a pomáhali si.

	Potom jsme utahovali a překontrolovávali podbřišníky, uzdu a třmenové řemeny a brali si k ruce štít a kopí. Stany a deky by nám v boji jenom překážely, a proto jsme je nechali stočené pod dozorem mezkařů.

	Jakmile jsem zahlédl Fulka, zatáhl jsem ho stranou. „Robert chce, abychom zajali Pandulfa.“ Vykulil oči, ale nepřerušil mě. „Máme se o to pokusit během bitvy. Vybral si nás proto, že jsme byli u toho, když… však víš, když zavraždili Droga. Takže sestav skupinu deseti schopných mužů. Pokud jde o mě, chtěl bych mít u sebe Ivaina a Thoreho. A Bjarniho. Ostatní dej dohromady ty.“

	Přikývl a na nic se nevyptával. Ani na to, proč mu najednou dávám rozkazy. Mimoto jsem mu sdělil jenom poloviční pravdu. Pravý úkol vědět nemusel.

	Krátce nato se ke mně dostavili Thore a Ivain.

	„Co se děje, bratře?“

	Pověděl jsem jim to.

	„Tak to se rádi zapojíme, co říkáš, Ivaine?“ zazubil se Thore. Ivain pokýval hlavou, ale jako vždycky se zahalil do mlčení.

	Když se odešel postarat o koně, Thore změnil téma: „Gilberte, už jsem se tě chtěl dávno zeptat, kdy k nám zase zajdeš na návštěvu.“

	Na okamžik jsem oněměl.

	„Nevím,“ odpověděl jsem rozpačitě. „Momentálně máme přece jiné starosti.“

	„Já jen, že se na tebe Hermelinda pořád vyptává. Zdá se, že tě nemůže pustit z hlavy.“

	„Thore, nejde to. A sám dobře víš proč.“

	Zadíval se do země. „Jasně. Ale je to škoda. A držím ti palce, aby se ty dvě nikdy nepotkaly na tržišti. Moh by z toho bejt pěknej rozruch.“

	Asi jsem na něj koukal dost vyděšeně, protože honem dodal: „Člověče, mrzí mě to. Ale víš, jaký jsou ženský. Jenom jsem ti to chtěl vyřídit.“

	Troubením na rohy trubači svolávali všechna družstva, aby zaujala dohodnuté postavení.

	„Musíš s ní promluvit,“ řekl jsem vznětlivě.

	„Neboj se, brachu, promluvím. Ona už se s tím nějak vyrovná.“

	Zvláštní, pomyslel jsem si, když jsme se zařazovali do sestavy. Bavíme se tady, jako by bylo naprosto samozřejmé, že bitvu přežijeme.

	Richard Drengot měl se svými válečníky zajišťovat pravé křídlo, kdežto Robert zase levé. Humfred osobně velel hlavní části vojska, která sestávala ze švadron ostatních baronů. Jeho vlastní jednotky, kolem tří set příslušníků žoldnéřské jízdy, měly sloužit jako posily, kdekoliv by jich bylo zapotřebí.

	Když jsme se v této formaci blížili k rovině před Civitate, viděli jsme, že se nepřítel již dal také na pochod a mašíruje nám přes pole vstříc. Co do množství měl jasnou přesilu. Na každého Normana připadali nejméně dva nepřátelští bojovníci. Není divu, že se již nemohli dočkat, až nás rozdrtí.

	Zcela vpravo a proti Drengotovým mužům jsme rozeznali korouhve lombardské pěchoty, která pochodovala ve velkém houfu. Vlevo od ní a o něco víc vzadu se nacházely papežovy římské oddíly. A daleko před nimi ve dvou velkých formacích celé lombardské jezdectvo. Římanům se hodně vzdálilo, ale nyní zůstalo stát. Bylo to nezvyklé rozestavení. Jízda uprostřed? Vskutku ojedinělé. A švábští bojovníci s mečem nikde na dohled.

	„Musejí být před námi, za vyvýšeninou,“ tipoval Robert. „Jestli zaujmou postavení nahoře, budeme je odtud těžko vyhánět.“

	Už už se chystal vydat rozkaz, abychom vyjeli na kopec, jenže v tom okamžiku a jakoby neviditelnou silou se tam objevily korouhve a zástavy Alemanů.

	„Do prdele!“ utrousil Robert. „Předešli nás. Zbytečně dlouho jsme otáleli.“

	Měli jsme tušení, že ten, kdo obsadí kopec, může tím v bitvě získat rozhodující výhodu. Pokud neporazíme Alemany, nemůžeme zvítězit. A zrovna oni se museli uhnízdit v tomto dobře bránitelném postavení, kam jim mohla přijít na pomoc spřátelená jízda; stejně jako mohla podpořit i druhé křídlo. Humfred se musel rozhodovat mezi dvěma zly: zda zaútočit nejdřív na Šváby, nebo na lombardskou jízdu.

	Přihnala se k nám spojka.

	„Pane!“ volala bez dechu. „Hrabě Humfred zaútočí na Šváby na kopci. Drengot má zaměstnat nepřátelské jezdectvo a zabránit mu v útoku. A i vy se ještě máte držet zpátky a jenom se snažit kopec objet a později nepříteli vpadnout do boku.“

	Robert pokyvoval hlavou. „Rozuměl jsem.“ Posel odjel tryskem pryč.

	Všechny síly jsme tedy měli soustředit proti Švábům. Náhle jsem si uvědomil, v jaké bláznivé, neskutečné situaci jsem se ocitl. Tisíce bojovníků nemělo na mysli nic lepšího než se navzájem pobít. Nepřátelské jednotky postupovaly pšeničnými poli, nad dlouhými bojovými šiky vlály pestrobarevné znaky vojenských útvarů. A na obou stranách spojky tryskem předávaly rozkazy. V našich řadách panovalo napjaté ticho, přerušované jen občasným cinknutím uzdy nebo frkáním koní.

	Naštěstí přestalo pršet. Na obloze však nadále visely husté mraky a jako by z krajiny vysály všechny barvy. Když na ten den zpětně pomyslím, veškeré výjevy mám v hlavě uloženy v ponuré šedi. Kromě toho ještě drobné barevné tečky, z nichž se skládaly nepřátelské praporce. Později se k tomu přidala hnědá barva hlíny, kterou vyhazovala do vzduchu koňská kopyta, a křiklavá rudá barva krve řinoucí se ze zejících ran, a nakonec černá barva smrti. To jsou moje vzpomínky na Civitate.

	Ale nechci ve vyprávění příběhu předbíhat.

	Nejprve jsme pozorovali, jak se daleko od nás po pravé ruce dává do klusu Drengotova jednotka a míří k lombardské jízdě. Sedm set mužů útočilo na dva tisíce nepřátelských jezdců. Vypadalo to na sebevraždu. Avšak smyslem akce bylo pouze Lombarďany odlákat z Humfredova křídla, jehož hlavní síla se nyní také dala do pohybu a pro změnu si vzala na mušku Šváby, kteří na vršku vyvýšeniny čekali na útok v trojřadé štítové hradbě.

	Humfredovi jezdci přešli do cvalu, vyběhli na plochý kopec a blížili se k nepřátelské linii. Chvíli se zdálo, že protivníka jednoduše rozdupou. Jenže Švábové stáli namačkaní hlava na hlavě a pomocí štítů a zbroje tvořili ocelovou zeď, proti níž se žádný kůň neodvažoval rozběhnout, ať je jezdci pobízeli sebevíc. Kopí se zabodávala, nad hlavami se blýskaly čepele mečů. Naši kumpáni byli odraženi, stáhli se a znovu se řadili.

	Konečně dal i Robert povel k postupu. Ale místo abychom směřovali k nepříteli, začali jsme kopec velkým obloukem objíždět. Na jeho vrcholku mezitím zuřil stále úpornější boj. Zas a zas se Normané rozjížděli proti hradbě, bodali kopími do řad Švábů, a ti je přece pokaždé opět odrazili. Dlouhými meči sekali naše koně do nohou. Jezdci padali z jejich hřbetů na zem. Tam je buď doráželi nepřátelští žoldnéři, nebo rozdupávali vlastní koně.

	Kopec, na němž se Švábové usadili, nám nyní bránil ve výhledu na to, co se děje na pravém křídle a jak si se svými muži vede Richard Drengot. Snad se mu přinejmenším poštěstilo nepřátelskou jízdu zdržovat. Jinak by to byl Humfredův jistý konec.

	Ke ztrátám docházelo také na švábské straně, ne však ve stejné míře. Tito pěšáci přesně dodržovali seskupení, a když některý z nich padl, bleskově mezeru zacelili, takže nebylo možné jejich liniemi proniknout. Měli úžasnou disciplínu. A hlavně smrtelnou.

	Humfred přesto nepolevoval. Se svými válečníky neúnavně útočil v nových vlnách. Jenže stále nemohl nalézt skuliny a narážel na odpor štítové hradby. Po každém ataku zůstávali na zemi ležet další mrtví a ranění. Koně bez jezdce, často sami zranění, pobíhali zmateně sem a tam, jiní ostře ržáli v nevýslovných sotnách. Před řadami nepřátel se kupila těla. Půda byla rozrytá od kopyt a začala se zbarvovat hnědě a rudě.

	„Proč jim sakra nepomůžeme?“ rozčiloval se Ragnar.

	Vyslovil nahlas to, co nás všechny trápilo. Mezi muži bylo doslova cítit napětí, neboť bylo nesnesitelné přihlížet, jak nám masakrují kamarády před očima. Strach z bitvy, v němž jsme se ráno probouzeli a připravovali, mezitím ustoupil bezmocné zlosti. Chtěli jsme to těm zpropadeným Švábům konečně natřít.

	Robert dělal, jako by Ragnara neslyšel, ale podle pevně sevřených rtů jsem na něm poznal, že to v něm vře také. Kdykoliv se podíval na kopec, aby pohledem zkontroloval, jak to tam probíhá, napadlo mě, že teď konečně zavelí k útoku. Ale vždycky jen pobídl grošáka ostruhami, aby šel dál. A my jsme ho museli následovat a ten třikrát proklatý kopec obcházet.

	Konečně zvedl paži a vydal povel, abychom vpravo a vlevo od něj utvořili dvojřad. Zatímco se muži řadili, pokynem k sobě přivolal Fulka a mě.

	„Měli byste se teď vydat na cestu,“ pošeptal nám. „Pokud to bude nutné, jeďte za tím bastardem až do Capuy. Bez ohledu na to, co se v příštích okamžicích stane tady. I kdybychom zde na celé čáře prohráli, nenechte se od svého úkolu odradit. Chci, aby ten padouch zemřel.“

	„Dobře, Roberte. Hodně štěstí.“

	Zůstal jsem stát jako socha a nedokázal ze sebe vydat ani hlásku. Bylo mi záhadou, jak v tom mumraji máme najít Pandulfa, jenomže jsem se to Robertovi bál přiznat. Museli jsme se o to prostě pokusit. Kývli jsme na kamarády, kteří nás měli doprovázet, a před užaslými zraky celé jednotky jsme se od útočné formace oddělili.

	„Chlapi, chce se vám bojovat?“ zaslechl jsem ještě Robertův mohutný hlas. Hrotem kopí ukázal na Šváby. „Tam je váš nepřítel. Tihle teplouši nás mají za zbabělce a slabochy. Necháte si to líbit?“

	Kopími tloukli do štítů a zlostí křičeli jako jeden muž. Také koně se k nim přidali, vzrušeně řehtali nebo poskakovali či přešlapovali na místě, netrpěliví, aby se už mohli hnát vpřed.

	„Tak jim ukažte, čeho jsou Normané schopni.“ Mocně se rozmáchl rukou a dal znamení ke zteči. „Altavilla!“ zařval svůj bojový pokřik a bodl grošáka do slabin.

	„Altavilla!“ zahřmělo z řad mužů jako mohutná ozvěna. Celý bojový šik se dal do pohybu, v čele Robert a jeho praporečník. Zpočátku klusem, potom čím dál tím rychleji do mírného kopečka. Zem se pod bubnováním kopyt chvěla, létaly od nich drny a hroudy. Válečníci nepřestávali vstříc nepříteli hulákat bojový pokřik.

	Jenom naše skupinka zůstala osamocena stranou a zpovzdálí pozorovala, jak naši kamarádi narážejí na nepřátelskou štítovou hradbu. V tom chaosu jsem poznal Rolla, jak se ohání kladivem, Rainulfa mávajícího strašidelnou válečnou sekerou a Roberta, který neumdléval v povzbuzování a mezi prvními se snažil o průlom. Určitě to byla smrt tolika mužů pod Humfredovým velením, co naše dohnalo k nebývalé divokosti. Poprvé za celou dobu jako by řady Švábů znejistěly a už nebyly tak soudržné. Samozřejmě jim neunikl Robertův obchvat a část jejich bojovníků se znovu zformovala, aby byla s to čelit i tomuto náporu. Jenže v tu chvíli zdvojnásobil své úsilí také Humfred. Nepřítel přicházel o čím dál větší počet mužů a začal pomalu, krok za krokem, ustupovat.

	„Robert padl!“ vykřikl náhle Thore.

	Hrůza mi projela všemi údy. Jeho prapor bylo stále ještě vidět, zato jeho osobně jsem nemohl nikde objevit. Do očí se mi nahrnuly slzy a stékaly po tvářích. Pozvedl jsem štít a kopí, připravený se rovněž zapojit do boje. Snad je jenom zraněný, utěšoval jsem se. A já jsem přece jeho štítonoš. To nejmenší bylo krvavě ho pomstít.

	„Gilberte!“ okřikl mě Fulko ostře, abych se vrátil. „Slyšel jsi, co ti nakázal. Ať se děje cokoliv, musíme splnit úkol.“

	***

	Ono se to řeklo snadno, dostat se Pandulfovi v boji na kobylku. Ale nyní, tak jak se bitva vyvíjela, mi to připadalo jako beznadějný riskantní čin. Do boje na kopci se dosud vůbec nezapojili Lombarďané. Vlastně jsme ztratili přehled a neměli jsme v podstatě nejmenší tušení, kde bychom toho darebáka měli hledat. Leda se někde mezi tisíci jinými poohlížet po jeho praporu. A pak?

	„To se snad máme probít celým nepřátelským jezdectvem?“ prohodil Bjarni. „A jak ho asi tak chcete zajmout, jestli se smím zeptat? Vždyť ho obletujou tělesný strážci jako mouchy hnojiště.“

	„To se ukáže,“ zabručel jsem.

	Přitom jsem neměl pražádnou naději. Přepadla mě hluboká deprese. Možná bychom to měli vzdát. Naše muže již Švábové dozajista rozsekali na kusy. Robert je nejspíš mrtvý nebo těžce raněný.

	Každým okamžikem se mohou dát na ústup. Co ještě záleží na nějakém Pandulfovi?

	„Připojíme se k Drengotovým lidem,“ rozhodl Fulko neochvějně. „Ti byli těsně u Lombardanů. Doufejme, že ještě nejsou poraženi na hlavu. Pak se uvidí, co dál.“

	„Zkusit to můžeme,“ připustil jsem.

	Jakmile nám pahorek konečně už nezakrýval výhled na rovinu před Civitate, naskytl se nám zcela nečekaný obrázek. Před sebou jsme měli papežovu římskou pěchotu, jenomže pochodovala nesprávným směrem. Místo aby se dál přibližovala a podpořila Šváby na vyvýšenině, vracela se směrem k Civitate.

	„To jsem z toho jelen!“ zvolal Thore. „Co to do těch Římanů vjelo?“

	Ještě záhadnější věc se odehrála o něco málo později na severní straně. Richardovo vojsko jsme čekali někde docela blízko a v tuhém boji s lombardskou jízdou, možná dokonce na útěku. Místo toho byla pole před námi prázdná. Široká stopa pošlapané pšenice vedla na sever. Tam leželo mnoho padlých válečníků a mrtvých i raněných koní. Když se člověk pozorně zaposlouchal, mohl ještě zaslechnout bědování a křik raněných.

	A v dálce jsme pozorovali jezdce, co před sebou ženou houf pěšáků jako zbloudilé ovce a řežou je jako syrové žito. To museli být naši rytíři. Ale jak je to možné? A kam se podělo nepřátelské jezdectvo? Konečně jsme na obzoru zahlédli mračno prachu. To, co z věhlasné lombardské jízdy zbylo, podle všeho vzalo nohy na ramena. Až mnohem později jsme se dověděli, že Drengot na Lombarďany zaútočil tak nemilosrdně, že před jeho zuřivou odhodlaností raději uprchli.

	Stále jsme ještě civěli s pusou dokořán, když Fulko ukázal na papežské vojsko. To mezitím došlo téměř až k Civitate. Lev IX. měl zřejmě v úmyslu se ukrýt za městskými hradbami.

	„Není to Pandulfův znak?“ zeptal se Fulko.

	Zadíval jsem se pozorněji. Od zástupu Římanů se oddělil asi půltucet jezdců a vydal se chvatně k západu. Na štítech se dalo opravdu rozeznat něco jako ten zpropadený znak Capuy. Mohlo pro to existovat jediné vysvětlení.

	„Ujíždějí k mostu přes Fortore,“ vyhrkl jsem vzrušeně. „Ten sviňák pochopil, že je bitva prohraná, a nechal své lidi ve štychu. To je mu podobné.“

	Thore upustil kopí a uvázal si štít na záda. Z pouzdra na sedle vytáhl luk a napnul tětivu. „S křížkem po funuse!“ zakřičel.

	Ale já jsem dostal lepší nápad.

	„Fulko, ty s ostatními je budete pronásledovat, abyste jim odřízli cestu zpátky. Thore, Ivain a Bjarni pojedou se mnou kratší cestou rovnou k mostu. Mezi oběma našimi skupinkami je vezmeme do kleští. Tak nám nemůžou uniknout.“

	Nikdo neodmlouval. Víc času jsme na rozmyšlenou stejně neměli. Ohlédl jsem se krátce na kopec za námi. Až k nám doléhalo řinčení zbraní, strašlivý řev raněných a dupot kopyt o rozdupanou zem. Moc toho vidět nebylo, alespoň jsme však věděli, že zuřivý boj pokračuje. Ještě jsme tedy neprohráli. Potlačoval jsem myšlenky na Robertovu smrt.

	„Tak do toho!“ zvolal Fulko a vedl svou skupinu směrem k Civitate, pak po cestě na západ a v Pandulfových stopách.

	My jsme jeli jinudy. Půl míle jsme cválali volným terénem ke stráni, která se svažovala k řece. Mít štěstí, dostali bychom se tudy k mostu rychleji. Svah byl strmý a zalesněný. Byla to divoká jízda dolů do údolí mezi stromy a křovisky. Div jsem si nezlomil vaz, když Alba znenadání uklouzla na nezpevněné lesní půdě. Se štěstím jsem se ještě udržel v sedle: Při tom mi však z ruky vypadlo kopí a o hranu štítu jsem si roztrhl tvář. Ale Alba se postavila zpět na nohy a v mžiku jsme letěli dál. Teplá krev mi crčela do obličeje, avšak bolest jsem nevnímal.

	Po louce u řeky se nám jelo snáz. Pobízeli jsme koně ostruhami k maximálnímu tempu. Oddechli jsme si až na pěšině, která se klikatila podél břehu. Míjeli jsme vysoké křoviny a osamělé stromy. Měli jsme odtud výhled na cestu vedoucí po úbočí z Civitate dolů k mostu. Zřejmě jsme to nestihli včas. Jestliže se dostanou přes most, těžko je budeme dál pronásledovat. Zvlášť když se k nim přidají další roztroušení vojáci.

	Křoviny jsme teď měli za sebou a cválali jsme po širé louce. K mostu to už nebylo daleko. Vtom jsme konečně zahlédli Pandulfovu skupinu jezdců. Docela blízko. Tedy pokud to skutečně byli oni. Také měli naspěch, protože Fulko jim byl v patách.

	Naši koně začali supět. U huby se jim dělala pěna. Řvali jsme na ně a šlehali je, aby běželi dál. A nakonec jsme k mostu opravdu dospěli jako první. I když jen o chlup. Seskočili jsme ze sedla, odvlekli ztěžka oddychující koně z cesty a se štítem před sebou jsme si tři stoupli bok po boku jako živá zeď před most. Těsně za námi číhal Thore s lukem.

	Pandulfovi lidé překvapením škubli za otěže. Kopyta se zapřela do země. Skupina se zastavila. Napočítal jsem jich devět proti nám čtyřem. Poslední z nich se ustaraně ohlédl za Fulkovými muži, kteří přibíhali tryskem po louce. Scházela už jen chvilka, kdy nás posílí.

	„Z cesty, vy hlupáci!“ zařval jeden. Ten hlas jsem poznal. A třebaže jej zbroj a přilba změnily, byl to on. Pandulf, Vlk z Abruz.

	„Pandulfe, slez z koně!“ křikl jsem na něj. „Jsi můj zajatec.“

	Jenom se tomu zasmál. Obrátil se na své muže a přikázal jim: „Chlapi, oddělejte je. Ať už odsud konečně vypadneme.“

	Ustoupil na svém vraníkovi stranou, aby svým strážným udělal místo, protože vjezd na most byl moc úzký. Víc než dva jezdci vedle sebe se na něj nevešli.

	Dva z nich se na nás hnali s mečem nad hlavou. Ale jeden dostal od Ivaina zásah vrhací sekerou přímo do obličeje. S výkřikem se skácel k zemi. Druhý se na nás řítil na válečném oři dál s úmyslem se probít. Rychlým krokem jsem vystoupil z řady a zabodl koni čepel meče vší silou do otevřené tlamy. Zvíře ječivě zaržálo a skoro si sedlo na zadní. To už k němu přiskočil Bjarni, strhl jezdce na zem a provrtal mu hrdlo. Zraněné zvíře se vzpínalo, a jak se otáčelo, vrazilo do ostatních koní, kteří se ocitli za ním. Thore využil zmatku a přesně mířeným šípem sestřelil ze sedla ještě jednoho jezdce.

	Zbylí zaváhali a o pár kroků couvli, neboť nyní jich zůstalo kromě Pandulfa už jen pět. A jelikož se Fulko stále blížil, usoudil jeden ze žoldnéřů, že mu kníže nestojí za to, aby za něj nasadil život. Proto bodl koně do slabin a ve snaze zachránit si krk skočil ze svahu dolů k řece. Sotva byl s koněm ve vodě hluboké po prsa, Thore zamířil a sestřelil ho ze sedla. Voják kolem sebe ještě divoce plácal rukama, jenže těžká zbroj jej rychle stáhla pod hladinu.

	Mezitím dorazili ostatní s Fulkem v čele a s mečem v natažené ruce obklíčili Pandulfa a jeho čtyři žoldáky. Cítil jsem velké zadostiučinění, že jsme toho parchanta nakonec přece jen dostali.

	„Co se to tu sakra děje?“ hulákal kníže hlasem, který už nezněl tak sebejistě jako předtím.

	„Složte zbraně a vzdejte se,“ vyzval jsem je.

	Kníže se rozčileně rozhlížel, ale musel přihlížet, jak jeho zbylí muži odhazují meč a štít na zem. Dva z našich jejich výzbroj odtáhli stranou, potom Fulko zajatcům přikázal, aby sesedli z koně a dali se spoutat. V sedle teď zůstal už jen Pandulf. U boku vzdorovitě svíral rukověť meče.

	Z hlavy jsem si strhl helmu s aventailem. Když jsem si z obličeje otřel pot, měl jsem ruku krvavou od šrámu v tváři.

	„Tam nahoře nám jeden utekl,“ upozornil mě Fulko. „Mám dojem, že to byl Arichis. Určitě léčku nastrojil on.“

	„Škoda. Toho bych si taky rád podal.“

	Nato si mě Pandulf zaujatě prohlížel. „Myslím, že tebe znám,“ řekl a v očích jako by se mu zračil strach. „Ty jsi Guiscardův posel.“

	„Zcela správně.“ Přistoupil jsem k němu. „A ty teď radši sesedni z koně, vévodo capujský.“

	S posměšným úšklebkem udělal, co jsem mu nařídil. Dal jsem ho odzbrojit a svázat mu ruce za zády, tak jako u ostatních. Někdo mu sundal přilbu.

	„Tak se ti povedlo zajmout knížete capujského.“ Usmál se, patrně ještě pod vlivem počátečního úleku. „Gratuluji, chlapče, protože nyní sis vysloužil pěkné výkupné. Zahrnu tě větším bohatstvím, než jaké sis dokázal vysnít.“ Obrátil se na ostatní. „A tvé kumpány také. Slyšíte? Na mou čest, nepokusím se vám utéct. Pošlete do Capuy posly. Když mě pustíte, bohatě vás odmění.“

	„Za zavraždění Droga není žádné výkupné dost vysoké.“

	„Co já mám co dělat s Drogovou smrtí?“

	Krutě jsem se usmál. „Tvůj Arichis mi všechno vyžvanil. A jak vidím, v pravou chvíli tě nechal na holičkách. Ten dobrák zase pracuje pro obě strany.“

	Pandulf znejistěl. Jak se zdálo, slepě mé lži uvěřil. V jeho světě byla totiž zrada naprosto všední záležitost. Ale potom pokrčil rameny.

	„Asi jsem mu měl zaplatit víc,“ zpytoval svědomí. Vzápětí se zase choval panovačně. „Zajal jsi mě, tak mě teď odveď ke svému pánovi, abychom tuhle věc měli z krku.“

	„Nejdřív mi vysvětli, co jsi to říkal o Gaitelgrimě,“ vyzval jsem ho. „V papežově táboře. Něco o hadím jedu, na který si má dát Humfred pozor.“

	Tato otázka mi ležela v hlavě celou dobu. Podíval se na mě udiveně. Pak se mu rty zkroutily do posměšného úsměvu.

	„To bys rád věděl, viď?“ Popošel ke mně, předklonil se a pošeptal mi do ucha: „Vy Normani jste vážně hloupí. Její zpropadený bratr ji přece donutil, aby se provdala za tvého Droga. Přitom to je vaše nej větší nepřítelkyně. Nenávidí vás, vy vidláci ze severu. Jen se zamysli. Droga se už zbavila. Brzo jí vběhne do pasti i Humfred.“

	Zděšeně jsem o krok couvl. „Droga nedala zavraždit ona, ale ty.“

	Nenávistně se zasmál. „Jenže o tom věděla. Proto byl Arichis přece v Melfi.“

	Vtom do mě vjel bezmezný vztek. Ten člověk otravoval svými lžemi celý svět. V tom okamžiku byl v mých očích ztělesněním všeho zla. Byl zodpovědný za zavraždění Droga, jistým způsobem také za tuto válku, možná dokonce i za Robertovu smrt. Myslí si, že si teď zachrání hlavu vyvoláváním svárů a obviňováním Humfredovy manželky? Vytáhl jsem meč.

	Podíval se mi do očí. Výraz, který v nich uviděl, mu nahnal strach. „Nedotýkej se mě!“ vykřikl a leknutím ucukl, div nezakopl.

	„Chceš vědět, co mi Robert nakázal, ty parchante?“ řval jsem na něj. „V žádném případě nebrat výkupné a hlavně nemít žádné slitování.“

	Nyní jeho obličej prozrazoval zděšení. To už jsem se neudržel a zabodl mu hrot meče do zpropadené nevymáchané huby. V tu ránu zvrátil hlavu. Z úst mu prýštila krev. Vyplivl pár vyražených zubů, začal chroptět a ještě o kousek couvl. Popošel jsem k němu.

	„Gilberte, nech toho!“ okřikl mě Fulko.

	„Ty se do toho nepleť! Dělám jen to, co jsem dostal za úkol. Robert mi to nařídil.“

	Napřáhl jsem k ráně, která by to všechno ukončila. Ruce měl svázané za zády, takže je ani nemohl zvednout. Ve smrtelné úzkosti se přikrčil, a tak jsem ho nedokázal trefit přesně, Z rány se řinula krev a Pandulf řval, jako by ho na nože brali. Rozmáchl jsem se ještě jednou a udeřil. Tentokrát se mu čepel zabořila hluboko do krku. Padl na kolena. Podíval se na sebe dolů a pochopil, že mu ze smrtelné rány vyprchává život. Chvilinku ještě chrčel, lapal po dechu, jako kdyby se tím mohl zachránit, a podíval se na mě, jako bych byl sám ďábel. Vzápětí se skácel mrtvý.

	Držel jsem v ruce zakrvácený meč a třásl se po celém těle. Vzteky. A ještě mnohem víc z toho hrozného činu, co jsem spáchal. Ostatní stáli okolo mě a zaraženě mlčeli.

	Srdce mi divoce tlouklo. Musel jsem dýchat z plných plic.

	„Robert a Humfred budou chtít důkaz, že jsem rozkaz vykonal,“ řekl jsem tiše a ještě jednou se zhluboka nadechl. Sám jsem již neměl sílu učinit, co bylo potřeba.

	Moji druhové se po sobě rozpačitě dívali. Zdálo se, že všichni pochopili, co jsem tím myslel. Ivain předstoupil a té ohavné práce se ujal. Někdo mu podržel prázdnou mošnu na chléb a on do ní strčil ještě krvácející hlavu. Potom přešel k Albě, která se v klidu pásla, a přivázal mošnu k mému sedlu.

	Očistil jsem si meč o trs trávy a zasunul jej zpět do pochvy. Ze země jsem zvedl štít a nasedl na koně.

	„Pojedeme zpátky. Ostatní nechte běžet. Nechť v Capui vyprávějí, jak byl jejich mocný pán za zločiny potrestán.“

	***

	Na zpáteční cestě se dalo do deště. Tentokrát pršelo hustěji a prudčeji, takže jsme byli po chvilce promočení. Za námi se k mostu blížili další prchající žoldnéři. Jakmile nás zahlédli, vyhýbali se nám velkým obloukem. Ale byla to jen hrstka, protože převážná část přeživších Lombarďanů, co jsme viděli, utíkala na sever a přebrodila Fortore na jiném místě.

	Cestou všichni mlčeli. Kdykoliv jsem se na někoho z kamarádů podíval, sklopil zrak. Kromě toho si ode mě drželi odstup. Prostě se to stalo. Že by z respektu, jelikož jsem zabil knížete? Nebo se jim hnusilo, že jsem popravil neozbrojeného a bezmocného? To odporné závaží, co se mi houpalo u sedla, tlouklo mě do kolena a z kterého dosud kapala krev, mě bude ještě dlouho strašit i ve snu. O tom jsem nepochyboval. V pochmurné náladě, jako by nastal konec starých bohů, jsme dospěli k náhorní plošině před Civitate. Nevěděl jsem, na koho se obrátit. Museli jsme hledat Roberta nebo Humfreda, pokud vůbec ještě byli naživu, nebo zkrátka toho, kdo nyní převzal velení nad zbytkem normanského vojska.

	Když jsme se blížili ke kopci obsazenému předtím Šváby, přes dešťový opar jsme poznali, že je jako prve plný válečníků, a přece se zdálo, jako by se situace za tu krátkou dobu zcela změnila. Všude kolem postávali koně bez jezdců. Nevítal nás bojový křik ani řinčení zbraní. Naopak až děsivé ticho. Tedy s výjimkou sténání raněných. Po kopci se potulovaly celé houfy mužů, kteří se skláněli, tu a tam něco sebrali či bodli do raněného, aby mu ukrátili muka nebo ho prostě umlčeli. Jak to vypadalo, bylo po všem. Možná jsme měli také vzít do zaječích.

	Teprve pak mi najednou zapálilo. Vždyť to byli Normané, kdo tam obíral mrtvé nepřátele, hledal mince, obohacoval se o       dýku či meč, stříbrný křížek nebo pěkný opasek. Kam se poděli Švábové? Copak jsme je pobili?

	První z našich, na něž jsme narazili a zeptali se jich, nám to potvrdili. Boj probíhal dlouho nerozhodně a na obou stranách si vyžádal obrovské ztráty. Až se vrátil Richard Drengot a definitivně převážil misky vah na stranu Normanů. Tento mladý válečník dnes vykonal pravé hrdinské činy.

	„Kde jsou Švábové? Oni se rozutekli?“ vyptával jsem se. „Nikde je nevidím.“

	„Nevidíš je, kamaráde, protože jsou mrtvý. Všechny ty tlučhuby jsme pomlátili.“

	Jak chladnokrevně a krutě to řekl! Měl bych se zhrozit. Ale nějak to nešlo. Dopadnout to obráceně, obrázek by byl nepochybně podobný. Při Ódinovi a všech bozích! Takový zvrat jsem tedy nečekal.

	„A co je s Robertem a Humfredem?“

	Muž ukázal o kus dál, stranou od bojiště.

	„Tamhle se spolu bavěj. Jak vidíš, jsou v pořádku. I ten tvůj Robert se dneska předved. To se musí uznat. Třikrát mu pod zadkem zabili koně, a stejně nepovolil. Pořád bojoval v první řadě. Bez něj bysme to nevyhráli. I Drengot by už přišel pozdě.“

	Jeli jsme za oběma bratry. Humfred si nás všiml jako první a pokynul nám. Vtom se otočil i Robert a díval se na nás překvapeně. Člověk by ho ani nepoznal. Od hlavy až k patě byl potřísněný krví. Jakmile nám vyšel naproti, bylo vidět, že také trochu kulhá. A paži měl zavěšenou na pásce a zpevněnou dlahou. Jinak se však zdálo, že je zdravý.

	„Tady jsi,“ uvítal mě, když jsem seskočil z koně.

	„Jsi zraněný?“ zeptal jsem se starostlivě.

	„Zlomená ruka. Není to nic zlého.“

	Zato působil strašně unaveně a chraptěl. Nejspíš z toho, jak křičel rozkazy a povzbuzoval muže. Ze sedla jsem sundal těžký balíček a beze slova mu jej hodil k nohám. Nezvedl ho. Podle všeho vytušil, co se v něm nachází.

	„Kde leží mrtvola?“

	„Dole u mostu.“

	Kývl hlavou. „Pošlu tam pár mužů. A pak ho pošleme do Capuy, ať mu tam pozůstalí vystrojí důstojný pohřeb.“

	„Roberte, ještě něco. Abys věděl, bylo to naposled, co jsem ti dělal podělaného popravčího.“ Nemohl jsem si pomoct. Měl jsem vztek. Na něj, nebo na sebe, to mi v tu chvíli nebylo jasné.

	„Chápu, Gilberte. Přesto ti děkuji. A Humfred ti jistě poděkuje také.“

	Nato se omluvil a obrátil k odchodu. „Promluvíme si ještě později, protože to všechno ještě neskončilo. Nesmíme si nechat upláchnout papeže.“

	Rabování bylo prozatím přerušeno, oddíly se seřadily do formací a potom jsme pochodovali před město. Zvědové nám zjistili, že papež Lev IX. se stále ještě nachází za hradbami, nyní hustě obsazenými římskými vojáky. Nebylo by snadné Civitate dobýt a v žádném případě by se to neobešlo bez dalších ztrát.

	Humfred dal okamžitě střežit nepřátelský tábor, aby zabránil tomu, že se muži obslouží sami. Podle zvěstí, které hned po bitvě kolovaly, jsme získali tučnou kořist. Našlo se velké množství potravin a část byla rovnou rozdělena mezi hladovějící jednotky. Dokonce i vína zbylo hodně. Vděčně jsme své příděly zhltli.

	Sotva jsme ukojili největší hlad, čekali jsme v lijáku. Poslové chodili sem a tam. Věřili jsme, že papeže přimějeme, aby se vzdal. V co ještě mohl doufat? Že získá několik dnů, než všechny vyhladovíme? Nebo snad choval naději, že jej Byzantinci z této situace vysvobodí? Nikdo již nevěřil, že se ukážou Řekové, neboť se mezitím musela zpráva o našem vítězství šířit po vesnicích jako lavina.

	Ulevilo se nám, když jsme se setkávali s kamarády, kteří bitvu přežili. Byť mnoho z nich zdobily nouzové obvazy. Girard mi zamával. Ragnar se navzdory poranění ruky posměšně šklebil. Rollo mě vesele bouchl do ramene. A Hamo chtěl, abychom mu dopodrobna vyprávěli, jak jsme zajali Pandulfa. Všichni vypadali jako zakrvácení řezníci po podzimní porážce hospodářských zvířat. I když to nejhorší z nich naštěstí smyl déšť.

	„Kde je Reynard?“ oslovil jsem Rainulfa, kterého jsem také viděl rád živého.

	„Toho bohužel zabili,“ odpověděl mi zasmušile.

	„Koho ještě?“ zjišťoval jsem smutně.

	„Bjarniho kamaráda Herveho. A také Albánce Skendra. Bojoval jako lev. Ale zeptej se jiných. Nemám náladu je všechny vypočítávat. Jejich hrozně moc. Jestli chceš něco vědět, je to zatraceně drahé vítězství.“

	S Hervem jsem se moc dobře neznal. Zato Reynardova smrt mě hluboce zasáhla u srdce. Během pochodu z Normandie mě dědek vzal pod ochranná křídla a hodně mě toho naučil. Byl to opravdový kamarád. Uvítal jsem, že prší. Alespoň mezi kapkami na mé tváři nikdo nerozeznal slzy.

	Pozdě odpoledne se konečně rýsovala dohoda. A skutečně se otevřela městská brána a v ní se objevil na koni sám papež, následován hrstkou věrných. Obyvatelé města ho úpěnlivě prosili, aby předešel dalšímu prolévání krve. Humfred, Robert, hrdina dne Richard a ostatní baroni mu šli vstříc po svých.

	Lev IX. sesedl z koně a předstoupil před ně, aby se jim vzdal. Odložil zbroj. Pod ní měl jen tlustý plášť a vespod prostou mnišskou kutnu. Pán všech křesťanů zde stál před námi v dešti jako ubohý kajícník s obnaženou hlavou a pokorně čekal, co se s ním stane. Jeho přemožiteli byli Tankredovi synové z vesničky Hauteville. Když táhli do světa, neměli nic než velké sny a hrstku válečníků. A nyní mohli svou vůli vnutit dokonce i papežovi.

	Humfred před něj předstoupil, ke všeobecnému úžasu poklekl a políbil mu pečetní rybářský prsten, základní insignii papeže. Všichni normanští vojevůdci to po Humfredovi zopakovali. Sice zvítězili, avšak ponížit hlavu katolické církve se jim po tom všem, co se přihodilo, nezdálo rozumné.

	Brzy přestalo pršet a ještě tentýž večer jsme se odebrali do bývalého nepřátelského tábora. Tamější stany byly lepší a pohodlnější než naše. Všechno cenné Humfredovi muži zajistili a později se to podle starého zvyku rozdělilo mezi velitele a jejich muže. My jsme zatím slavili vítězství a cpali se jídlem, dokud jsme se z toho nepozvraceli. U ohně z čoudícího vlhkého dříví se pak zpívalo a pilo, až se většina z nás už neudržela na nohou. Oplakávali jsme kamarády, o které jsme přišli, připíjeli si na ně a vzpomínali na jejich skutky. Vyprávěly se dávné příběhy, historky a také oplzlé vtipy. Rollo se zase popral, a kdyby se byl Ragnar neopil, byl by se vzdor zranění utkal v souboji.

	Pozdě večer, v záři strážného ohně, mě v davu vyhledal Robert a požádal mě, abych s ním šel kus stranou.

	„Mrzí mě, že jsem to po tobě chtěl.“

	„Aspoň že si to ten darebák zasloužil,“ odpověděl jsem, protože jsem se mezitím trochu uklidnil.

	„Nebylo to pro tebe snadné. Dovedu si to představit.“ Objal mě jednou rukou kolem ramen. „Ale kdyby z toho vyvázl, prováděl by své vražedné úklady dál. Jakmile by se vrátil do Capuy, už by se nenašel soudce, který by ho potrestal. A kde není soudce, tam stále ještě platí krevní msta, i když není křesťanská.“

	„Kašlu na to, jestli je, nebo není křesťanská,“ přerušil jsem jej drsně. „Jde o to, že byl neozbrojený.“

	„Pomstil jsi našeho bratra,“ pokračoval, jako by mě vůbec neposlouchal. „Jak bychom si mezi našimi lidmi udrželi respekt, kdybychom netrestali vraždy? Jak bychom se prosazovali v cizí zemi, kdybychom nebránili ani vlastní lidi?“

	Pochopil jsem, co mi chtěl sdělit. „A co se bude dít dál?“

	„Papež vyjádřil ochotu nám otevřít město Benevento. Zůstane tam, dokud za něj nepřivezou výkupné.“

	„Měl jsem za to, že jste mu vzdali úctu a přísahali věrnost jako svému pánu.“

	Robert se pousmál, jako kdybych plácl nějakou hloupost. „Samozřejmě. Jen ať každý věří, že jsme se mu podrobili a uznali ho jako hlavu. Ctíme jej coby zástupce Boha na zemi a jednáme s ním důstojně a s úctou. Přesto je naším zajatcem, a to znamená, že musí zároveň on respektovat nás. Vítězství jsme si vybojovali dost tvrdě. Ale tímto dnem začíná v Itálii nová doba. Teď jsme se v této zemi stali skutečnými knížaty. Už s námi nikdo nemůže jednat jako s lotry a lupiči. Už nás nikdo nebude vyhánět.“

	Zpropadeně! Byl to hotový zázrak Robert se zastavil a prohlížel si mě. „Chtěl bych, abys tu dobrou zprávu doručil do Melfi. Vyber si hrstku mužů a hned ráno se vypravte.“

	Takže jsem si měl po rozednění zase naložit věci na koně a vydat se na dlouhou zpáteční cestu. Ale nelitoval jsem toho. Vždyť se Melfi mezitím stalo mým domovem a čekala tam na mě Gerlaine.
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	áno po nevázané oslavě vítězství se nad táborem a bojištěm rozednívalo a ti, kdo přežili, se probouzeli do dalšího dne. Všude kolem bylo cítit všeobecné rozčarování. Sotva se mezi námi našel někdo, kdo si nemohl stěžovat na nějaké zranění. Nemluvě o spoustě mrtvých. Zvítězili jsme sice, ale za jakou cenu!

	Fulko a Thore se nabídli, že mě budou na cestě doprovázet. Nadšeně jsem to uvítal. Robert mi ještě uložil, abych se tentokrát v žádném případě od družiny neodtrhl a nejednal na vlastní pěst. Měl jsem za úkol pouze Gaitelgrimě sdělit dobrou zprávu a potom se ihned vrátit k vojsku s novinkami z Melfi. Najdu ho prý v Beneventu, kde pro mě bude mít další uplatnění.

	Ale ještě než jsme se vydali na cestu na jih, chtěl jsem se rozloučit s Reynardem. Proto jsme se ho jali hledat.

	Těžko se najde něco bezútěšnějšího než prolézat druhý den po bitvě bojiště. To ráno jsem to zažil poprvé v životě. Slétla se tam hejna vran a krkavců a vyklovávala mrtvolám oči. Mimoto pach krve a rozkládajících se těl přilákaly toulavé psy. Lidští supi se nechovali o mnoho lépe. Na všech místech, kde se úporně válčilo, se potulovali lovci kořisti, stahovali mrtvým zbroj, a dokonce jim uřezávali napuchlé prsty, jen aby se dostali k prstenům.

	Odebrali jsme se na místo na kopci, kde bojovali naši chrabří druhové. Při pohledu na hory těl se mi udělalo špatně. Většinou šlo o Alemany. Leželi na sobě bez ladu a skladu, tak, jak zrovna padli, když je skolila smrticí ocel. A mezi nimi také naši zahynulí kamarádi a jejich zdechlí koně.

	Konečně Thore objevil Reynarda, napůl zavaleného jeho pošlým koněm. Možná proto mu zůstala zbroj. Dlouho jsem si prohlížel jeho obličej. V té vřavě musel ztratit helmu, protože měl na čele rozšklebenou ránu, která mu přivodila smrt. Klekl jsem si vedle něj a zatlačil mu oči. Vzpomínal jsem na naše přátelství a Fulko se mezitím polohlasně modlil. Utěšoval jsem se myšlenkou, že jeho duše poputuje do Valhaly. Vtom mi na mysl připadl jeho malý amulet. Sáhl jsem mu pod kroužkovou košili. Byl tam. Tórovo kladivo, vyřezané z mrožího klu. Vzal jsem si ho, abych měl na dědka nějakou památku.

	Mezitím začaly první čety na Humfredův rozkaz olupovače mrtvol vyhánět. Cenné zbraně a zbroj ukládaly stranou. Potom vykopaly hromadné hroby a těla v nich pohřbily společně.

	Byli jsme rádi, že jsme této smutné povinnosti unikli, a připravili se k odjezdu. Temné mraky se rozptýlily a ztratily a obloha slibovala báječný den. Vzduch byl příjemně svěží, dosud vlhká tráva v ranním slunci voněla a na západě se na obzoru vykreslily ostré obrysy modrých hor. Navzdory všemu byl svět krásný. Měli jsme štěstí, že můžeme žít dál. Ten pohled a povznášející pocit radosti mě uchvátily natolik, že jsem byl jako u vytržení. Přitom jsem měl při pomyšlení na mrtvé přátele tak trochu výčitky.

	Se všemi těmi dojmy se mísil ještě jeden: Moc jsem se těšil na Gerlaine. Nemohl jsem se dočkat, až ji opět vezmu do náruče. Jenom jednu jedinou noc jsme se spolu milovali, a už jsem musel pryč. Ve svých představách jsem si maloval úspěšnou a šťastnou budoucnost, protkanou nesčetnými sladkými nocemi plnými lásky. A díky mému podílu z kořisti jsme si konečně mohli založit vlastní domácnost. Gerlaine by už nemusela nikomu sloužit. Právě naopak. Jakožto Robertův rytíř a štítonoš bych jí mohl určitě dopřát život na slušné úrovni. Mohla by si dovolit děvečku, aby jí byla k ruce, a třebas i čeledína, který by se mi staral o koně. To se ví, že by mi k Albě přibylo do stáje ještě pár dobrých koní.

	„Doufám, že na nás nezapomenou, až budou dělit kořist,“ vytrhl mě ze snění Thore.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Buď bez obav. Rainulf se o to postará. Na něj je spolehnutí.“

	„Když teď ze mě brzo bude otec…“

	„V tom případě mám pro vás ještě jednu dobrou zprávu,“ zajásal jsem. „Pamatujete se na naši loupežnou výpravu tenkrát do Beneventa a Apulie. Představte si, že Drogo náš poklad vůbec nevrátil, jak tvrdil, ale Robertovi ho uschoval.“ Oba na mě zírali, jako by spadli z višně.

	„I ty posvátné předměty, co jsme uloupili ze Sant̕ Angela?“ dělal si starost Fulko a zachmuřil se.

	„Sochu svatého Michaela vrátil, ale všechno ostatní na nás čeká v Melfi.“

	„Já se zblázním!“ zvolal Thore a radostně vykřikl, až se jeho kůň splašil a málem ho vyhodil ze sedla. „Je to čím dál lepší. Nejdřív vítězství a teď tohle.“

	Zato Fulko nadšením rozhodně nepřekypoval: „Já z toho nic nechci. Ani se už nevrátím k vojsku. Zůstanu napořád v Melfi.“ Zatvářil se rozpačitě. „Asi se budete divit, ale už mám toho válečného řemesla dost. Loupení, drancování, zabíjení.“

	Koukali jsme na něj nechápavě. „Co se to s tebou stalo?“

	„Například to s tím Pandulfem. Vám to připadá správné? Gilberte, vždyť ty jsi ho jednoduše zavraždil. Přitom se říká, že odplata přísluší jenom našemu Pánovi.“

	Pohlédl jsem na něj provinile.

	Ale Thore na pochybách nebyl. „Špatná na tom byla jediná věc. Že se Gilbert musí ještě trochu učit zacházet s mečem,“ poznamenal a nezbedně se ušklíbl. „Nešikovností způsobil politováníhodný krveprolití.“

	Fulko na něj vrhl zuřivý pohled. „Thore, tobě holt není nic svaté, viď? Musíš si ze všeho dělat legraci a o ničem vážně nepřemýšlet?“

	Thore lhostejně pokrčil rameny. „Ty chceš za vším vidět nějakej smysl. A když tě nic nenapadne, tak s tím otravuješ svého Boha a prosíš ho o pomoc. Ale já ti říkám, že nic nemá smysl. Jakej smysl by měla mít Reynardova smrt? Můžeš tni to vysvětlit? Člověk se rodí a umírá. Když mezitím žije čestně, tak je to dobře. Když ne, jako v Pandulfově případě, tak si nezaslouží žít dál.“

	Nestačil jsem se divit, na jak dlouhou řeč se zmohl. Zato Fulko jen kroutil hlavou. Z jeho hlediska ho Thore vůbec nepochopil.

	„Jak jsem řekl,“ pokračoval, „už mám všeho po krk. Život má i lepší stránky než jenom zabíjet druhé.“

	„A co máš v plánu?“ zeptal jsem se.

	„Stanu se knězem.“

	Překvapením jsme vykulili oči.

	On se jen usmál. „Od našeho přepadení Sant̕ Angela jsem dumal o tom, co je správné a co bych mohl dělat, abych své hříchy odčinil. Jako pokání. A Bůh mi konečně ukázal cestu. Dlouho jsem si o tom povídal se starým knězem v Melfi. Všechno mě naučí.“

	„Ale copak to jde tak jednoduše?“ nechápal Thore, který stejně jako já stále nevycházel z údivu. „Nemusí kněz umět latinsky?“

	„Všechno se naučím a potom se nechám v Salernu vysvětit. Požádám Humfreda, aby splnil Drogův slib a postavil nový kostel.“

	„A co na to říká Robert?“

	„Souhlasí.“

	„Hrom do toho!“ zamumlal Thore.

	„Ale mě tam nedostaneš,“ upozornil jsem ho předem.

	„Kdo ví, Gilberte? Náš Pán je trpělivý.“

	Na dalším úseku cesty se nic zvláštního nedělo. Třetí den navečer jsme dojeli do Melfi.

	„Odkud přijíždíte?“ volali strážní u brány. „Je něco nového?“

	Mžikem se kolem nás seběhlo mnoho lidí, mužů i žen. Dokonce i děti přiběhly. Všichni k nám vzhlíželi ustaraně a ustrašeně.

	„Zvítězili jsme!“ oznamoval jsem jim nahlas. „Porazili jsme papežovo i císařovo vojsko. Benevento patří nám. Předejte to dál.“

	Všichni propukli v jásot. Dobrá zpráva letěla od úst k ústům. Lidé nás zasypávali otázkami, ale prokousali jsme se davem a jeli rovnou na hrad. Ještě než obejmu Gerlaine, rozhodl jsem se co nejrychleji splnit své poslání a informovat Gaitelgrimu.

	„Počkáme na tebe v sále,“ řekl mi Thore, když jsme seskočili ze sedla. „Na jeden pohár si snad čas uděláš, ne?“

	Gaitelgrima mě přijala velmi znepokojená a nanejvýš zvědavá, aby se konečně dověděla, jak se nám vedlo. I když se snažila ovládnout a zachovat klid.

	Chvatně jsem poklekl a poklonil se jí. Potom jsem povstal a směle se na ni usmál. „Domino, přináším vám nejsrdečnější pozdravy od vašeho chotě.“

	„Takže je naživu?“ zatajila dech.

	„Žije a je nezraněn. U Civitate došlo k mohutné bitvě. A představte si, paní, my Normané jsme zvítězili.“

	Chvilku stála nehnutě, pořád ještě napůl zaskočena, jako by tu zprávu potřebovala nejprve vstřebat. Pak se zhluboka nadechla, na moment zavřela oči a pokřižovala se.

	„Dokonce jsme zajali Svatého otce. V Beneventu probíhá jednání o míru. A už nám nehrozí nebezpečí ani od Argyra.“

	„Grazie a Dio,“ zašeptala. „Mého bratra to velmi potěší.“ Podíval jsem se na ni překvapeně. Potěší to jejího bratra Guaimara? Ji snad ne? Okamžitě tni na mysli vytanula Pandulfova neblahá slova, že nás Normany Gaitelgrima nenávidí a přeje nám to nejhorší. Její následující věta však mé pochybnosti rozptýlila.

	„Opravdu se Humfredovi nic nestalo?“ Z očí jsem jí vyčetl obavu.

	„Ne, paní. Ani škrábnutí. Ale jinak jsme přišli o hodně mužů.“

	„A jak se daří…“ Zadrhla se, jako by se jeho jméno neodvážila vyslovit. Zároveň jí tváře zalil ruměnec. Pochopil jsem, koho má na mysli.

	„Robertovi se vede dobře, domino. Sice má zlomené předloktí, ale jinak je v pořádku.“

	Dlouze ze mě nespouštěla tmavé oči. Jako by jí až nyní došlo, že o jejím tajemství vím. Nakonec se pousmála, skoro až spiklenecky.

	„Děkuji ti, Gilberto.“

	Nato jsem se lehce uklonil. „Hrabě Humfred si přeje vědět, zda se vám daří dobře. A jestli nemám vyřídit nějaký vzkaz. Protože se musím co nejdříve vrátit k vojsku.“

	„Vyřiď mu, že je zde všechno v naprostém pořádku. Že se mi vede dobře a že mu ke slavnému vítězství blahopřeji.“

	„Vyřídím, paní,“ odvětil jsem a obrátil se k odchodu.

	„Počkej ještě. Mám pro něj ještě jeden vzkaz.“

	Popošla až ke mně a lehce se dotkla mé ruky. Tvářila se rozpačitě. Najednou se jí rozzářily oči. „Pověz mému muži Humfredovi, že pod srdcem nosím jeho dítě.“

	Na moment jsem ztratil řeč. Vyrazilo mi to dech. „To mu určitě udělá radost, domino,“ vykoktal jsem po chvilce. „Jistě bude velmi šťastný.“

	Kývla hlavou a stiskla mi ruku.

	„Já také. Vyřiď mu to. Já také.“

	V našem vztahu to byl vzácně důvěrný okamžik.

	Odkašlal jsem si. „Paní, nyní bych už raději měl jít. Chtěla byste něco vzkázat také Robertovi?“

	Krátce uvažovala. Potom zavrtěla hlavou. „Ne, asi ne. Jenom že mu přeji, ať se brzy uzdraví.“

	Že by se manželka normanského knížete konečně odevzdala svému osudu? Jak se zdálo, těhotenství mělo na její štěstí kladný vliv. Když jsem sestupoval na hradní nádvoří, ještě jsem měl z rozhovoru poněkud zamotanou hlavu. Chvíli nato jsem vešel do hodovní síně.

	Sotva jsem usedl ke kamarádům, už po mém boku stála Maria.

	„Tady jsi konečně,“ uvítala mě a přisedla si ke mně. V očích se jí leskly slzy. „Tady ty dva chlapi…,“ ukázala na Fulka a Thoreho, „… pořád choděj jako kočka kolem horký kaše. Chci konečně vědět, co je s Reynardem.“

	Musel jsem polknout. Podíval jsem se na ni zaraženě. Pak jsem sebral odvahu. Bylo lepší jí nalít čistého vína.

	„Marie, Reynard čestně padl v boji. Je mi to moc líto.“

	Oči se jí zalily čerstvými slzami. Pokývala hlavou, jako by to dávno tušila. Nakonec si hřbetem ruky otřela kapky z nosu. „Mizera jeden. Nechá mě samotnou,“ zamumlala, vzala Thoreho pohár a naráz ho do sebe obrátila. „To má ženská z toho, když miluje vojáka.“

	Zvedl jsem se. Jakými slovy bych ji měl v tu chvíli utěšit? „No, radši abych šel.“

	Koukla na mě vlhkýma očima. „Jestli hledáš svou milou, tak si můžeš ušetřit námahu.“

	„Cože?“ Rozpačitě jsem se zasmál, ale pravda je, že jsem měl v tom okamžiku sevřené srdce.

	Maria strastiplně kývala hlavou. „Je mi líto, mladej pane, ale práskla do bot.“

	„Co tím chceš říct?“ Posadil jsem se zpátky na lavici. „Zahejbals jí, jak to vy mužský rádi děláte. A ona se to domákla.“ S Thorem jsme se na sebe mlčky podívali. „Mám ti vyřídit, že s tebou jednou provždycky skoncovala. Hlavně tě prej nemá ani napadnout za ní jezdit. Lepší bude, když už jí nikdy nepolezeš na oči.“ Zíral jsem, jako když do mě hrom uhodí. „Kam odešla?“

	„Zpátky do Argentana. Alberada bude brzo rodit, tak jí tam bude k ruce. Doprovázeli ji dva z Girardovejch strážnejch.“ Hrůzou mi vyschlo v krku. Čekal jsem všechno možné, jenom tohle ne. Nebo že by přece jen? V skrytu duše mě stále nahlodával neklid, že by na to mohla přijít. A ono se to stalo. Byl to konec, protože když se Gerlaine jednou pro něco rozhodla, byla tvrdohlavá jako mezek.

	„Musím za ní,“ skuhral jsem zoufale.

	Fulko mi položil ruku na paži. „Víš přece, že na tebe Robert čeká. Podruhé jeho rozkaz neuposlechnout nesmíš.“

	Thore mě utěšoval: „Hele, člověče, dej jí čas. Víš přece, že tě miluje. To se zase srovná.“

	„Tím bych si nebyla tak jistá,“ odporovala mu Maria. „Gilberto, nechci tě od toho odrazovat, ale byla hodně, hodně naštvaná. Tak já jen, aby sis nedělal falešný naděje.“

	Svěsil jsem hlavu. „To je ten proklatý vojenský život,“ nadával jsem. „Rollo mě varoval.“

	Podívala se na mě zvědavě.

	„Ještě si přesně vybavuju, co mi tenkrát vykládal,“ šeptal jsem. „To je úděl válečníka. Ten nemůže pomejšlet na založení rodiny. Však víš, jak to u nás chodí. Dneska jsi tady, zejtra jinde, pozejtří mrtvej. To k sobě prostě nejde.“

	Po těch slovech se Marii znovu draly do očí slzy. Přesto se na mě statečně usmála, zvedla pohár a přiťukla si se mnou. Sáhl jsem do tobolky u opasku a vytáhl z ní amulet.

	„Patřil Reynardovi,“ vysvětlil jsem a podal jí ho. „U tebe bude schovaný lépe než u mě.“

	Otáčela malou řezbu v ruce a skrz slzy v očích si ji prohlížela. Vzápětí vzlykla a rozbrečela se jako dítě.

	
AUTORŮV DOSLOV

	V desátém a jedenáctém století byla jižní Itálie poměrně bohatá oblast s městy jako Gaeta, Neapol, Amalfi, Benevento, Salerno a Bari, avšak politicky nejednotná.

	Velmocí na jihu byla stále ještě Byzanc, která si přes naléhavé priority na jiných místech zachovávala državy v Apulii a Kalábrii a ponechávala v zemi dostatek vojáků, aby dokázala potlačovat lokální vzpoury. Lombardská knížectví v západní části Apeninského poloostrova již dlouho sváděla úporný boj o nadvládu. Oficiálně uznávala jako svého panovníka německého císaře, ale i on měl zpravidla jiné starosti než se zabývat jižní Itálií.

	Lid dané oblasti trpěl stále se opakujícími ozbrojenými konflikty, vymáháním byzantských daní a vpády maurských námořních lupičů, kteří se pravidelně zjevovali a odváděli obyvatele celých vesnic do otroctví. Osady, a dokonce i kláštery se na obranu před těmito útoky, jakož i před sousedními vládci vojensky opevňovaly.

	V tomto světě se na počátku jedenáctého století objevili normanští dobrodruzi. Lombardští vévodové je totiž s oblibou najímali jako žoldnéře, aby za ně sváděli drobné války. Tito válečníci, pověstní odvahou a urputnou bojovností, záhy začali sledovat vlastní zájmy, stavět hrady a poštvávat lombardské vévody proti sobě. Aversu jako první normanské hrabství potvrdil dokonce císař. Potom Normané v rámci vzpoury proti Byzanci, jíž se zúčastnili, dobyli Melfi a to se od té chvíle stalo hlavním opěrným bodem dosavadních následujících normanských přivandrovalců. Vyznamenali se především bratři Vilém a Drogo z Hauteville. Nato byli zvoleni za vůdce a potvrzeni jako hrabata. Celá léta jim šlo hlavně o kořist a osobní prospěch.

	Za Humfreda a po něm v první řadě za Roberta Guiscarda, jenž pocházel rovněž z rodu Hautevillů, začala nová etapa aktivního zabírání území na jihu Itálie. Nakonec vyústila v dobytí Sicílie Rogerem, nejmladším z četných sourozenců, čímž vzniklo jedno z nejvýznamnějších knížectví v Evropě. Potomkem rodu Hautevillů byl mimo jiné pozdější německý císař Fridrich II., narozený v jižní Itálii. Tento svazek vypráví o první části tohoto vývoje a končí bitvou o Civitate, v níž byl pokořen papež Lev IX. Normané po ní byli poprvé zákonně uznáni jako samosprávná moc v Apulii.

	Román nepopisuje pouze nejdůležitější historické události, nýbrž obsahuje také řadu anekdotických příhod z kronik oné doby, jako například uvěznění Roberta v hladomorně, zajetí místodržícího z Bisignana coby rukojmího či léčku s nemocným příbuzným na nosítkách. Z dramaturgických důvodů jsem si však dovolil nepatrné úpravy, na které bych rád upozornil.

	Za prvé jde o časový úsek mezi příchodem Roberta Guiscarda do Apulie a bitvou o Civitate. Zkrátil jsem jej ze šesti let na tři. Kromě toho jsem poněkud zdramatizoval Pandulfovu roli darebáka. Byla to veskrze záporná postava a Guaimarův zákeřný sok. Vykrádal kláštery a za jeho zločiny jej císař poslal na několik let do vyhnanství. Pracoval rovněž ve službách Byzantinců, kteří zřejmě měli na svědomí zavraždění Droga, třebaže jejich přesná úloha v této události je nejasná. Pomstu, kterou na něm Normané vykonali, jsem si vymyslel.

	Robertovo přepadení svatyně Sant̕ Angelo je také výplodem mé fantazie. Avšak jeho podobné loupežné výpravy jsou doloženy. Vyrabování tohoto posvátného místa jsem použil jako příklad nesčetných normanských loupežných výprav a přepadení, které se v té době děly běžně. Pravda je i to, že se Robert a Pandulf dočasně paktovali.

	Tomu, koho by zajímaly podrobnosti, mohu doporučit následující literaturu: The Age of Robert Cuiscard od G. A. Louda, The Norman Conquest of Southern Italy and Sicily od Gordona S. Browna a dále staré kroniky z doby Gaufreda Malaterry, Amata z Monte Cassina a Viléma z Apulie, jimž vděčím za mnoho podrobností.

	Jako vždycky bych rád poděkoval svému agentu Joachimu Jessenovi ze Schliickovy agentury za podporu, Kerstin von Dobschiitzové za vynikající lektorskou práci, nyní již počtvrté. A zejména své manželce Sandře, která je mou věrnou čtenářkou a upřímnou kritičkou.

	 

	 


cover.jpeg





images/image-2.png
Ulf” Schiewe

INemeds auto, kierf vyztised v Min-
ster a poté s rodinen esidiil do
S

torem 5 pozdéfi zasrival ehuné

aska, se aefprve stal prograné

manazerské posty Pracoval postup
nt ve Svjearsky, Feancii, Belgii
i radli. Poté se vrit] do Némedka
2 nyai pisobi v Maichové. | iterér-
i tworbou se zadal zabgvat vedle
své blivai profise v toce 2005 a vahy
sefmi historickgm’ somny s dobro-
drwngmi proky nadehl ércadfc
Jak e své viasti, lak i v daliich

zemich,





images/image-1.png
VIt Schicwe

oDy
VIKINGU
MeC

Nechwalné znim§ Robert 7 Haute-
~ille podniki njerdy na jih Ttilie,

ke si i vydobyls skiv: jebn bra

o jeho boka se vyznamenivi i mls-
& Gilbert, herg — s pivodem
pasiéch vopia — sc sral Robertovym
davéroikem, Zatinaji jeko lupidi,

protoze nic nemd takovou cem

ko 2late, x vytvai 1, pled ni se

bude tiast celd Eviopa.





images/image-3.png
edice





